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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Имя Александра Кондратова, кандидата филологических наук, члена 

научного совета по кибернетике АН СССР, хорошо известно советским 

и зарубежным читателям, в том числе и юным: сорок книг, написанных 

им, переведены более чем на два десятка языков мира. В своей послед­

ней работе он стремится рассказать о сложнейшей проблематике обще­

ния человека и ЭВМ, возникающей на стыке, казалось бы, далеких друг 

от друга наук - языкознания, математики, педагогики, кибернетики, 

психологии. Этот стык наук породил новую дисциплину, называемую 

инженерной, или вычислительной, лингвистикой, бурно развивающуюся 

в наши дни. 

Ценность «Формул чуда» заключается в том, что автор говорит не 

только о достижениях, но и о проблемах, стоящих перед современной 

научной мыслью, решать которые предстоит будущим исследователям. 

Инженерная лингвистика лежит на скрещении естественных и гума­

нитарных наук, всегда пользовавшихся несовместимыми приемами 

(с одной стороны - аналитического, с другой - образного) доказатель­

ства. Поэтому основная трудность при формировании и развитии инже­

нерной лингвистики состоит в преодолении психологического барьера, 

отделяющего инженерно-аналитическую методику от интуитивно-описа­

тельного подхода к языковому материалу. Эти конфронтирующие, про­

тивоборствующие подходы, к сожалению, вызревают и воспитываются 

как у будущих кибернетиков, так и у будущих языковедов еще в школе. 

А. М. Кондратов умело разрушает этот барьер на корню, показ�вая 

юному читателю, с одной стороны, сколько неоткрытых тайн и полу­

открытых секретов хранит в себе живущее в любом из нас чудо - чело­

веческий язык, а с другой - что раскрыть эти тайны и секреты можно, 

лишь умело сочетая достижения таких вроде бы далеких наук, как мате­

матика и психология, кибернетика и языкознание. 

Хочется надеяться, что «Формулы чуда» не только станут для школь­

ников занимательным чтением, но и привлекут в инженерную лингвис­

тику новое поколение исследователей, ныне находящихся на школьной 

скамье. Ибо автор книги убедительно показал, что разгадка тайн «внут­

реннего космоса», пользующегося языком мозга, не менее важна и 

романтична, чем освоение космического пространства. 

Руководитель лаборатории инженерной лингвистики 
Ленинградского педагогического института им. 
А. И. Герцена, доктор филологических наук, профессор 

Р. Г. Пиотровский 
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Г Л А В А  

ФАНТАСТИКА СТАНОВИТСЯ 
РЕАЛ ЬНОСТЬЮ 

. "Робот имел шесть ног и облич ием 
напом инал паука. Когда на пут и его 
встала преграда, одн а  из ног была 
повреждена. Робот вытянул передние 
конеч ности, поставил их  на  преграду 
и, манипулируя остальными,  непо­
врежденными ногам и, смог перенести 
центр т яжести на вершину преграды . 
Еще усилие - и преграда преодолена!  

" .Трет ий чемпионат мира по шахма­
там среди компьютеров привлек 1 8  
участников, точнее, 1 8  машинных  
программ. Выбор ЭВМ, реал изующих 
эти программы, был свободен : какой 
угодно фирмы, в любом уголке пла-

l 
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неты.  Программа-победител ьница ана­
лизировала 20 тысяч позиций за се­
кунд у, а в эндшпиле, конце игры, 
могла рассчитывать варианты не хуже 
гроссмейстера".  

."Робот « Весельчак)) успешно выби­
рается и з  любого лабиринта, при чем, 
в отличие от мифического Тезея ,  спа­
сительной нитью ему служит не  дар 
Ариадны,  а лишь собственная па­
мять".  

".Звучат мелодии,  сочиненные ком­
пьютером. После прослушиван и я  они 
получили .  более высокую оценку,  чем 
многие мелодии,  авторами которых 
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я в л я ютс я композиторы-професс и о-
налы" .  

" .Компьютер имитирует 
кое творчество скальдов, 

поэтичес­
отважных 

викингов, слагавших стихи, ·  которые 
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сч итаются самой сложной по форме 
поэзией в мире" .  

" .На ЭВМ nолучены сюжеты вол­
шебных сказок" . 

Нет, это не фантастика. О первен­
стве мира по шахматам среди ком­
пьютеров говорилось на проходившем 
под Ленинградом, в курортном по­
селке Репино, Втором Международ­
ном совещании по искусственному 
и нтеллекту. Там же демонстрирова­
лись документальные фильмы, ге­
роями которы·х были шестиногий 
робот и робот «Весельчак».  В зале 
заседан и й  звучали маш инные мелодии 
и стихи скальдов, сл оженные ЭВМ. 
А кантата, сочиненная по предложе­
н и ю  оргкомитета совещания машиной 
«Урал-Ъ), прозвучала своеобразным 
гимном искусствен ному интеллекту. 

Искусствен н ы й  и нтеллект " .  Этот 
термин появился в шестидесятые 
годы нашего столетия .  В 1 969 году 
состоялась первая научная конферен­
ция по искусственному интеллекту, и 
с тех пор такие конференции,  н а  кото­
рые собираются специалисты из  раз­
ных стран мира, проводятся каждые 
два года. Об искусственном интел­
лекте пи шут газеты и журналы, ему 
посвящаются научные монографи и  и 
статьи,  работы в этой области ведут 
тысячи ученых, десятки научно-иссле­
довательских лабораторий,  а их дея­
тельность координируют и направляют 
национальные комитеты и общества. 
В н ашей стране в Комитете систем­
ного анализа при президиуме Акаде­
мии наук СССР создан научный совет 
по проблеме «Искусственный интел­
лекп) ,  существует также секци я искус­
ственного интеллекта при научном 
совете по комплексной программе 
«Кибернетика)) АН СССР."  

Неужел и ученые хотят создать 
устройства наподобие искусственного 
сердца или почки,  чтобы вставл ять их 
в головы людей, обделенных умен ием 
мыслить? 

Конечно, нет!  Искусственный интел­
лект - это л и ш ь  метафор ическое, 
образное название научного направ­
лен ия ,  являющегося в наши дни,  по 
вы ражен и ю  академика А. П.  Алек­
сандрова, передовым фронтом мате-
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мат ического и программного обес­
печен ия  ЭВМ. На этом направлен и и  
сегодня трудятся инженерь1 и мате­
мат ики,  специалисты по электронике 
и программисты ЭВМ, языковеды и 
логики, психологи, философы, стре­
мящиеся научить электронн ы й  мозг 
машин тому, что прежде было до­
ступно только человеческому мозгу. 

« И х  цел ь , - г о в о р и т  а к а д е м и к  
Г .  С .  Поспелов, возглавляющий работы 
по искусственному интеллекту в нашей 
стране,- создание специальных про­
граммно-аппаратных средств ком пью­
теров. Компьютеры, оснащенные та­
кими средствами,  обладают свойством 
имит ировать творческую деят ельность 
человека. Точнее, они способны да­
вать те же результаты, которые рож­
даются в процессе творческой дея­
тельности человека. Но не следует 
творчество человека и <<Творчество)) 
машины урав н ивать " .  Способность 
ком пьютера выдавать творческие ре­
зультаты - это не что иное, как ове­
ществлен ные в машине знан и я  и ин­
теллект человечества, и не более)) ,  

Особенно ярко эта специфика ис­
кусственного интеллекта видна на при­
мере программ, играющих в шахматы. 

Умение и грать в шахматы не опре­
дел яет цел иком умственные способ­
ности человека. Можно быть ген иаль­
ным поэтом и плохо и грать в эту древ­
нюю и вечно молодую игру. Можно 
быть гением в шахматах и не  про­
явить с.ебя в других областях .  Но лю­
бому ясно, что и гра в шахмаrы тре­
бует ума, интеллекта. 

Первые программы для игры в шах­
маты ученые создали около тридцати 
лет назад. Уровень игры машин-шах­
матистов тех лет был очень низок. 
Значит, н изким был и х  « Шахматный 
интеллект)) , Через несколько лет ЭВМ, 
после того как усовершенствовали их 
,программы, заиграли на  уровне шах­
матистов третьего разряда. 

В 1 974 году было проведено первое 
официальное первенство мира среди 

Предками совремеппых роботов были забавпые 
мехапические игрушки, имитирующие движе­
пия че.11овеr.;u. Подобпые игрушки можпо уви-

деть и сегодпя. 
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программ для и гры в шахматы (осу­
ществлять такие программы могут 
ЭВМ различной конструкции,  быстро­
ты действий и т.  д.) .  Первым чемпио­
ном мира стала «Каисса» - програм­
ма, созданная советскими кибернети­
ками .  В настоящее время проведено 
уже четыре первенства мира по шах­
матам среди ЭВМ, создана Между­
народная ассоциация шахматных про­
граммистов . Всерьез обсуждаетс я 
вопрос о том, чтобы в борьбе за шах­
матную корону участвовали наряду с 
л юдьми электронные вычислительные 
машины.  

В первенстве США 1 980 года при­
н имали участи е  и четыре ком пьютера. 

8 

Хотя успехи машин были средн ими,  
по мнен ию специалистов, лучшие из 
шахматных программ играют на уров­
не кандидатов в мастера. Концовку 
же и гры, эндшпиль,  когда число фигур 
на доске невели ко, компьютеры разы­
грывают на гроссмейстерском уровне.  
Скажем, такой сложны й  эндшпиль,  в 
котором ферзь и пешка борются про­
тив ферзя противника, первый чем­
пион мира среди ком пьютеров - про­
грамма «К аисса)) вы играла у гросс­
мейстера Юрия Авербахаl  

На примере маши н-шахматистов 
видно, что «Интеллект)) ,  возможности 
ЭВМ из года в год возрастают. И не 
только в шахматной игре. Около трех 
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тысяч профессий у сегодняшних элек­
тронных вы числительных маш и н !  Ком­
пьютерь1 выдают билеты на самолеты, 
поезда, пароходы. Дают разнообраз­
нейшие справки .  Зам ен яют труд де­
сятков тысяч бухгалтеров, экономис­
тов, плановиков. Помогают врачам оп­
ределить диагноз заболевани я .  Рассчи­
тывают трассы косм ических  кораблей 
и спутников. Оказывают помощь в 
планировании сельского хозяйства. 

Весь мир следил в 1 980 году за 

ходом олимпийских и гр, впервые 
проводимых в социалистическом госу­
дарстве. Все необходимые справки о 
соревнован и ях,  об участниках,  л юбую 
другую информацию, интересующую 
журналистов, судей и болельщиков, 
выдавала автомати ческая система 
управлен и я  - АСУ. «Олимпиада)) ,  В 
этот ком плекс в ходило 5 вычислит�ль­
ных центров и 1 2  ЭВМ. Электронн ы й  
мозг выполнял 1 миллион 200 тысяч 
операци й в секунду и в дни Олим-

Сегодняшпие роботы чаще всего пе похожи па своих предшествеппиков, и это уже пе игрушки, а 
«умпые» машипы, помогающие д,юдям автоматизировать производство, управд,ять автомоби.1tем, де­

д,ать съемку в космосе, создавать му.1tьтфи.1tьмы и т. д. 
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Действиями совремеппых роботов управляет электроппый мозг - электроппая вычислительпая ма­

шипа (ЭВМ). Правда, огромпым, потребляющим мпого эпергии и пе слuшком падежпым в работе 
ЭВМ первого по колепия, ·таким, как «МАРК-1» . или <1Эппuак» , это было еще пе под силу. 

Пl!lады выдал 
экземпляров 
тов. 

почт и 30 
р азл и ч н ых 

м иллионов 
доку мен-

((Переводчиками)) в разговоре с 
электрон н ы м  мозгом Ол и м п и ады 
были операторы, перелагавшие во­
просы людей на язык ком пьютера. 
Такие же <Спереводчикю) требуются и 

tO 

врачам, уточн яющим с помощью ЭВМ 
диагноз заболевания ,  и шахматистам, 
состязающимся с компьютерами, и 
многим, м ногим другим специалистам, 
имеющим дело с помощн иками-маши­
нами. Ибо язык ЭВМ совсем не похож 
на  тот язык, которым пользуются 
люди.  
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Электронный· мозг автоматической системы управления !<Олимп иада» помогал организаторам 
ХХ// Олимпийских игр в Москве. 

«АНАТОМИЯ>> КОМПЬЮТЕР А 

Хотя ЭВМ появнлнсь лншь в соро­
ковых годах нашего столетня,  сменн­
лось уже несколько поколеннй ком­
пьютеров.  

Машнны первого поколен н я  былн 
огр_омны 11 потребл ялн чудовищно 
много энергии .  Напрнмер, амернкан­
ский «Энниаю> зан имал зал пло­
щадью в 1 50 квадратных метров 11 со­
стоял нз  1 8  ООО электронных ламп 11 

1 500 электромеханн ческих реле. Вслед 
за гигантами-вычислителямн,  основ­
нымн элементами которых были элек­
тронные лампы, пришлн ком пьютеры, 
работающие на  полупроводн и ках. Онн 
повыснлн надежность 11 увеличнлн 
скорость действн й  ЭВМ, позволилн 
во много раз умень ш нть размеры 
вычнслительных маш н н .  Затем настал 
черед компьютеров третьего поко­
лен н я .  В и х  основу леглн уже не 
электронные лампы илн полупровод­
н н кн,  а ннтегральные схемы, настоя­
щее чудо мнкроэлектроники (в одном 

куби ческом миллнметре размещаются 
миллионы элементов ! ). 

Сейчас созданы компьютеры чет­
вертого поколения и на  повестке 
дня стонт вопрос об ЭВМ следующего, 
п ятого поколен и я .  Но, несмотря на  
стремительную смену nоколен н й  ком­
пьютеров, принцип их устройства - и х  
«анатомня» - остается оАнн 11 тот же. 
С пециалнсты выделяют пять основных 
блоков ЭВМ, каждый н з  которых в ь1-
полн яет свон, только ему присущие 
обязанностн.  Это электронная  память, 
устройство управлення ,  арифметичес­
кое устройство, устройство ввода и 
устройство вывода. 
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Память ЭВМ хран ит всю информа­
цию, с которой работает маш н н а :  
нсходные данные, программу дейст­
в н й  компьютера и результаты, полу­
ченные после реализацни этой про­
граммы. Помнмо такой оперативной 
памяти,  называемой еще ОЗУ (опе­
ративное запоминающее устройство), 
у ЭВМ есть также внешняя память.  
Если ОЗУ можно сравн нть с памятью 
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человека, то внешняя память и грает 
ту роль дл я машины,  которую для нас 
и грают книги ,  справочники,  словари 
и т .  п .  Только информаци ю для ЭВМ 
записывают не на бумаге, а на маг­
нитн�:-�х лентах, дисках, барабанах. 

Устройство управл е н и я  - второй 
блок ком пьютера - организует рабо-' 
ту ЭВМ по заданной программе. Оно 
расшифровывает каждую команду и, 
подает сигналы другим устройствам, 
участвующим в ее выполнен и и .  

Арифметическое устройство про­
изводит сложение,  умножени е  и дру­
гие математические операци и .  Сюда 
из памяти поступает и нформаци я в 
в иде ч исел, которую компьютер дол­
жен переработать .  П олученные ре­
зультаты либо остаются в арифме­
тическом устройстве, либо сразу же 
помещаются в память.  

Устройство ввода позвол яет маш и не 
восприн имать информацию - исход­
ные дан ные и программу.  Устройство 
вывода, последний блок ком пь ютера, 
превращает электрические сигналы в 
числа, графики,  буквы, формулы. 
Самый распространенный способ вы­
вода в современных ЭВМ - печатан ие 
результатов на широкой бумажной 
ленте. Однако в последнее время все 
чаще примен я ют дисплеи - устрой­
ства, имеющие телевизионный экран и 
клав иатуру. С и х  помощью можно 
вводить и нформацию в ЭВМ и выво­
дить ее. Стоит соединить с дисплеем 
кабельную линию - и по ней можно 
передавать информаци ю и давать за­
дан и я  ком пьютеру, находясь от него 
на большом расстоянии .  

Устройства ввода и вывода с каж­
дым годом совершенствуются .  Растет 
объем памяти ком пьютеров, как опе­
ративной,  так и внешней. Неуклонно 
возрастает скорость действи я  арифме­
тического устройства. Все в иртуознее 
руководит действиями ЭВМ управл яю­
щее устройство. Но весь этот техн и­
ческий прогресс не  затрагивает языка 
ком пьютера. Ибо проблему языка 

t1 

На смепу электроппым лампам и полупроводпи­
кам пришли иптегральпые схемы, что позволило 
зпачительпо умепьшить размеры ЭВМ, повысить 

их быстродействие и падежпость. 



В П ОИСКАХ ИСКУССТВЕ Н НОГО РАЗУМА 

У с т р ойс т в о  
в в ода 

Бл о к  памяти 

А р и ф м е т и ч е с к о е  
уст ройс т в о  

Кодирую щ и й  
бл о к  

Устройс т в о  
упр авл е н ия 

Уст р ой с т в о  
в ы в ода 

Блок-схема ЭВМ первых четырех поколепий. 

решают не только и не столько инже­
неры, специалисты по вычислительной 
технике, сколько математики,  про­
граммисты, специалисты по теории 
знаков (семиотике) и в последнее 
время - лингвисты, стремящиеся сде­
лать доступным ЭВМ наш обычный 
человеческий язык.  

ЯЗЫК МАШИН". 

Как человек « разговаривает» с ме­
ханизмом? Например, с автомобилем 
или трактором? Его приказы - это 
движен и я  рук и ног, передаваем ые 

рулю, тормозам, сцеплениям,  коробке 
скоростей .  Язык ЭВМ - электрические 
импульсы.  С кажем, п ять им пульсов 
подряд включают одн и  участки схемы 
и выключают другие .  В результате 
схема производит определенные опе­
рации .  Три им пульса подряд, пауза и 
один импульс дают другую команду. 

Команды - это второй, более высо­
кий  уровень машинного языка. Сово­
купность команд образует программу, 
подчи н я ясь которой действует элек­
тронный мозг. На первых порах все 
задани я  компьютеру переводились на 
язык чисел, понятный машине.  Это 
отн имало массу времени .  Да и про-

Комбипации электрических импульсов, включающих одпи участки схемы и выключающих другие,­
это и есть язык ЭВМ. 

П е р е ключател ь 
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ГЛАВА 1 

В пастоящее время существует мпожество яаы­
ков программировапия, которые позвод,яют спе­
ц иалистам решать с помощью ЭВМ самые раз-

пообразпые задачи. · 

грамма решен и я  какой-либо задачи,  
составленная для ЭВМ одного типа, не 
годилась для другого. 

Вот почему уже в пятидесятые годы 
началась разработка специальных язы­
ков программирован и я ,  или алгорит­
м и ч еских языков (термин «алгоритм» 
образован от имен и ген иального уз­
бекского математика ал-Хорезми ;  в 
н астоящее время алгоритмом назы­
вают любое «точно сформулирован­
ное прав ило, назначение которого -
быть руководством для достижен и я  
необходимого результата)) ,  как п ишет 
профессор Н .  К. Криницкий в книге 
«Алгоритмы вокруг нас)) ) ,  П равила 
действи я  для компьютера, алгоритмы 
его работы, могут быть описаны на 
языке программирован и я  не только в 
в иде ч исел . Тут можно использовать 
слова, буквы, математические сим­
волы.  И что самое главное, программа 
переводится в машинные команды не 
вручную, а самим ком пьютером, ав­
томатически - с помощью с пециаль­
ной программы-трансл ятора. 

В 1 956 году в США был создан тран­
слятор, которы й  переводил формулы 
в . машинные команды. Он получил 
название «Фортраю) (формуль н ы й  
транслятор). Затем начали появляться 
и другие языки программирован и я .  
В н астоящее время их  ч исло прибли­
жается к пяти тысячам . 

Язык «Фортраю) доступен почти 
всем типам электронных вычислитель-

ных маш и н .  Но многие задач и  ре­
шаются по программам, составленным 
с помощью «Фортрана)) ,  не очень эф­
фективно.  Особенно есл и  он и связаны 
не тольl'Ю с вычислен иями по форму­
лам (например, рассчитывая н а  ЭВМ 
заработную плату, важно и правильно 
начислить заработок каждому сотруд­
н и ку, и получить готовую ведомость) .  
Вот почему для реше н и я  экономи­
ческих задач был создан специальны� 
язык, названный «Кобот), Почти все 
действи я ,  которые требуются от ма­
шины,  описываются на нем словами 
обычного языка. А язык «Аналитию); 
наоборот, пользуется формулами, так 
как предназначен для решен и я  мате­
матических задач (все эти формулы 
высвечиваются на экране компьютера, 
подобно тому как мы пи шем их на 
классной доске в школе). 

«Пролоп), «Джовиал)) ,  «Паскалы) ,  
« М а т е м ат и к )) ,  «Л о г о )) ,  « А л ь ф а )) '  
«Л исп))," Перечислять языки програм­
м ирован�.tя можно очень долго. По­
дробный рассказ о н и х  потребовал бы 
целой книги : языки программиро­
вания столь же разнообразн ы и мно­
гочисленны, как и языки людей, насе­
ляющих нашу планету. И это по­
рождает немалые трудности .  

Быть может, всеобщий язык машин,  
понятный не  только программистам и 
ком пьютерам, но и всем людям, воз­
н икнет лишь после того, как будет 
создан универсальный язык мысли?  

О таком языке люди мечтали не 
один век.  За семь столети й  до эры 
компьютеров испанец Раймонд Лул­
л и й  попытался создать язык мысли и 
построить машину, понимающую его. 

1 4  

".и язык мысли 

В молодости Лулли й  был отважным 
рыцарем, дуэл янтом, щеголем и по­
весой. Однажды, преследуя прекрас­
ную даму, бравы й  Раймонд въехал 
на  коне в церковь, где мол илась его 
и збранн и ца, и обратился к ней с при­
знанием в л юбв и .  Дама скинула 
мантилью и,  показав рыцарю страш­
ную язву на  своем теле, сказала :  



В ПОИСКАХ ИСКУССТВЕН НОГО РАЗУМА 

Сначала избавьте мен я от этого, 
а потом клянитесь в вечной л юбви !  

Пораженный Лулл и й  оставил свет­
скую жизнь и решил найти эликсир 
бессмертия .  Эликсира он, конечно, не 
нашел, но обнаружил <<аква виту>> -
<<воду жизн и)) ,  которую стали считать 
основным компонентом эликсира бес­
смертия .  На самом же деле Лулли й  

научился добывать чистейший спирт 
(что, впрочем, умел и делать задолго 
до него арабские алхимики) .  Однако 
не открытие <<аква виты)) прославило 
Раймонда Лулли я, который,  помимо 
всего прочего, был еще и романис­
том, и поэтом, основоположн иком 

·л итературы на каталонском языке (у 
себя на родине, в Испании ,  быв1:11и й  

Раймонд Лудд,ий н е  тод,ько первым вы.сказад, идею усид,ения чед,овеческого разума с помо щью ме­
ханизма, но и впервые попытад,ся осуществить ее, построив «машину мысди» . 
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ГЛАВА 1 

Люди издавпа пользуются различными способами общения. Мореnлавателям и путешественникам, 
папример, нередко при встречах с аборигепами приходи.t�ось прибегать к языку жестов. 

рыцарь, поэт и алхимик почитается как 
катол ический святой).  « Аре магна» -
«Великое искусство)) - так называется 
главное изобретение Луллия ,  на  мно­
гие века предвосхитившее работы 
современных ученых в области искус­
ственного интеллекта. 

В геометрии теоремы выводятся из 
немногих аксиом. Такие же аксиомы, 
как считали Л улли й  и его современ­
ники ,  есть во всех 'областя х  знан и я .  
Значит,  в с е  мыслимое знан ие о мире 
заключено в комбинациях основных 
акси�м.  И получить это знан ие можно 
с помощью tпециальной машины.  

Раймонд Л улл ий построил «машину 
мыслю) ,  Она состояла и з  концентри­
ческих вращающихся кругов. Круги 

.эти были поделены на секторы -
« камеры)) ,  раскрашен ные в разные 
цвета и обозначен ные буквами .  По­
ворот рычага - круги приходят в дви­
жен ие, разные секторы совмещаются 
и порождают «формулу знан ия)) -
то или иное сочетание букв � Четыр-

надцать металлических дисков, рас­
писанных буквами на разноцветном 
фоне, приводились .в движение целой 
системой рычагов. Около 1 8  квадрил-
лионов разл ичных 
дат ь  диковинная 
Лулл и я l  

пон ятий могла 
«ум ная машина>) 

".Если бы дл я каждой науки мы 
сумели составить поиск основных 
понятий !  Тогда в самом деле «тео­
ремы)> ,  следующие из них ,  порожда­
л ись бы механически.  Однако, кроме 
математики,  ни одна наука и по сей 
день не  в силах получать «теоремы>) 
знания  из исходных положен ий .  Лул­
лию удалось механизировать лишь 
составление гороскопов. Но его идея 
о том, что разум человека может быть 
усилен с помощью механизма, оказа­
лась пророческой. Ее развили в XV 1 1  
столетии два великих ученых - немец 
Л ейбниц и француз Декарт. 

16 

«Искусственный язык возможен, и 
можно установить науку, от которой 
он зависит. С помощью его крестья-



В П ОИСКАХ ИСКУССТВЕН НОГО РАЗУМА 

Ц.л,я того чтобы об.л,егчить общепие .л,юдей между собой, создапы всевоамож:пые средства связи: те.л,е­
фоп, те.л,етайп, почта и др. 

нин будет легче судить о сущности 
вещен, чем ныне судят фнлософы)) ,­
пнсал в 1 629 году Декарт. Всеобщи й 
язык, язык мысл и, по представлен и ю  
французского ученого,- это свое­
образны й  логи ческий ключ для всех 
человеческих понятий.  Декарт считал, 
что «следует установить методическое 
расположение всех мыслей-идей, по­
добно методически установленному 
порядку естественного ряда чисел. 
Подобн о  тому как можно в один ден ь  
научиться на каком-нибудь неизвест­
ном языке называть все числа до бес­
конечности ,  таким же образом до­
лжна быть найдена возможность скон­
струировать все слова, необходимые 
для выражени я  всего, что приходит 
и может прийти в человеческий ум. 
Все зависит от нахождения простых 
идей, которые свойственны представ­
лени ю  каждого человека и из  кото­
рых слагается все то, что думают 
ЛЮДЮ), 

Декарт высказал общую идею языка 

2 Формуn1.1 чуда 17 

мысли.  Его современн и к  Л ейбн иц у ка­
зал на способы построения  такого 
языка, который мог бы стать «азбукой 
человеческой мыслю) :  слова в нем 
должны не только передавать идеи, 
но н делать наглядными их соотно­
шени я .  А сужден и я  нужно заменить 
вычислениями.  Все сложные идеи то­
г да преврат ятся в комбинации про­
стых пон ятий и идей.  Как все дели­
мые числа получаются нз умножен и я  
неделимых (число 1 2 - это 2Х6 или  
ЗХ4; 20 - это 2Х1 0 или 4Х5), так 
н все сложные пон ятия могут быть 
получен ы из элементарных «атомов)) 
смысла. 

На таком языке можно говорить :  
Лейбн иц предложил облечь « азбуку 
человеческой мыслю) в звуковую фор­
му. Девять цифр соответствуют пер­
вым дев яти согласным латинского ал­
фав ита (1 - это «б)) ,  2 - <Щ)) н т .  д.) ,  
десятичные разряды - п яти гласным 
( 1 0 - « а ))1 1 0 0 - «3))1 1 0 0 0 - «Н))1 
1 О 000-«0)) ,  1 00 000-«у)) ) .  Единицы 



более высоки х  разрядов можно обо­
значать сочетан и ями двух гласных 
( 1  ООО 000-«ау>> и т.  д . ) .  Например, 
ч исло 873 740 на языке мысл и будет 
звучать как «мулодилэфа», число 1 08-
«ЭМ», ЧИСЛО 1 00 1 -« Иб» И Т. Д. 

Лейбн и ц, по словам отца киберне­
тики  Норберта Винера, является од­
н и м  из предшественников этой науки, 
н а  два столети я  опередившим свое 
врем я .  Компьютеры частично уже 
осуществл яют замысел Л ейбн и ца, ка­
зав ш и йся  вплоть до середины нашего 
века фантастически м :  «Свести пон ятия 
к символам, символы к ч ислам и,  
н аконец, посредством цифр и сим­
волов подвергнуть пон ятия механи чес­
кому вычислен ию».  Программы ис­
кусственного интеллекта позволяют 
ЭВМ «подвергать пон ятия механ ичес­
кому выч ислен ию».  

Однако не все здесь так  просто, 
как кажется на  первы й  взгляд. На 
«Фортране>> можно передать матема­
ти ческие формулы, «Кобол» позво­
л яет ЭВМ решать задачи эконом ики 
и план ирован ия .  Многие языки про­
грамм ирован и я  предназначены для 
обработки списков, а под списками 
кибернетики понимают и предло­
жен ие, явл яющееся последовател ь­
ностью слов, и машинную программу, 
представл я ю щую н абор дейст в и й  
ЭВМ, и очередь - «упорядочен ный 
н абор участников», и любой каталог -
«упорядоченный набор элементов» ,  
и штат любого учреждения  - «упоря­
дочен ный набор фамил и й » .  

Н о  к а к  превратить в сп исок и л и  
формулы в с ю  н еобычайно сложную, 
а порой и противоречивую сферу 
человеческой деятельности, мысл и и 
чувства, желан и я  и намерен ия ,  пред­
ставлен и я  о времени и пространстве, 
о самих себе и об окружающем нас 
м ире? Все это многообразие мы мо­
жем выразить с помощью нашего 
естественного языка.  

Проблема, стало быть,  заключается 
в том, чтобы перевести этот язык на 
языки программирован и я, понятные 

маш инам.  И недаром ее назы вают 
проблемой номер один - централь­
ной проблемой создания искусствен­
ного интеллекта. 

ПРОБЛ ЕМА НОМЕ Р  ОДИН 

Теория  знаков, семиотика, изучает 
самые разнообразные системы обще­
н и я ,  существующие в человеческом 
обществе. И не только в человечес­
ком : семиотика исследует си гнализа­
цию животных, разрабать1вает косми­
ческий язык, предназначенный дл я 
общен и я  с неведомыми «братьями по 
разуму»,  которые, быть может, оби­
тают в нашей Галактике. В ее веден и и  
находятся и языки, созданные челове­
ком для общен и я  с машинами.  

Л юди пользуются различными сред­
ствами связи.  Но основ ным средством 
общения был и останется человечески й 
язык, письмен ный и устный.  На этот 
язык можно перевести и формулы 
математики,  и сигналы,  подаваемые 
флажками моряков, и жесты, сопро­
вождающие речь, и пи ктограммы, и 
ал горитми ческие языки,  доступные 
эвм. 

1 8  

А возможна л и  обратная про­
цедура? Ответить на этот вопрос без 
лингвиста, знающего все тонкост и 
языка, нельзя.  

Наука о языке всегда была связана 
с практикой. Это и обучение ребенка 
родной реч и, и изучение иностран­
ных языков, и перевод литературы 
с одного языка на другой . Появлен ие 
электрон ных вычислительн ых машин 
постав ило перед языковедам и новую 
задачу : перевод языка человека на 
язык машин.  В наши дни родилась 
специальная дисциплина, возникшая 
н а  стыке кибернетики и языкознания,  
выч исл ительная ,  и л и  и нже нерная ,  
лингвистика. Наука о языке все бо­
лее начинает выступать как произво­
дительная сила, помогающая обществу 
с помощью ЭВМ решать сотни и ты­
сячи насущных практических задач .  



Г Л А В А  

«СЕЗАМ, ОТКРОЙСЯ ! >> 

Мечта о том, чтобы словом пове­
левать вещами и природой, почти так 
же стара, как и само человечество. 
На вере в силу слова, его магию осно­
ваны разл и чные заговоры и заклина­
ния.  «По щучьему велению» совер­
шаются чудеса в сказках : стоит только 
произнести нужные слова - и не­
возможное становится возможным. 
«Сезам, откройс я ! »  - говорит чело­
век, и двери,  не поддающиеся н и ка­
ким ключам и отмычкам, сами собой 
открываются".  В научно-фантастичес­
ких романах и рассказах роботы ведут 
беседы с человеком, по приказанию 
людей появля ются и исчезают всякие 
предметы. Но это опять-таки фан-

КОГДА 
ОТКРОЕТСЯ 
СЕЗАМ! 
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тастика, хотя и научная. А как на са­
мом деле? 

Конечно, очень удобно управлять 
техникой голосом, без всех этих бес­
ч исленных клавишей, кнопок, рукояток 
и тому подобных приспособлений.  
С казал : «Свет ! »  - и лампочка за­
жглась. Назвал нужны й  телефонный 
номер - и он автомати чески набрался. 
По команде можно было бы вкл ючать 
телев изор или менять его программу. 
Словом, человек заговорил бы с 
ком пьютером по-человечески." 

Однако наша речь - звучащее сло­
во - оказалась очен ь крепким ореш­
ком. Давая прогноз на 2000 год, уче­
ные говорят о лаборатори я х  на Л уне, 
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об электронных шахматных гроссмей­
стерах, но. . .  н и кто не решается ска­
зать, что к 2000 году построят маши ну, 
говорящую, как человек.  Есть даже 
мнение,  что такая машина н и когда, 
быть может, не будет создана.  По­
чему? Не удается найти формулу 
язы ка, формулу обычной звучащей 
реч и .  Несмотря на то что вот уже не­
сколько поколений и нженеров, тех­
н и ков, языковедов, акустиков, физио­
логов, а в последнее время киберне­
тики и программисты пытаются сде­
лать это. 

«ЗАХВАТ РЕЧИ» 

Первые попытки создать механичес­
кий  голос, с помощью техн ики вос­
произвести речь человека, были пред­
прин яты в XV 1 1 1  столети и .  В 1 780 году 
Петербургская Академи я  наук про­
вела конкурс, целью которого было 
определ ить,  «не можно ли  сделать 
орудия,  подобные органи ческим тру­
бам, известным под именем челове­
ческого голоса. . .  кои бы произносили 
гласные буквы «а», «е>> ,  « И» ,  «О», «у» .  

Победил в этом кон курсе врач,  ме­
ханик и физик Х .  С .  Крацен штейн .  
Он сделал механи ческую гортань.  
Взяв отрезок орган ной трубы, изо­
бретатель поместил туда язычок с 
пружи ной.  Воздух, входя в трубу, ко­
лебал язычок. Пружина сжималась и 
действовала на  резонаторы.  З вук, 
возн икав ш и й  при этом, напоминал 
звук человеческого голоса. 

В конце XVI 1 1  столети я говорящий 
автомат создал венгр Фаркаш К ем­
пелен, творец разнообразных х итро­
умных механизмов . Подобные механи­
ческие устройства делали и в Х 1 Х сто­
лет и и .  Так, в 1 835 году в Дубл ине 
демонстрировался прибор, состоящи й 
из  мехов, св истка, кожаного резона­
тора, рычага, вибратора и управляю­
щей ручки .  Умело двигая этой руч­
кой, можно было извлекать различ­
ные звуки,  подражая речи человека. 

В том же Х 1 Х веке рождается на­
ука о языке. Ученые находят порази­
тельное сходство между словами и 
звуками древнегреческого, древ не-

инди йс кого, латинского, фран цуз­
ского, англ и йского, исландского, рус­
ского, таджикского, литовского и еще 
целого ряда языков, образующих 
одну великую семью - индоевропей­
скую. Л ингвисты выводят своеобраз­
ные формулы, согласно которым тот 
или иной звук в одном индоевропей­
ском языке соответствует тому или 
и ному звуку в другом. Похожие фор­
мулы были найдены и дл я языков, 
образующих тюркскую, семито-хамит­
скую, мон гольскую и м ногие другие 
семьи языков . Изучен ие самой зву­
чащей речи приводит к возн икнове­
н и ю  экспериментальной фонетики,  
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тесно связанной с техникой.  , 
В двадцатом веке приборы, Имити­

рующие речь человека, стали . более 
совершен ными.  Кроме того, создают­
ся устройства, способные реагировать 
не на нажатие кнопки,  а на команду 
человека. Р и чард Педжет отл ил меха­
н и ческую гортан ь  из пластмассы.  С ее. 
помощью можно было воспроизвести 
простые фразы вроде : «Алло, Лондон, 
вы слушаете?» или «0, Л ейла, я люб­
лю вас!» Педжет построил и игрушеч­
ную собачку «Радио-Реке»,  реагиро­
вавшую на свое имя.  

«Радио-Реке» был сделан из целлу-. 
лоида, но имел железное основание.  
Игрушку удерживал на месте электро­
магнит. Стоило громко крикнуть : 
«Реке!>� (что давало сигнал частотой в 
500 герц), как поступление тока в 
электромагн ит прекращалось.  Вслед 
за этим распрямл ялась пружина - и 
собачка срыв<1лась с места. Ни о каком 
пониман и и  си гнала тут не могло быть 
и реч и .  Точно так же, механ и чески, 
выполнял приказы «Стоп ! 11 ,  «Идиl11 , 
« Встань!» огромный,  в полтора чело­
веческих роста, робот, который де­
монстрировался перед второй миро­
вой войной на международных выстав­
ках в Сан-Франциско и Н ью-Йорке. 

В тридцатых годах начи нают появ­
ляться электронные устройства, синте­
зирующие речь.  С помощью так назы­
ваемого водера, оформленного как 
клавесин,  человек мог не только «Го­
ворить>� , но и «болтать�> ,  быстро . и 
умело нажимая на нужные клавиши 
и педали .  Затем было создано еще 
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более совершенное устройство - во­
кодер.  Воспроизведение речи проис­
ходило в нем автоматически.  

С появлением первых быстродейст­
вующих ЭВМ сразу же встал вопрос :  
нельзя л и  соедин ить д в а  достижения  
электрон ики - электронную речь  и 
электронный мозг ком пьютера - так, 
чтобы машина сама синтезировала 

звуки речи, говорила по-человечески? 
И не только сама говорила, но и по­
н имала человеческую речь? 

В начале 50-х годов оди н  англи й­
ский и нженер-акустик построил при­
бор, названный «ящик-арбуз>> .  С пе­
реди « ящика» висел микрофон, на­
верху находилась красная лам почка. 
Стоило кому-либо сказать слово. «ар-

Как пи стараются ученые обучить машин.у «захвату речи>� , добиться этого им пока пе удалось . 

1 1  
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буз)) - и лам почка тотчас загоралась. 
Ничего другого « ящи к-арбуз)) делать 
не мог. Впрочем, для другого он и 
не предназначался. 

Теперь представи м  себе, что у нас 
не один такой « ящию),  а тысяча. 
Каждый из них пон имает одно-един­
ствен ное слово. Тысячи слов вполне 
хватит, чтобы вести разговор с вычис­
л ительной машиной. 

Но в том-то и дело, что слово «ар­
буз)) ,  по-англи йски звучащее как 
«Water-melon)) , содер ж и т  четыре 
последовательных четких гласных зву­
ка. Электрон ный «ЯЩИЮ) улавл ивал 
и х  последовательность и зажигал 
красную лам почку. А вот в других 
английских словах такой четкой после­
довательности не найти. И «ящикю),  
созданные, например, дл я узнаван и я  
слов «программа)) ,  «бит)),  «алгоритм)),  
эти х  слов не распознали бы. 

«На протяжен и и  двадцати лет мно­
гие исследовательские коллективы 
пытались усовершенствовать подоб­
ные « ящики)) ,- пи шет американс кий 
кибернетик Б. Рафаэл в книге «Ду­
мающие ком пьютеры )).- Были раз­
работаны огромные, чрезвычайно 
сложные и дорогие с истемы, исполь­
зующие как аналоговые, так и цифро­
вые ЭВМ. Они содержат блоки для 
определен и я  многих гласных и со­
гласных звуков, высоты тона, гром­
кости, тембра, продолжительности и 
великого множества других характе­
р истик речевых звуков.-Но -даже луч­
шие системы этого типа могл и иденти­
фицировать не более 1 00 слов, и то, 
если слова произносились четко, по 
одному, и только тем чеnовеком, 
на чей голос система была настро­
ена)). 

Созданная в Англ и и  система «Тре­
шолд)) распознает до 220 различных 
слов. При этом учитываетс я тембр, 
окраска голоса и другие особенности 
каждого человека, говор ящего с 
«Трешолдом)) ,  С истема используется 
дл я управления стан ками,  для опозна-

Специалисты фиксировали речь с помощью аву­
коааписывающих устройств, но и в таком виде 

она оказалась недоступной компьютеру. 
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Древо индоевропейской семьи языков , одпой из мпогочислеппых семей языков мира. 

н и я  личности по голосу, для обслу­
живани я  парализованных больных,  для 
проверки багажа в аэропортах, дл я 
контрол я качества на конвейерах. 

В американском университете Кар­
неги-Меллона есть система «захвата 
речи»,  которая распознает до 95 про­
центов фраз. Словарь ее содержит 
свыше тысячи слов. И фразы произ­
носит не оди н  человек, а пять : две 
женщины и три мужчины. В конце 
1 984 года известная ф ирма по произ­
водству компьютеров ИБМ объявила о 
завершен и и  работ над ЭВМ, способ­
ной п исать под диктовку. Разумеется,  
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не любой текст, а деловые бумаги 
с их стандартными оборотами. Сло­
варь автомати ческой машин истки сос­
тоит из пяти тысяч слов. И что са­
мое цен ное, п исать она может под 
диктовку разных людей почти со сто­
процентной точностью. 

Японское устройство ссНип пою) -
приставка к обычной ЭВМ - не только 
строит графики на экране дисплея, 
но и синтезирует ответы компьютера 
в виде звуковой речи ( и  даже музыки : 
особое впечатлен ие на специалистов 
произвела четырехтоновая мелод и я  на 
заданную тему, сочиненная ЭВМ и нс-
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Регулируем ы е 
р а спр еделители Резонансная цепь 

Ген е р а т о р  
шума 

Генератор 
тона 
упр а влен и е  
о с н о вной 
ча стотой ампли туд а ф о р манты 

нос о в ы е ф и к с и р о ванные 
звуни 

200-800 Гц 

С м е с итель 

700-2500 Гц 

1500-3500 Гц 

частота ф о р м а нты 

С помощью синтезаторов, имеющих подобное устройство, можно воспроизводить речь человека. 

полненная ею же на электрон ном 
органе).  Американская фир�а «Эй ч-си 
электрон и ке)) выпустила портативный 
синтезатор речи дл я немых.  В его 
электрон ной памяти записано 45 зву­
ков английского язь1ка, 1 3  самых упо­
требительных приставок, наиболее 
встречающиеся в реч и слова и 1 6  ко­
ротких фраз типа «Мен я зовут •.. )) . 
С помощью клави шей из  эти х  загото­
вок можно строить нужн ые фразы, 
которые затем, после нажатия кла­
в и ш и  с надписью «говорю),  синтезатор 
произнесет вслух по-англ и йски.  

Подобные работы ведутся и в нашей 
стране. Ученые, например, уже могут 
голосом, не прибегая к помощи пе­
чатного устройства, вводить в ЭВМ 
данные дл я расчета газопроводов.  
Построенная в Белорусси и  система 
ссИнтеллект)) позвол яет сотрудни кам 
мин истерства коммунального хозяй­
ства БССР вести беседу с компьюте­
ром любого райцентра республ ики 
по-человечески, хотя темати ка такого 
диалога пока весьма огран иченна.  

В институте языкознания Грузинской 
академи и  наук ЭВМ синтезирует фра-
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зы на грузинском и русском языках 
(интересно, что в первых опытах рус­
ские слова она произносила с явным 
грузинским акцентом,- ведь учите­
л ями ее были грузинские ученые! ) .  
Десять лет кропотливо работают над 
ссзахватом речю) ЭВМ украинские ки­
бернетики.  Компьютер распознает ты­
сячу различных слов . Слова эти он 
может высветить на  экране.  Машина 
узнает по голосу, кто с ней говорит:  
чужой или свой.  И если слышит голос 
чужака, то не реагирует на него. 

«Акусти ческий диалог человека с 
машиной)) - так называется тема,. над 
которой трудятся советские ученые 
из Института физиологии имен и 
И .  П .  Павлова и французские ученые 
и з  Высшей национальной школы элек­
трон ики и радиотехники города Гре­
нобль .  Поиск ведут физиологи, инже­
неры, языковеды, математики и про­
граммисты. Создана модель челове­
ческого уха. Слово, сказанное в ми­
крофон, записывается на  фотобумаге. 
Эту запись анализирует ЭВМ - и дает 
картину возбужден и я  в слуховом нер­
ве, восприн имающем звуки речи .  С по-
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Человеческое ухо способно воспринимать звуки 
с частотой от 10 до 20 ООО колебаний в секунду.  

мощью ком пьютера на  специальном 
пульте, нажимая клавиши,  можно 
произносить гласные звуки, неотличи­
мые от тех, что произносит человек." 

И все-таки главная задача - обучить 
электронный мозг ЭВМ понимать зву­
чащую речь - до сих  пор не решена. 

ОТ ЗВУКА К СМ ЫСЛ У 

Речь человека можно зап исать на 
магн итофон ную пленку, пластинку. 
Речь эту можно сделать «В идимой)) :  
достаточно подключить ми крофон к 
осциллографу. На экране его появит­
ся мелькание кривых - зримая запись 
голоса. А нельзя ли узнать в той или 
иной кривой кон кретные звуки речи?  
По специальной программе ком пью­
тер проанализирует кривые, рас­
познает от дельные звуки ,  составит 
из  них слова. А дальше все пойдет как 
по маслу� слова поступят в пам ять 
ЭВМ, и она начнет работать по про­
граммам, заложенным в ее память. 
То есть тогда не будет практической 
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Индивидуальную окраску и характерное звуча­
ние нашему голосу придают верхние резонаторы. 

разницы между вводом в машину 
письмен ного текста и устной речи .•. 
Но в том-то и беда, что, несмотря 
на  все технические ухищрения ,  все 
старан и я  физиков и математиков, и 
по сей день  расшифровать «видимую 
речы) не удается .  

Каждый человеческий голос имеет 
свои особенности . Он неповторим,  
как и отпечатки пальцев . Можно на­
строить ЭВМ на  голос кон кретного 
человека. Но заговори с машиной 
другой человек - и диалога не по­
лучится. 

Голос позвол яет нам передавать 
различные оттенки чувств .  Интонаци я 
может противореч ить смыслу того, 
что мы сказал и .  Один и тот же че­
ловек, будучи ребен ком, подростком, 
юношей, взрослым человеком и ста­
риком, говорит по-разному. По голосу 
порой можно определ ить не только 
возраст или пол, но и профессию че­
ловека, например актера, адвоката, 
учителя,  крановщика. Мы говорим не­
оди наково, .о,елая доклад, беседуя с 
при ятелем, «болея)) на  стадионе, укла­
ды вая спать малыша.  Забол ели ан ги-



ГЛАВА 2 

ной ил и грип пом - сразу меняется 
наше произношение. И все равно, 
хотя одно и то же слово можно произ­
нести десяткам и способов, мы пони­
маем его см ысл . Понимаем и акцент 
иностран ца, и сюсюканье ребенка, и 
простуженный хрип больного чело­
века. 

Почему1 Ведь звуки реч и совер­
шенно разл и чны,  они дадут совсем 
иные кривые на экране осциллогра­
фа!  Дол гое время на этот вопрос не 
было от вета. Лишь в нашем столет ии 
была создана специальная дисципли-

на - фонология,  которая сумела объ­
яс н ить чудо пониман ия звучащей 
речи.  Чудо это возможно лишь по­
тому, что в языке есть своеобраз­
ные «атомы)) - фонемы.  Он и-то и 
позвол яют нам, несмотря на все 
фантастическое разн ообразие звуков, 
понимать друг друга. 

Возьмем пять слов : «мал ))'  «мел)) '  
«мит) ,  «мол)) ,  «мул)) ,  Согласные в них 
одн и  и те же.  Но изменен ие одной 
только гласной прев ращает «мел)) в 
«мула)) ,  а «мула)) в «МОЛ )) ,  Мы можем 
произнести слово «мал)) с дол гим «а)) 

Благодаря 1Шличию фонем в нашем яаыке мы понимаем речь не только отдельно го человека, но и 
десятков людей, поющих в хоре. 

16 



коr ДА ОТКРОЕТСЯ СЕЗАМ! 

Все .;r,юди говорят по-разному - в зависимости от настроения, профессии, нациопа.;r,ьпости, возраста 
и многих других при чин. 

ил и кратким, смь1сл его не измен ится. 
Долгое «а)) и « а)) краткое - один 
«атом)) язы ка, одна фонема. 

Однако это относится только к рус­
скому языку. В лати нском языке 
долгое <<а)) и краткое <<а)) - две раз­
личные фонемы.  Слово <<малум )) (с 
долгим <<а)) ) означает по-латыни <<яб­
локо)) ,  а слово <<малум)) (с кратким 
<<а)) ) - « зло)) ,  Звук <<а)) можно произ­
нести еще и прерывисто, сделав смыч­
ку голосовых св язок (на письме это 
обозн ачают с помощью апострофа: 
<<а')) , Если я, волнуясь, скажу вместо 
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обы чного << На)) прерывистое <<н а')) ,  
любой поймет мен я .  А вот в язы ке 
индейцев май я <<На)) означает «дом)) ,  
а <<н а')) - «маты) ,  Этот древ н и й  язы к  
имеет т р и  фонемы : «а)) краткое, дол­
гое и прерывистое. То же самое и с 
фонем ам и <<е)) ,  «Ю) ,  <<У)) , <<0)) , Таким 
образом, в русском язы ке всего пять 
гласных фонем, в лати нском - дес ят ь, 
а в языке майя - п ятнадцать. 

Еще больше разнообрази я  среди со­
гласных.  Запы хав шись, мы произносим 
согласные звук и с пр идыхан ием . Но 
смысла слов оно не мен яет . Скажем 



ли мы «пал в бою)) ,  произнеся «m) 
без пр идыхан ия,  ил и же «Пхал в бою)) 
( «m) с придь1хан ием) - это все равно. 
В языке хинди слово «пал)) означает 
«м гновен ие)) , а «Пх ал ))-«плод, фрукп). 
В аварском язы ке, на  котором гово­
рят в Дагестане и на котором п и шет 
свои стихи н ародный поэт Расул Гам­
затов, есть 1 4  разл ичных звуков­
фонем на месте одной,  которая обо­
значается в русском языке буквой 
«К)) ( в  аварском есть «Ю) простое, 
«Ю) с придыхан ием, «Ю) взрывное и 
так далее).  

Не будь фонем, поток речи превра­
тился бы просто в поток звуков. Меж­
ду тем одну и ту же фонему мы 
произносим по-разн ому. Запишите на 
магнитофон ную пленку фразу, сказан­
ную одн им и тем же человеком два 
раза подряд. Анализ покажет, что зву­
чание фразы в первом и во  втором 
случае неодинаково. 

ссПаспорт звука)) найти очен ь труд­
но. Даже для кон кретного человека" .  
Может быть, такой сс па'спорп) удастся 
отыскать не дл я звука (ведь каждый 
раз в речи он произносится по-иному, 
с вариантами),  а для фонемы? Пусть 
речь будет сбив чивой или хри плой, 
пусть всякий раз говорящий по-иному 
произносит сса)) или ссс)) '  но фонема-то 
остается фонемой.  Именно потому мы 
и понимаем друг друга, что умеем 
узнавать фонемы в одеянии  кон крет­
ных звуков речи,  таких изменчивых и 
непостоянных .  

Попыток научить машину узнавать 
фонему было множество, но к успеху 
не привела ни одна из них .  В прин­
ципе,  можн о построить очень слож­
ный аппарат, дающий анализ  сс види­
мой реч ю) ,  Можно соедин ить его с 
мощной ЭВМ, наделенной огромной 
памятью. Такая система будет рас­
познавать тысячу и даже бол ьше слов, 

узнавать не оди н,  а десяток голосов . 
Но вот смен ился оператор, чей го­
лос-ссэталою) имелся в памяти ма­
шины.  Нового же оператора система 
не понимает : нужна настрой ка ее на 
голос этого оператора (когда коррес­
пондент ссИзвестий)) при шел в Киев­
ский институт кибернетики поговорить 
с машиной, обучен ной пон иман и ю  ты­
сячи слов, разговор не состоялся :  
ком пьютер был настроен н а  голоса 
своих программистов, чужих голосов 
он не признавал).  Всякое новое слово, 
которым мы захотим пополн ить элек­
трон ную память компьютера, потре­
бует кропотл ивой работы. Надо будет 
не только закодировать его признаки 
и значение, но и записать его в произ­
ношен и и  всех людей, которые хотят 
разговаривать с машиной.  А произно­
шение это зав исит от настроения,  здо­
ровья  и многого другого! 

Получается, что ЭВМ говорит с каж­
дым человеком на его сугубо инди­
в идуальном языке.  Что было бы, если 
бы и мы общал ись так друг с другом? 
Познакомился с новым человеком -
изучай его язык, его произношен ие, 
особенности голоса и прочее. Узнал 
новое слово - старайся вслед за тем 
узнать, как будет произносить его тот 
или иной при ятель .  Не узнаешь - в 
его устах оно будет дл я тебя пустым 
звуком . 

Чтобы распознать фонему, надо 
знать смысл слова. Выходит, нужно 
научить ком пьютер понимать слова. 
Л и ш ь  тогда ЭВМ сможет расчленить 
поток звуков на от дельные ссатомы)) -
фонемы. Гораздо проще общение с 
ком пьютером в том случае, если че­
ловек садится за телетайп или печа­
тающее устройство и машина сама 
переводит на свой язык им пул ьсов 
приказы человека. О таком диалоге 
и пойдет речь в следующей главе. 

18 
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БЕСЕДА С «ЭЛЛОЧКОЙ>> 

Эта беседа состоялась 1 5  марта 
1 973 года на от делении математи­
ческой л ингвистики К иевского госу­
дарственного университета. Участво­
вали в ней двое : студент второго 
курса Юрий Н. и ЭВМ, действующая 
по программе «Эллочка» . Разгова­
ривали они не вслух, а с помощью 
телетайпа:  студент печатал вопросы, 
как на пишущей маши нке, и «Эл­
лочка» отстукивала ответ. Впрочем, 
первой начала разговор ((Эллочка». 

- Здравствуйте, н апечатала 
она.- Полагаю, вы пришли побеседо­
вать со мной на специальные темы.  

- Здравствуйте, - ответил сту-
дент.- Не совсем так. 
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- Пожалуйста, продолжайте,- ве­
жл иво предложила «Эллочка». 

- Я хотел бы поговор ить с вами 
о погоде,- напечатал студент.  

- Почему вы реш или побеседовать 
со мной? - спросила «Эллочка».  

- Сейчас скверная погода,- отве­
тил студент.- Мне невмоготу. 

- Мы отвлеклись от темы.  В чем 
ваше основное зан ятие? - осведоми­
лась (сЭлл очка» .  

- Прямо тупик какой-то,- продол­
жал сетовать на погоду студент. 

- Наша общая цель - поддержать 
разговор, а не завести его в тупи к,­
подхватила «Эллочка1> .- В чем ваши 
проблемы? 
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- Завтра будет солнечно или пас­
мурно? - спроснл студент.  

- Л адно, переменим тему,- ска­
зала «Эллоч ка)) .- Какой язык про­
граммирован и я  вы предпочитаете? 

- «П и-Эль одню),- ответил сту­
дент, назвав один нз самых попул яр­
ных  в наши дни языков программи­
рован и я .  

- Лучше всех других языков я по­
н имаю «Паскаль)) ,- призн алась «Эл­
лоч ка)) ,- А вы знаете язык «Паскаль)) ?  

- «П и-Элы) я знаю лучше,- сказал 
студент.  

- Самый лучший язык на свете­
«Паскалы),- заявила «Эллоч ка)) ,- Вы 
согласны со мной? 

- К сожален ию, нет,- откровенно 
сказал студент.  

- Чем вы зан имаетесь? - спросила 
«Эллочка)) ,  

- П рограм м и рован и е м , - от в е т и л  
студент. 

- Вы когда-нибудь имели дело с 
к о м п ь ю т е р о м ?  - п о и н те р е с о в а л а с ь  
«Эллочка)) ,  

- Да, и не раз,- сказал студент. 
- Ваш ответ сл ишком однозна-

чен - это больше пристало маши не, 
ч ем человеку. А вы кто? Я вас не 
в ижу,- заявила «Эллочка)) ,  

- А как вы думаете? - задал в 
свою очередь вопрос студент.  

- П очему вы спраш иваете об 
этом? - ответила «Эллочка)) вопросом 
на вопрос. 

- Ну, тогда я признаюс ь :  я че­
ловек. 

- Нельзя л и  несколько подроб­
нее? - спросила «Эллоч ка)) ,  

- С тудент,- последовал ответ. 
- П озвольте дать вам совет : зай-

митесь лингв истикой,- сказала «Эл­
лочка)) .- Как вы относитесь к линг­
в истам? 

- Весьма доброжелательно,- от­
ветил будущи й  специалист по мате­
матической лингвистике. 

- По-моему, ваш ум занят чем-то 
другим.  Над чем вы серьезно рабо­
таете? - спросила «Эллоч ка)) .  

- А что вас интересует? - париро­
вал студент. 

- Вам в самом деле интересно? -
спросила «Эллочка)) ,  

- М н е  очень стыдно, но непо­
н ятно,- сказал студент весьма ту­
манно, на что последовало нравоуче­
ние «Эллочкю) :  

- Н е  забывайте, что в ы  имеете 
дело с электрон ным собеседником, 
не умн ичайте. 

- Хорошо,- согласился студент.­
Раз так, поговорим о чем-н ибудь 
другом . 

- В каком см ысле? - уточ н и ла 
«Эллочка)) ,  

- В смысле диалога,- ответил сту­
дент. 

- Какая великолепная вещь - ин­
теллектуальный диалог, правда? -
подхватила его предложение «Эл­
лоч ка)) .  

- А  
о ваших 
дент. 

поч ему бы не поговорить 
проблемах? - спросил сту-

- Избегайте слишком сложных 
проблем,- ответила «Эллоч ка)) ,- Ка­
кой метод вы используете? 

- Метод н еопределен н ы х  ссы-
лок,- сказал студент.  

- Этот метод устарел,- заяв ила 
«Эллочка>) .- В ы  не пробовал и пр име­
н ить статистику? 

- П робовал, не помогает,- при­
знался студент. 

- Какое отношение это имеет к 
математике или кибернетике? - осве­
домилась «Эллочка)) ,  

- С амое пр ямое,- сказал сту-
дент. 

- Л юбопытное кол­
лега,- вежливо констатировала «Эл­
лочка)) ,- Прнвед1-1те пример ваш1-1х 
научных проблем . . .  Вы решаете свои 
задачи с помощью -ЭВМ? 

замечание,  
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- Не всегда,- ответнл студент. 
- Я,  кажется, не совсем вас пони-

маю. Что вы хотели этим сказать? 
- В общем случае решение про­

блем • . .  - начал студент и не закон чил 
свою тираду. 

- Решение зависит от интеллекта 
автора, вы 
«Эллочка)) .  

согласны? - подхват ила 

- Вполне,- согласился студент и, 
слегка обидевшись  на замечан ие об 
1-1нтеллекте, спрос ил :  - На что вы на­
мекаете? 

- Об этом спросите в четверг у 
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заместителя декана,- пояснила «Эл-
лочка>> .  

- О  чем, 
милея студент. 

интересно? - осведо-

- Неужели не понятно? - удиви­
лась «Эллочка» . 

- Хорошо, так н сделаю,- по­
спешил ответить студент.  

- Что это вам даст? - уточн ила 
«Эллочка» . 

- Мне надоело,- сказал студент, 
утомленный разговором с «Эллоч­
кой» .- До свидан и я .  

- Д о  св идан и я,- закон ч ила «Эл­
лочка» свой разговор со студентом. 

В РЕЖИМЕ ДИАЛ ОГА 

Разговор «Эллоч кн»  со студентом, 
как вы сами только что убедились, 
создает впечатление пол ного пон има­
н и я  собеседниками друг друга. А там, 
где это пон имание затруднено, «Эл­
лочка» задает уточн яющие вопросы.  
И старается вести беседу со студентом 
в русле его специальности - мате­
матической л и н гвистики ,  а не гадать 
о том, будет ли завтра солнечно или 
пасмурно. 

Каким же образом удается «Эллоч­
ке» вести беседу с человеком? Не­
ужели эта программа, введен ная в 
электрон ный мозг ЭВМ, действитель­
но позволяет ком пьютеру понимать 
человеческую речь? И не только пони­
мать, но н активно участвовать в диа­
логе? 

Конечно, пон иман и я  речи,  подоб­
ного человеческому, здесь нет. «Эл­
лочка>> - это одна нз так называемых 
игровых программ, позвол яющих изу­
чать механизм обще н и я  человека с 
компьютером н возможности их 
взаимного пон иман и я .  Первая про­
грамма этого типа носила название 
ссЭлнза».  Человек задавал ком пь ютеру 
вопросы, типичные для врачей-пси­
хиатров или терапевтов . Машина отве­
чала на них  н сама задавала вопросы 
собеседнику.  

- Вы не очень настойчивы,  но я ду­
маю, что вы не хотите, чтобы я это 
замет ил,- говорил, точнее, печат ал 
на телетайпе человек. 
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Что заставляет вас думать, будто 
я не очень настойч ива? - отвечала 
ссЭл нза>> .  

- Вы не спорите с о  мной,- пояс­
нил человек.  

- Почему вы думаете, что я не 
спорю с вами? - спрашивала ссЭлнза».  

- Вы боитесь меня,- ответил че­
ловек. 

- Доставляет л и  вам удовольствие 
сч итать,  что я вас боюсь?  - пари­
ровала ссЭл нза».  

Беседа человека н компьютера про­
текала н далее в подобном же духе. 
С начала ком пьютер изучал слова, 
что были в вопросе, задан ном чело­
веком, или в ответе, который он 
давал на вопрос.  Затем, найдя ключе­
вые слова, машина переставляла их ,  
меняла конструкци ю фразы н печа­
тала в виде «умного» ответа или  
вопроса. 

- Вы не спорите со мной,- гово­
рил человек ссЭлнзе» . 

Программа ставила на первое место 
готовый оборот : ссПочему вы думаете, 
что . . .  >> , к нему приставляла фразу че­
ловека, без местоимен и я  «ВЫ»,  за­
мен ив его на сс я » .  Получался вполне 
разумный ответ : 

- Почему вы думаете, что я не 
спорю с вами? 

При помн ите, такое, вероятно, было 
н у вас. Например, вам объясн яют 
доказательство теоремы о сумме уг­
лов треугольника.  Слушали в ы  нев н и­
мательно.  «Понятно?» - спраши вает 
учитель .  «Пон ятно»,- отвечаете вы. 
сс Что понятно?» - спрашивает уч итель.. 
сс Что сумма углов в треугол ь н и ке рав­
на 1 80 градусам»,- даете в ы  ответ, 
хотя доказать теорему не сумеете. 

Таким образом н некоторые неда­
лекие л юди, желая прослыть знато­
ками н эрудитами, ведут разговоры 
на мало понятные нм темы, время 
от времени повторяя  сказанное собе­
седн и ком : ссДа, я понимаю, вы говори­
те, что . . .  » И далее следует фраза, 
только что услышанная от говорящего, 
хот я сам ссэруднт» ничего в ней не 
пон ял.  

Американский  кибернетик  Эрл Хант 
в монографии «Искусственный интел­
лект» пи шет, что, прежде чем разоб-
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лачить программу «Элиза» как ловкую 
шутку, следует обсудить вопросы, ко­
торые она подн имает. «Элиза>> под­
держи вает разговор с человеком. Зна­
чит  пон иман ие у нее все-таки есть, 
только не см ысла, а конструкци и  
фразы.  Когда ж е  «Элизе» предлагал и 
решать математи ческ ие задач и - на 
языке челове ка, а не машин ных ал го­
ри тмов ! - она с успехом их решала. 
И делала уточнен и я  опять-таки на че­
ловеческом языке, есл и в условиях  
дл я нее все было ясно. 

- П лощадь круга равна «ПИ», умно­
жен ному на радиус круга, возведен­
ный в квадрат,- давал «Элизе» усло­
в и я  задачи человек.- Площадь сферы 
равна «ПИ» ,  умноженному на диаметр 
шара, возведенный в квадрат. Диа­
метр объекта равен двум радиусам 
объекта. Радиус мяча равен 1 О санти­
метрам. Какова площадь поверхности 
м я ча? 

Для нас в этой задаче все ясно, 
садись и решай. Для обычного ком­
пь ютера она неразрешима. Ком пью­
тер не может применить какую-л и­
бо формулу, так как не знает, что 
такое мяч .  «Элиза» решила эту задачу 
следующим образом . 

- Допущение, что мяч  - это круг, 
н епротиворечиво .  Продолжать л и  
работу? 

- Нет,- отвечал человек.  
- Допущен ие, что мяч - это шар,  

непротиворечиво.  П родолжать ли ра­
боту? - вновь  спраши вала «Элиза».  

- Да,- отвечал человек.  
Тогда « Элиза» производила нужн ые 

вычисле н и я  и печатала результат : 
- П лощадь поверхности мяча рав­

на 1 256, 6359 см2• 
Киевская «Эллоч ка»,  в отличие от 

своей амери канской сестры «Элизы» 
вычислений  не производит. Зато она 
может вести беседу с человеком го­
раздо более тон ко и гибко, чем 
«Элиза» . Американская програм ма 
для ответа находила во фразе кл юче­
вые слова, затем переставляла их  и 
меняла конструкци ю фразы. « Эл­
лоч ка» дает ответы двух типов.  Пер­
вый - «стандартная фраза - ответ на 
ключевое слово, уточн я ющая или,  
точ нее, угадывающая смысл вопроса» ,  

как  п и шет Т. Б .  Андрусен ко, автор 
программы «Эллоч ка» . Второй тип 
ответов - фразы-штампы «для случая, 
когда ключевое слово в анализируе­
мой форме не найдено».  

Например, студент желает узнать, 
будет л и  завтра солнечно или пас­
мурно. Компьютер, действующи й по 
программе «Эллочка», предлагает пе­
ремен ить тем у и задает контрвопрос :  
«Какой язык програм мирования в ы  
предпоч итаете?»  Этим самым беседа 
переводится в русло тем, пон ятных 
машине. «Эллочка» может дать разум­
ный совет « заняться лингвисти кой » ,  
сообщить, что лучший язык н а  свете -
язык «Паскал ь» (программа «Эллочка» 
написана именно на этом машинном 
языке), и заявить о том , что «реше­
ние проблем зависит от и нтеллекта 
автора» .  
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«УЧЕНИК»,  «ДИСПУТ», «СТУДЕ НТ» 
И ДРУГИ Е . . .  

К а к  решались задачи ком пьютерами 
на заре кибернетики,  в конце сороко­
вых - начале пятидесятых годов? Че­
ловек закладывал программу в ЭВМ, 
и затем без всякого его участия элек­
трон ный мозг маш ины начинал вы­
ч ислять.  Только и всего. А диалог 
человека с машиной позволяет уточ­
н ять услов и я  задачи,  вести поиск но­
вых путей ее решен и я .  Одна из пер­
вых программ диалога, создан ная в 
начале шестидесятых годов, носила 
название «Учен ик» .  В ту пору она про­
и звела ошеломл яющее впечатлен ие. 
Компьютер не только решал задачи,  
где услови я  давались не на языке 
чисел, а на обычном языке, но при 
этом еще выяснял у человека то, что 
казалось машине неясным ! 

Например, «Учен ику» предлагалась 
такая задача : « Вес корабля брутто 
составл яет 20 ООО тон н .  Есл и вес его 
нетто - 1 5  ООО тонн ,  то каков вес ко­
рабл я карго?» 

Как будете решать эту задачу вы? 
В идимо, сначала спрос ите, что такое 
брутто, нетто и карго. А может быть, 
догадаетесь по услов иям задачи,  что 
брутто - это вес груженого корабл я,  
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Ипформациоппая система {(Оракул11 позволяет ознакомиться с любыми материалами , опу бликовап­
пыми па страницах сегодпяшпих газет и журпа.л.ов. 

а нетто - п устого; следовательно,  
карго - это груз корабля .  

Что такое брутто и нетто, ком пью­
тер знал, эти сведен и я  в его память 
ввели .  Но он не знал, что такое карго. 
И поэтому «Учени ю) задал вопрос : 

- Что значит выражение «вес ко­
рабля карго)) ?- П оясн и в  далее : -
Данных недостаточно для решения .  
Пытаюсь разобраться .  Известны л и  
вам дополнительные связи между та­
кими переменными : «вес корабля 
брутто)) ,  « вес корабл я нетто)) и «вес 
корабл я карго)) ?  

- Да,- ответил человек. 
- Сообщите их мне,- попросила 

машина.  
- Вес корабля карго представляет 

собой разность между его весом 
брутто и весом нетто,- последовал 
ответ человека. 

Для н ас теперь все было бы ясно. 
Но компьютер должен был еще <Фсо­
знать)) ,  что в ответе человека <<вес 
брутто)) - то же самое что «вес ко-
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рабл я брутто)) ,  а «вес нетто)) - то же, 
что «вес его нетто)) ,  И «Ученик)) на­
печатал такой текст :  

- П редполагаю, что «вес нетто)) 
соответствует «вес его нетто)) ,  П ред­
полагаю, что «вес брутто)) соответ­
ствует «вес корабля брутто)) ,  

Л и ш ь  после эти х  предположен и й  
ком пьютер сделал вычисления  и на­
печатал ответ : 

- Вес корабл я карго - 5 ООО тон н .  
Программы ЭВМ, решающие задачи 

с подсказкой человека, ведущие с 
ним диалог на человеческом языке, 
в шестидесятых годах воспринимались 
как удивительный аттракцион.  Затем 
в нашей стране и за рубежом начали 
создавать программы диалога, кото­
рые должны были не удивл ять, а ра­
ботать. 

Одной из первых таких программ 
была амери канская вопросно-ответная 
система «Бейсбол)) ,  Машине задавали 
вопросы о встречах бейсбольных 
команд в первенстве С Ш А .  Компью-
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Блок-схема обучающей электронной машины кРепетитор11 . 

тер называл год встречи,  месяц встре­
чи ,  номер игрь1, ден ь  встречи и счет, 
с которым она закон чилась .  

Советская вопросно-ответная сис­
тема «Поэт)) выдает справки о произ­
водстве и экономике. Американская 
с истема «Конверс)) хран ит в памяти 
свыше 1 О ООО сведений о 1 20 городах 
С Ш А .  Назначение советской «Диало­
говой и н ф ор маци о н н о-с п р а в о ч н о й  
системы для планирования и управ­
лен и я  на транспорте)) - сокращенно 
«Диспут)) - ясно из ее назван ия .  Все 
эти системы общаются с человеком 
по-человечески .  

В нашей стране, в Выч ислительном 
центре Академии наук СССР, создана 
система «Дилос)) ,  Подобно «Диспуту)) , 
«Конверсу)) или «Поэту)) она может 
давать справки на языке человека. 
Вместе .с тем «Дилос)) ,  как «Элиза)) 
или «Учению), может решать логичес­
кие и математические задач и ( напри­
мер, она принимает заказы н а  тот или 
иной рейс Аэрофлота, распредел яет 
пассажи ров по местам и хран ит все 
свободные и занятые номера мест в 
электронной памяти).  

На факультете кибернетики К иев­
ского университета под руководством 
Н. Н. Чемерис разработана диалого­
вая система «Студент)) ,  В памяти ком­
пьютера хран ятся сведени я  о студен­
тах этого факультета:  номер зачетной 
книжки, анкетные дан ные, сведени я  о 
родителях,  об успеваемости в школе 
и · в вузе и т.  д. Вопросы можно за­
давать на обычном языке. Есл и вопрос 
непон ятен машине, она просит сфор­
мулировать его и наче. 

Например, вы спрашиваете ком пью­
тер : «Где живет студент Иванов Семен 
Степанович?)) В ответ машина печа­
тает : «Вас интересует адрес сту­
дента?)) И, получив ваше «да)) ,  дает 
справку:  «Студент Иванов Семен Сте­
панови ч  прописан по адресу : К иев, 
Л ютеранская улица, 1 О, квартира 5)) ,  
Вслед за этим задается вопрос :  « В ы  
получили интересующую и нформацию 
по этому студенту?» 
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Если у вас вопросов больше нет, 
вы говорите «да)) ,  и компьютер пре­
кращает беседу, поблагодарив за вни­
мание. Если вы еще не все выяснили, 
то можете задать другие вопросы:  о 



ДИАЛ ОГ С ЭВМ 

годе рожден и я  студента Иванова, 
номере его зачетной книжки и так 
далее. Но вот какой-то шутник спра­
шивает компьютер : ((Как зовут собач­
ку Ивановаl)) М а ш и н а  отвечает : 
ссСформул ируйте, пожалуйста, ваш 
вопрос иначе)) .- ссКакую кличку дал 
студент Иванов своей собачкеl)) -
переспрашивает шутник .  ссИзвин ите, 
этой информации система не имеет,­
отвечает компьютер. И добавляет :­
Вы получили и нтересующую информа­
цию по этому студентуl)) 

С истемы, подобные ссСтуденту)) ,  
((Поэту)) ,  ((Бейсболу)) ,  ((Кон версу)) ,  
выдают справки по требованию чело­
века. Нельзя ли сделать наоборот : 
сама машина будет задавать вопросы, 
а . человек станет отвечать на нихl 
Нельзя л и  поручить компьютеру мис­
сию педагога-экзаменатораl 

В 1 970 году американские киберне­
тики создали диалоговую систему, 
называвшуюся ((Уч итель)) и ((Учен ию) ,  
В памяти ((Учителя)) - им была элек­
тронная вычислительная машина -

хранились сведения о странах Л атин­
ской Америки : об и х  площади, на­
селен ии,  языках, на которых говорят 
в эти х  странах, и тому подобная 
информаци я .  Машина задавала ((Уче­
н ику)) - человеку - вопрос : 

- Что такое Бразилияl  
Человек печатал ответ : 
- Страна. 
- П рекрас но, констат ировала 

ЭВМ. И давала другое задание:  
Выберите ч исло из следующего 
переч н я :  8 51 2 ООО, 864 ООО, 504700, 
78 ООО для ответа на вопрос ((Какова 
площадь Бразилииl)) .  

Если ((Учению) ошибался,  ком пью­
тер сообщал действительную площадь 
Бразили и .  Точно так же шел экзамен 
и по другим странам. Электрон ный 
((Учителы) .ме только задавал вопросы 
и решал, верны ответы или нет .  Он и 
сам отвечал на вопросы ((Учен ика)) .  
Например, мог дать сведен и я  о пло­
щади Перу, числен ности населен и я  
этой страны, о е е  государствен ном 
языке (а вот на вопрос :  ((Какая рели-

В наши дни ро.яь ЭВМ в учебном процессе постоянно возрастает, увеличивается чис.яо обучающих 
систем, расширяются их возможности. 
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гня в Перу основнаяl>> - отреагировал 
так : «Боюсь, что не смогу ответить 
на ЭТО») .  

В наши дни создано несколько сис­
тем, в которых роль учител я выпол­
н яет ЭВМ, а учениками являются жи­
вые люди . В будущем, по мысли ки­
бернетиков,  машина может стать на­
стоящи м партнером учащегося,  а не 
просто удобным учебником нлн меха­
н ическим экзаменатором. Ошибочные 
ответы позвол я ют электронному учи­
телю узнать, какие пробелы н не­
правильные представления имеет его 
учен и к-человек. 

Приведем образец не совсем обы ч­
ного диалога между человеком н 
ком пьютером. Собеседннко!"" зовут 
«Врач» н «Пациент» . Попробуйте 
сами определить, кто нз них врач­
пснхнатр, а кто его пациент. 
ВРАЧ. Как вы себя чувствуете се­
годн яl 
ПАЦИЕНТ. О'кей l 
ВРАЧ. Как вас зовутl 
П АЦИЕНТ. Фрэнк Смит.  
ВРАЧ. С колько вам летl 
ПАЦИЕНТ. Двадцать восемь.  
ВРАЧ. Вы женатыl 
ПАЦИЕНТ. Нет. 

Электронная система, работающая в режиме диалога, обслуживает агентство 1tА эрофлот» . 
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Сегодня дuа./Wг человека и машипы - привычпое явлепие. Одпако оп существеппо отличается от 
обычпого диалога между людьми. 

ВРАЧ.  Какую работу вы выполн яете? 
ПАЦИЕНТ. Я работаю на почте. 
ВРАЧ.  Почему вь1 находитесь в боль­
нице? 
ПАЦИЕНТ. Я не должен здесь нахо­
диться .  
ВРАЧ.  Кто же вас сюда поместил? 
ПАЦИЕНТ. Пол ици я .  
ВРАЧ. У вас какие-то неприятности с 
пол ицией? 
ПАЦИЕНТ. Они не делают того, что 
им положено. 
ВРАЧ.  Чем же он и зан яты? 
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ПАЦИЕНТ. Они арестовывают не тех, 
кого надо. 
ВРАЧ. Иногда он и арестовывают кого 
надо. 
ПАЦИЕНТ. Этих италь янских мошен­
ников надо призвать к закону. 
ВРАЧ. Вы итальянец? 
ПАЦИЕ НТ. По происхождению я англи­
чанин ,  но родился в этой стране. 
ВРАЧ.  Вы знакомы с итальянскими 
мошен никами ?  
ПАЦИЕНТ. Я пытаюсь избегать под­
польного мира. 
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ВРАЧ. Вы напугань1 подпольным ми­
ром1 
ПАЦИЕНТ. Маф и я  - это худшие ганг­
стеры.  
ВРАЧ. Вы связаны с мафиеiН 
ПАЦИЕНТ. Они знакомы со мной, 
пон ятно1 
ВРАЧ.  Каким образом они познако­
мил ись с вами1 
ПАЦИЕНТ. Они шпионят за мной.  
ВРАЧ. Почему? 
ПАЦИЕ НТ. Они хотят сфабриковать 
против мен я ложные улики .  
ВРАЧ.  Что они имеют против вас1 
ПАЦИЕНТ. Они хотят со мной разде­
латься.  
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ВРАЧ. За что? 
ПАЦИЕНТ. У меня есть улики против 
мафии.  
ВРАЧ.  Вы уверены во всем этом? 
ПАЦИЕНТ. Вы не верите мне1 

Такая беседа вполне могла со­
стоятьс я в кабинете врача-психиатра. 
Хотя вовсе не обязательно заболеть 
психически,  чтобы иметь «улики про­
тив мафии» .  Да и полиция в странах 
капитала порой и впрямь «арестовы­
вает не тех, кого надо)) ,  Так что подоб­
ный разговор мог бы происходить не 
между врачом и пациентом, а между 
двум я нормальными л юдьм и. Однако 
диалог, который мы привели выше, 
диалог интересный,  с оттенками де­
тектива, зап исан в лаборатори и  ис­
кусственного интеллекта Стенфорд­
ского университета. И вела его за 
«Пациента)> электрон ная вычисл итель­
ная машина, снабженная соответ­
ствующей программой. Программа 
подражала словесному поведен ию че­
ловека, страдающего манией пресле­
дован ия .  

Каким же образом компьютер 
поддерживает разговор с человеком, 
есл и  настоящего пон иман ия,  такого, 
как у людей, у современных вычис­
л ительных машин нет? Ни пониман ия 
человеческого языка во всей его 

Банки данных содержат самую раанообрааную 
информацию, ааписанную н.а .магнитные ..tенты 
ш�и диски. Чтобы человек мог получить необхо­
димые ему сведения, аапас их в электронной 
паМяти ЭВМ должен быть поистине огромен. 
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полноте, сложности н порой противо­
речивости, н и  пониман и я  всего того не­
имоверно сложного м ира, в котором 
мы живем. В чем тут дело? 

СЦЕНАРИИ, БАНКИ ДАННЫХ, 
ФРЕЙМЫ 

Вспомним программу «Эл иза)) , Она 
создавала в идимость пон иман ия  -
вся х итрость была в перестановке 
слов н выражен ий .  Специальная про­
грамма, введен ная в ЭВМ, может соз­
дать н видимость вежл ивости : за­
став ить маш ину говорить на «вы)) ,  
Стоит нем ножко изменить ее - н 
компь ютер начнет «Тыкаты> своему 
собеседн ику. Все зав исит от програм­
мы, нлн,  как говорят кибернетики,  
сценария  диалога. 

Соч и н ить сценари й простого · диа­
лога немудрено. С кажем, дл я реше­
н и я  примеров нз учебной арифме­
тики .  Прав ила действ ия  известн ы, надо 
лишь придать нм . словесную упаковку. 

- Компьютер, у мен я к тебе во­
прос. Пон ятно? 

У вас ко мне воп рос. Понятно! 
- Сколько будет дважды два? 
- Вы подразумеваете операцию 

ум ножен ия?  Напечатайте «Да>> нл н 
сснет)) .  

Да. 
- Сообщаю результат : 

3, 99999999999999999 . . .  
Такой шуточ ный диалог приводится 

в одной нз книг  по искусствен ному 
интеллекту. И там же справедл иво 
сказано:  ссЕсл н задачу можно решить 
на ЭВМ без диалога, то он арх итек­
турное изли шество; есл и задача вооб­
ще не поддается решению, то сокры­
тие этого факта диалогов ыми фин­
тифлюшками - прям ое преступлен не .  
Диалог уместен там,  где человек 
н машина порознь не справл яются 
нлн работают медленно, а совместно, 
сложив усил ия,  скоро одолевают про­
блему)) .  

Человеку интересно беседовать с 
маш иной, есл и она дает ему нужные 
сведен и я .  Дл я этого компьютеру надо 
не только знать слова н фразы, веж­
ливо отвечая по сценарию на задан­
ные вопросы. Главное - ЭВМ должна 

иметь сол идный запас сведений в сво­
ей эл ектронной памяти - базу, нлн 
банк,  дан ных.  

<<Истори к и  будут рассмат р и в ать  
появлен ие бан ков дан ных для  ЭВМ н 
возможностей, связанных с ними,  как 
шаг, измен ивший природу эволюции 
общества н имеющий,  возможно, 
бол ьшее значение, чем изобретение 
печатного станка)),- п и шет Дж. Мар­
тин в монографии,  посв ящен ной орга­
н изаци и баз данных в в ы ч ислитель­
ных системах. Быть может, он не­
сколько н преувел ичивает роль бан­
ков данных.  И тем не менее очевидно, 
что без н и х  общение человека н 
компьютера будет пустой болтов ней, 
как с обманщицей ссЭл нзой)) ,  

Создан не бан ков дан ных - дело 
далеко не простое. Как ЭВМ вести 
поиск, чтобы дать ответ на вопрос 
человека? Перебирать все сведен и я  
подряд, пока среди н и х  не будут 
найдены нужные? Вопрос, однако, мо­
жет быть задан н не прямо. И здесь 
компьютеру придется решать сл ож­
ную для его электрон ного мозга 
проблему, хотя она кажется очев ид­
ной для человека. 

ссНаполеон командовал французской 
арм ией, которая проиграла битву при 
Ватерлоо в 1 8 1 5  году . . .  Кто проиграл 
битву при Ватерл оо?)) 

Вы решите эту задачу мгновенно. 
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А вот компьютеру надо сообщить, 
что Наполеон - это генерал, что гене­
рал - это человек, что слово сскто)) 
н слово «человек)) зн ачат одно н то же. 
И св язать понятие сспронграл)) с по­
нятием сскомандовал>> .  Только тогда, 
произведя логи ческие операции,  ЭВМ 
даст прав ильный ответ на  вопрос, 
кто проиграл битву при Ватерлоо. 
«Наполеон проиграл )) .  

И сценарий диалога, н банк  дан ных 
не решат до конца проблему пон и­
ман и я  компьютером обращенной к 
нему речи человека. Необходимо 
ввести эту речь в определенные рам­
ки смысла, построить смысловую, нлн 
семантическую, сеть - фрейм. 

В словарях англи йского языка слово 
ссфрейм)) переводится как сооруже­
н ие, строен ие, остов, скелет, костяк,  
каркас, сруб, структура, система, фер-
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Рефераты, помогающие специалистам· ориентиро­
ваться в стремительно растущем количестве пуб­
ликаций о новейших достижениях пауки, тех­
ники, производства, могут быть ааложепы в па-

мять эвм. 

ма, кадр и так далее. Но н и  в одном 
словаре не найти такого значен и я  
этого слова, которое придают ему к и­
бернетики .  

Мы говорили о системе ссПоэт)) ,  где 
вопросы человека и ответы компью­
тера печатаются на обычном челове­
ческом языке. Скажем, специал исту 
нужно знать, сколько камен ного угл я 
перевезл и из города Шахты в город 
Белгород в 1 980 году. Специалист 
садится за телетайп и печатает свой 
вопрос.  

Как пон имает его ЭВМ? В ее элек­
трон ной памяти находится заранее 
запрограммирован ная схема. Человек 
спрашивает о перевозке - знач ит, 
в схеме возбуждается блок «пере­
везти)) ,  а вслед за тем начинают ра­
ботать другие звенья схемы : ссчто?)) ,  
сечем?)) ,  «сколько?)) ,  · ссоткуда?)) ,  сску­
да?)) ,  ссза какое время?)) ,  

На вопрос ссчто?)) ответ уже есть -
«каменн ы й  уголы) ,  На вопрос «сколь­
ко?)) ответа нет - его надо искать 
в банке дан ных компьютера. На во­
прос «откуда?)) ответ есть - ссиз го­
рода Шахты)),  так же как и на вопрос 
секу да?)) - сев город Белгород>> .  ссЗа 
какое врем я?)> Ответ на этот вопрос 
оп ять-таки имеетс я :  ссза 1 980 год)> , 

В итоге, найдя в банке данных нуж­
ные сведения,  машина даст ответ : 
((За 1 980 год из города Шахты в го­
род Белгород перевезено столько-то 

тонн угл я>) ,  Точно так же, усложняя 
смысловые сети,  можно обучить ком­
пьютер пониман ию других вопросов, 
связанных с успеваемостью студентов, 
решен ием математических задач и так 
далее. 

Возьмем, например, систему диа­
лога ((Диспут)) ,  созданную советскими 
учеными Л.  И .  Микуличем и А. Я . .Чер­
воненкисом. Если в вопросе, обращен­
ном к ЭВМ, есть слово, маш ине не­
извесiное, она так и сообщает : ссЗначе­
н ие слова не знаю>) ,  Человек может 
замен ить это слово его синон имом 
л ибо попол н ить словарь компьютера 
новым словом, введя его в банк 
дан ных.  

Такое обогащение словаря идет 
почт и во всех системах, предназначен­
ных дл я диалога человека и ЭВМ. Сти­
вен Коулз, создатель диалоговой сис­
темы, с помощью которой машина 
обучает студентов физике, рассказы­
вает, что всякий раз, когда кто-н ибудь 
из новичков садился за телетайп и 
начинал диалог с компьютером, он пе­
чатал выражен и я  и слова, машине 
неизвестные. Коулзу приходилось тра­
тить по нескольку часов, чтобы ввести 
эти новые фразы и слова в банк 
данных .  А затем очередной нови чок, 
ведя диалог с маши ной, употреблял 
другие фразы и слова, ЭВМ незнако­
мые. 
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- Это напоминало попытку вычер­
пать океан,- говорит Коулз.- При­
ходилось все время добавл ять в ыра­
жен ия,  потому что люди все время 
печатают такие фразы, которые вы не 
смогл и предусмотреть и совсем не 
предв идел и,  начиная работу. И даже 
не представл яется, чтобы этот процесс 
имел конец. 

В системах, позвол яющих вести диа­
лог человека и компьютера, построе­
ны фреймы для сотни-другой слов и 
фраз. В обычной речи м ы  пользуемся 
многими тысячами слов. Ч исло же 
предложений достигает фантастичес­
ки больших величин .  Учесть их все, 
ввести в бан к дан ных практически 
невозможно. Вот почему во многих 
диалоговых с истемах компьютер, 
встретив незнакомое слово ил и выра­
жение, просит человека сформули-
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ровать свой вопрос по-другому или 
же задает наводящий, уточняющий 
смысл контрвопрос. 

Кибернетики в союзе с языкове­
дам и создают системы диалога, в 
которых одним собеседником явл яет­
ся человек, задающий вопросы, а 
вторым - компьютер, который ч и­
тает и переводит текст той ил и иной 
статьи по науке и техн ике. 

. · '. 

АВТО МА ТЫ И РЕФ ЕРА ТЫ 

Ежегодно в мире выходит свыше 
З милл ионов статей и печатается 
около 60 миллионов страниц науч­
но-техн ической литературы. Ни один 
специалист не  в силах проч итать даже 
н ичтожной части из этого безбреж­
ного моря печатной продукции.  · На 
помощь приходят аннотаци и и рефе-

Так художпик прои.л..л.юстрирова.л. машиппую аппотацию скааки А пдерсепа «Соловей» . 
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раты.  Аннотация сообщает : есть до­
кумент или  статья на такую-то тему. 
Реферат кратко говорит о содержании 
публ и кации. 

Е ще на заре кибернет_и ки предпр и­
н имались попытки делать аннотаци и 
и п исать рефераты с помощью ЭВМ. 
Сначала пробовал и использовать фе­
номенальную способность компью­
теров к счету. Маш ина подсчитывала, 
как часто встречается в тексте то или 
иное ключевое слово. И затем печа­
тала реферат - предложен и я ,  где 
было больше всего ключевых слов. 
Но когда сравнили  рефераты одн их 
и тех же текстов , сделан ные маши­
нами по разн ым программам, оказа­
лось, что они сильно отл ичаются друг 
от друга. И еще сильнее от ли чаются 
от рефератов, нап исан ных людьм и, 
специал истами в данной области науки 
и тех н и к и .  

Интересный способ составления ан­
нотаци й и рефератов предложила 
советская исследовательница И.  П .  Се­
вбо. Фраза текста сначала упрощаетс я.  
Затем внутри текста в ы явл яются за­
кономерности поворотов смысловых 
слов, и х  своеобразн ого нанизыван ия .  
Все это вполне может быть сделано 
компьютером. Вот, напр имер, какую 
аннотацию дала машина на басню 
Льва Толстого «Собака, петух и л и­
сица)) : 

«Собака, петух, л исица, у петуха 
голос, дворн ик)) ,  

Начало сказки Андерсена ссСоло­
вей)) компьютер аннотировал так : 

ссДворец китайского императора, 
фарфор, чудесные цветы, серебря­
ные колокольчики ,  сад, дремуч и й  лес, 
соловей, бедн ый рыбак)) ,  

Дл я машины эта аннотаци я вполне 
приемлема. Но вряд л и  мы назвали 
бы ее хорошей, есл и бы автором 
являлся человек. Ведь мы не просто 
механ ически учитываем частоты слов 
и терминов или нанизываем их на 
н иточ ки предложений .  Делая рефе-

рат, мы прежде всего пон имаем текст, 
его смысл. 

Быть может, ЭВМ будет рефери­
ровать тексты не в одиночку, а в со­
дружестве с человеком? 

Т А Н Д  - сс Т е з а у р ус н о-д и а л о г о в о е  
аннотиров а н и е  научно-техн ического 
документа)) - так называется система, 
созда н н а я  с о в е тс к и м и  у ч е н ы м и  
А .  Н .  Попеску и М .  С .  Хажи нской. 
Вот образец диалога, который ведут 
человек-заказчик  и компьютер, рабо­
тающий по системе Т АНД : 

ЗАКАЗЧИК.  Прошу определ ить об­
щую тему документа (маш ине дается 
текст на французском языке, хотя 
диалог с заказчи ком ЭВМ ведет на 
его родном языке, русском). 

МАШИНА. Документ относится к 
теме «Лакокрасоч ные материалы и 
их компоненты)). 

ЗАКАЗЧИК.  Прошу дать машинный 
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реферат документа. . 
МАШИНА. В нем рассмотрен ы сле­

дующие вопросы:  рецептура лако­
красочн ого ,\/\атериала, кратко описаны 
промышлен ные лакокрасочные мате­
риалы {и далее идут несколько абза­
цев , посвящен ных этим материалам). 

Заказчик может задавать вопросы, 
касающиеся отдельных положен и й  
документа. Маш ина дает ответы, рас­
крывающие содержан ие его более 
детально. Здесь мы в идим, что про­
блема диалога человека с ЭВМ ока­
зывается тесно связанной с проблемой 
перевода текстов с одного языка 
на другой. 

Возможна ли маш ина-переводчик? 
Уже в начале пятидесятых годов 
нашего века газеты и журналы п исал и 
о том, что компьютер переводит 
тексты на англ и йский с русского языка 
и с англи йского на  русск ий .  О маши­
нах-переводчиках, которые начал и  се­
рийно выпускать западные ф ирмы, 
время от времен и сообщается в прес­
се . . .  Но действ ительно ли удалось со­
здать такие машины? 



r n д в д  

КОМПЬЮТЕ РНЫЙ СЛОВАРЬ 

М11н иатюрные ЭВМ получают все 
большее распространение. Наряду со 
школьными счетам и на прилавках ма­
газинов можн о увидеть автоматичес­
кие счеты - карманные калькул яторы. 
Пользоватьс я ими очень удобно:  
достал из кармана маленькую коро­
боч ку, набрал нужные числа и опе­
рации (раздел ить, сложить, возвести 
в квадрат и т .  п . ) - и через секунду 
на табло калькул ятора высвечен ис­
комый результат. 

Мин и-компьютеры могут быть не 
только чудо-счетч иками, но и слова­
рями. Электрон ика наших дней позво­
ляет превратить коробочку миниа­
тюрного компьютера в хран илище 
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МАШИННЫМ 
ПЕРЕВОД: 
ВЧЕРА, СЕГОДНI, 
ЗАВТРА 

слов. Вместо чисел набирается нуж­
ное для перевода слово. Вместо ре­
зультата вычислен ий на табло в ы­
свечивается значение этого слова. 

В конце семидесятых годов нашего 
века появились карманные словари, 
подобные тем, что нос ят с собой ту­
ристы.  Только словари эт и не напеча­
таны на бумаге - это компьютеры,  
память которых содержит тысячу 
и более слов . 

Посмотрим, что представл яет собой 
такой словарь, выпущен ный,  напри­
мер, во Франции.  Он весит триста 
граммов. Память мин и-компьютера 
вмещает семь тысяч слов, максималь­
н ы й  размер слова - шестн адцать 
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букв.  Нажатием клав ишей-букв чело­
век набирает французское слово, и 
оно появл яется в контрольном око­
шечке, как числа в мин и-компьютерах, 
о которых мы говорили выше. Затем, 
после нажатия специальной кнопки, 
на экране загорается английское слово 
с тем же значен ием. 
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Этот электронный словарь, в отл и­
чие от обычных двуязычных слова­
рей (французско-англи йского, немец­
ко-русского и тому подобных),  уни­
версален. Нужно только иметь под­
ходящие кассеты.  Создател и компью­
тера-словаря выпустили кассеты с 
французско-немецк им,  фран цузско­
испанским, французско-японск им пе­
реводам и .  Захотел француз что-то 
сказать не англ ичан ину, а немцу ­
вынул кассету, с помощью которой 
давалс я перевод французского слова. 
н а  англ и йский,  и взамен встав ил кас­
сету дл я французско-немецкого пере­
вода. Затем он повторяет ту же опе­
рацию:  н а  клав ишах, будто на пишу­
щей машинке, отстукивает нужное 
слово, нажимает кнопку - и табло 
высвечивает немецкий перевод этого 
слова. 

Объем словаря в таких устройствах 
невел ик.  Но ведь, собираясь посетить 
чужую страну и не зная ее языка, че­
ловек берет с собой не многотомный 
словарь, а лишь мален ький разговор­
ник.  ссКак проехать туда-то и туда-то?»,  
<<И звин ите, я иностранец)) ,  ссС колько 
это стоит?)) - фразы, подобные эт им, 
содержат обычные тур истические сло­
варики.  

Такого рода словариком, только ав­
томатическим, и явл яется электронный 
переводчик.  

Концерны электронной промышлен­
ности США, Франци и,  ФРГ, Япон ии 
ведут в наши дни настоящие гонки, 
чтобы овладеть рынками сбыта но­
вого товара, ведь он обещает большой 
спрос у миллионной арм и и  туристов . 
В недалеком будущем появ ятся такие 
электрон ные переводчики и в СССР : 

Электронный с11Оварь-переводчик помогает лю­
дям из разных стран быстрее найти общий язык 

друг с другом. 
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Год от года растет у туристов попу.л,ярпость мипиатюрпых компьютеров, поаводяющих преодомвать 
яаыковые барьеры. 

сейчас над ними работают белорус­
ские языковеды и программисты-элек­
тронщики .  

Японская ф ирма «Wapn>) начала 
выпускать словари, в которых перевод 
слов и фраз не высвечиваетс я на таб­
ло, а произносится вслух. В неболь­
шой компьютер вводятс я слова и 
предложен и я  на англ ийском языке. 
Машина человеческим голосом дает 
их перевод на японский.  

Никакого чуда здесь нет.  Мини­
компьютер воспроизводит только те 
слова и фразы, что заложены в его 
память. Емче память - больше слов 
записано в ней.  Соедините словарь с 
магн итофоном, также м и н иатюр­
ным,- и компьютер заговорит. Та­
кое говорение не имеет н ичего об­
щего с человеческим, хотя машина 
произносит вслух осмыслен ные слова 
и фраз ы .  Пользуясь электронным сло­
варем, перевод совершает сам чело­
век. 

А нельзя ли все же создать ма­
шину-переводчика? 
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МЕХАНИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОДЧИК 

Еще в 1 933 году мысль о маwине­
переводчике высказал советский изо­
бретатель П. П .  Троянский .  А затем 
начал воплощать ее в практ ику. Тро­
янскому было выдано авторское сви­
детельство на изобретение «машины 
дл я подбора и печатан и я  слов при  
переводе с одного языка на другой 
или на несколько одновременно)) .  

Маш ина-словарь, а не машина-пере­
водчик - вот как было бы прав ильно 
назвать изобретен ие Троянского. Ав­
тор его, однако, сч итал, что в прин­
ципе машине можн о поручить весь 
процесс перевода. Она будет сама го­
товить текст, препарировать его. По­
том переводить исходные слова на 
нужны й  язык. И наконец, совершать 
обратное препарирование. То есть 
переводить слова в нужном падеже, 
глагольной форме и так далее. 

Как сделать это, Троянский не знал. 
Да и электрон ный мозг в ту пору еще 
не был создан,  не появил ись еще 
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мощн ые вычислительные машины.  Но 
вопрос об электрон ном переводчике 
уж.е привлек внимание ученых. 

Во время второй мировой войны 
противники старал ись как можно 
сложней зашифровать свои сообщен и я  
и разгадать ш и ф р ы  врага. Крипто­
граф и я, н аука о тайнописи и ее рас­
ш ифровке, превратилась в подл инную 
науку, когда на помощь ей пришла 
математика. Все необходимые расче­
ты поручались электрон ным·  вы­
числительным машинам. 

4 марта 1 947 года американский 
ученый Уоррен Уивер нап исал Нор­
берту Винеру п исьмо, в котором гово­
рилось : 

«Мне хотелось бы задать вам один 
вопрос.  Одной и з  серьезней ших 
проблем, стоящих перед ЮН ЕС КО, 
проблемой, от которой зависят мир 
и созидан ие на нашей планете, явл яется 
проблема перевода, так как она вл и яет 
на общение народов " .  Даже есл и  
не знать н и чего из оф ициальных ис­
точни ков относ ительно новых мощ-

Ученые широко используют ЭВМ для изучения и расшифровки древних письмен: таинственного 
диска из города Фест на Крите, иероглифики Египта, письмен индейцев майя, кохау ронго-ронго 
острова Пасхи и ряда других документальных свидетельств былой жизни, дошедших до нас из глу-

бины веков. 
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ных механ и ческ их методов, пр име­
няемых в криптографии,  а лишь 
строить о них  догадки и умозакл ю­
чен и я  - методов, которые, как мне 
кажется,  успешно примен яются даже 
тогда, когда неизвестно, какой язык 
зашифрован,- эти методы, естествен­
но, заставляют задуматься над тем, 
нельзя ли рассматривать проблему 
перевода как проблему криптограф и и .  
Когда я смотрю на статью, нап исан­
ную по-русски,  я говорю:  «Это напи­
сано по-англи йски, но закодировано 
неизвестными символам и .  Сейчас нач­
ну расш ифровывать» .  

Думал и л и  вы когда-н ибудь об 
этом? Как лингвист и специал ист 
по вычислительным маш инам сч итаете 
ли вы, что над этой проблемой сле­
дует подумать?)) 

Ответ Винера не заставил себя дол­
го ждат ь. Норберт Винер, так горячо 
и убедительно говоривший о поистине 
неисчерпаем ых возможност ях элек­
трон ного мозга, считал машинный 
перевод утоп ией .  « Что касаетс я 
проблемы механического перевода,­
писал он Уиверу,- то, откровенно 
говоря, я боюсь, что границы слов 
в разных языках сл ишком расплыв­
чаты, а эмоциональные и международ­
н ые слова зан имают слишком боль­
шое место в языке, чтобы какой­
н ибудь полумехан и ческий способ был 
многообещающим. В настоящее время 
механ изация языка представл яется 
весьма преждевремен ной)) .  

Не прошло, однако, и сем и лет, как 
в Нью-Йорке, в конторе круп нейшей 
американской фирмы, производящей 
компьютеры - «И нтернешнэл бизнес 
мэш инз)),- была проведена первая 
публ ичная демонстрация перевода с 
языка на язык. 7 января 1 954 года, 
впервые за всю историю человечества, 
перевод осуществлялся не человеком, 
а электронной машиной ! 

НАДЕЖДЫ И РАЗОЧАРОВАНИЯ 

Конечно, первому машинному пере­
воду предшествовала напряженная 
работа языковедов и программистов . 

Электронная вычислительная маш ина 
ИБМ-701 перевела около 60 предло­
жен ий с русского языка на англ и й­
ский.  Словарный запас компьютера­
переводчика был невел ик, всего · лишь 
250 слов . И лишь шесть правил син­
таксиса знала машина.  Но это потре­
бовало 25 ООО команд для специаль­
ной программы с прав илами пере­
вода. Гораздо больше, чем дл я самой 
сложной программы дл я решен и я  
математических задач !  

В конце 1 955 года ЭВМ переводила 
уже не с русского на англ ийский,  а с 
англи йского на русск ий .  Этот перевод 
делала отечественная машина БЭСМ-2. 
Словарь ее включал 952 англ и йских 
и 1 073 русских слова. Вслед за тем в 
нашей стране маш ина «Стрела)) пере­
вела текст с французского языка на 
русский.  Программа перевода включа­
ла 8500 команд, словарь «Стрел ы)) 
состоял из 1 236 фран цузских оборо­
тов, выражений,  которые нельзя пе­
реводить слово в слово. Встретив та­
кой оборот, «Стрел а)) делала перевод 
не слов, его составляющих, а всего 
выражен и я .  

Советские и американские ученые 
показал и,  что ЭВМ может переводить 
с англи йского на русский,  с русского 
на английский,  с фран цузского на  
русский .  Правда, пока л ишь матема­
ти ческие тексты.  Но быть может, 
вслед за чудо-математиком последует 
электронный чудо-переводчик? 
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Во многих странах - СШ А  и СССР, 
Англ и и  и Япон и и, Франции и ФРГ -
начал и отк р ы в ат ь с я  л аборатор и и  
М П  - машинного перевода. В них  
вел и работу известные ученые: мате­
матики и логики,  языковеды и про­
граммисты, инженеры и кибернетики .  
Проходили год за годом, стреми­
тельно росло число публ икаций по 
МП. . .  и одна за другой лаборатори и  
машинного перевода закрывались.  

В 1 966 году американцы публ икуют 
«рапорт АЛПАК)) ,  составлен ный спе­
циальной комиссией по машинному 
переводу. Вспомн ите . мнение Винера 
о возможности перевода с помощью 
машин .  Первые опыты по МП, каза­
лось бы, опровергл и мнение отца 
кибернетики .  ·Авторь1 же «рапорта 
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БЭСМ - одпа иа первых оrечесrвеппых элекrроппых вычислиrельпых машип. 

АЛПАК)) '  изуч ив эти опыты, пришли к 
выводу, что в настоящее врем я ма­
шинный перевод неосуществим . . .  

А как ж е  переводы с английского 
на русский,  с русского на английский,  
с французского на русский и мно­
жество других,  что бь1л и сделаны 
компьютерами в течен ие 1 954-
1 966 годов? 

Это был и интересные опыты, так 
сказать, лабораторные эксперименты. 
С маленькими текстами,  с простыми 
правилами грамматики,  с ограничен­
ным словарем. Тем не менее машин­
ная программа дл я перевода по­
требовала нескольких тысяч команд. 
А ведь правила грамматики сложны, 
в словар ях не сотни,  а сотни тысяч 
слов.  И тексты, которые нужно пере­
водить с помощью эвм, состоят из 
многих миллионов стран иц. Сколько 
же команд нужно компьютеру, чтобы 
он мог заменить человека-перевод­
чика? 

Но это только трудность техничес-
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кая. Можно увел ичить быстродействие 
машины,  постоянно пополнять ее 
электрон ную память новыми словами, 
правилами грамматики,  совершенство­
вать программу перевода . . .  Станет л и  
после этого компьютер переводить 
так, как это делает человек? 

Как переводит машина, какими пра­
вилами она руководствуетс я, мы 
знаем. А как переводит человек? 
Каки.ми правилами руководствуется 
наш мозг? На этот вопрос у науки нет 
ответа. Ни у науки о языке - лингв ис­
тики,  н и  у науки о человеческом 
сознании - психологи и.  

В любой средней школе нашей 
страны изучают иностран ные языки.  
Все мы учились или учимся пере­
водить тексты с чужого языка на род­
ной.  Как мы это делаем? Ищем не­
знакомое слово в словаре, вспомина­
ем правила грамматики,  согласуем 
эт и правила с грамматикой родного 
язы ка. Но главное, стараемся понять 
текст н а  чужом язы ке. В переводе 



МАШ ИННЫЙ ПЕРЕВОД: ВЧЕРА, СЕГОДН И,  З АВТР А 

смысла, значен и я  суть нашей работы . 
У того, кто переводит слово в слово, 
как известно, получается сущая ерун­
да, как бы точно он каждое слово н и  
переводил.  

Загляните в словарь английского, 
французского, немецкого, л юбого 
другого иностранного языка - и в ы  
увидите, что чуть л и  не каждое второе 
слово имеет несколько значений .  Вы­
брать из них правильное можно лишь 
тогда, когда мы пон имаем смысл 
текста, который переводим. Кроме 
того, в л юбом языке есть множество 
омон имов - слов,  звучащих одина­
ково, но имеющих р азное значе­
ние. 

Словарь «Стрелы11 ,  переводивший с 
французского н а  русский,  состоял, 
как мьi уже говорили,  из 1 236 фран­
цузских слов . Около двухсот и з  них  
были омон имами.  Специальная про­
грамма проверяла, к какой части речи 

относится тот или иной омон им (части 
речи ЭВМ находила по порядку слов 
в предложении) .  Например, русское 
слово «мойка)) может быть и су­
ществительным, и глаголом. В зав и­
симости от части речи выбиралс я один 
из смыслов слова. Перевод его печа­
тался маш иной.  

Но ведь большинство омон имов, 
как правило, относятся к одной и той 
же части речи .  Достаточно н азвать 
русские слова «Коса11 ,  «лую1, «заяц11 , 
«белою� и многие другие. Какое же 
значение н адо выбрать при маш инном 
переводеl 

Программа «Стрелы)) разл ичать 
такие омон имы не могла, и маш ина 
печатала подряд все их значен ия .  
Точно так поступает и человек, когда 
он переводит текст, смысл которого 
не пон имает. Поняв же; о чем идет 
речь, переводчик без труда решает 
эту проблему. Но компьютер-то текста 

В пятидесятые годы во всех высокораавитых странах мира были пачаты работы по машиппому пе­
реводу.  В качестве переводчика примешмись здектроппые машипы типа БЭСМ. 
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Найти выход в лабиринте омонимов д.яя ЭВМ аадача пе менее с.яожпая, чем че.яовеку рааобраться 
в лабиринте 1<Отпосите.яьпости11 М. Эшера. 

не понимает ! Он переводит механ и­
чески, в буквальном смысле этого 
слова. И,  подобно школьнику, который 
плохо знает иностранный язык и дей­
ствует механически, дает неправиль­
ный или неточный перевод текста. 

Значит,  все дело в том, чтобы н�­
учить машину пониман ию текста? Но 
чтобы сделать это, надо знать, как по-
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нимает текст человек. А этого мы, к 
сожалению, не знаем . Что такое 
смысл?  На этот вопрос не даст ответа 
н и  философ, н и  логик, н и  математик, 
ни кибернетик,  ни языковед, н и  'психо­
лог. Не даст, хотя есть десятки, если 
н е  сот н и ,  определ ен и й  п о н ят и й  
«смысл)) и «значение)) ' хотя понятия 
эти вот уже почти сто лет изучает 
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особая науч ная дисципл ина - семан­
тика. 

Выходит, машинный перевод - дело 
бесперспективное? И надо ждать той 
дал еко й поры, когда наука четко 
определ ит, что же такое значение 
и понимание смысла? Энтузиасты 
МП так не считают. 

НОВЫЙ ЭТАП 

Современ ный мир, по словам уче­
ных, напоминает огромную перевод­
ческую машину, скорость работы ко­
торой все возрастает. Каждый день 
с печатных станков сходит около 
шестидесяти  переведенных кн иг, от­
крываетс я три ил и четыре междуна­
родные встречи ,  выпускается на экран 
несколько дубл ированных ф ильмов, 
бесконеч ное ч исло документов пере­
водится с одн их языков на другие. 

Эту работу в ыполн яет арм и я  пере­
водчиков : около полумиллиона че­
ловек !  Н ельзя ли  им в п омощь при­
влечь ЭВМ, не дожидаясь тех счаст­
ливых времен, когда тайна смысла, 
пон иман и я  человеческой реч и будет 
раскрыта? 

Борису Пастернаку, мастерски пере­
водив шему Шекспира, Гете и поэтов 
Грузии ,  Михаилу Лозинскому, сделав­
шему вел иколеп ный перевод « Бо­
жественной комедии»  Данте, помощь 
компь ютера вряд ли понадобилась бы. 
Не нужн а она и современным масте­
рам, переводящим Акутагаву и Фолк­
нера, Аполлинера и Ли Бо и многих 
других поэтов и прозаиков Запада и 
Востока. Переводчику же, сидящему 
за патентом по химии полимеров 
или технологии краски,  она как нельзя 
кстати.  Ведь ему приходится не тво­
рить, а стандартно-однообразно пере­
водить точные формулировки с одно­
го языка на другой . 

За все время существован и я  рода 
человеческого и вплоть до 1 967 года 
было запатентован о 1 О миллионов 
изобретен и й .  В последующее десяти­
летие ч исло патентов увел и ч илось 
на 5 миллионов, то есть в полтора 
раза. Поток этот продолжает стреми-
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тельно расти .  Растет не только ч исло 
патентов, но и ч исло языков, н а  кото­
рых эти патенты публ и куютс я.  

Мн ого лет японцы изучали патент­
ную службу разных стран мира. А за­
тем стал и публ и ковать свои патенты 
не на англ и йском, как это делали 
прежде, а н а  своем родном языке. 
Язык этот не прост и ,  главное, поль­
зуетс я не буквен ной,  а иерогл ифи­
ческой п исьменность ю.  Ч итать ее мо­
гут л и ш ь  немног�.tе спец1-1алисты. Ч исло 
же патентов , публ икуемых японскими 
фирмам и ,  достигает 1 00 тысяч  в год. 
В результате весь мир оказался перед 
нелегкой проблемой : 1-1ли  посадить за 
изучен1-1е японск1-1х 1-1ерогл ифов сотн1-1  
спец1-1ал 1-1стов - 1-1нженеров, техн 1-1ков,  
учен ых,- или постоянно гадать, не 
явл яется л 1-1 новое открыт1-1е 1-1зобрете­
нием велосипеда - может быть, оно 
уже сделано и запатентовано япон­
цам1-1? 

Кроме миллиона патентов, еже­
годно публ икуется 75 тысяч кн1-1г  по 
науке 1-1 технике, 50 тысяч науч но-тех­
н ических журналов, сотни  тысяч на­
учно-техн 1-1ческих отчетов : на англ и й­
ском 1-1 хинди,  на японском 1-1 швед­
ском, на чешском 1-1 арабском, на 
французском и к 1-1тайском, 'а также на 
мног1-1х других языках. Тексты эти надо 
переводить.  Только хватит ли пере­
водчиков? Знан и я, полученные в вузе, 
позвол яют и нженеру ил 1-1 геологу ч 1-1-
тать публ и каци и по специальности на  
иностран ном языке. Однако л и ш ь  на 
том,  который он 1-1зучал : английском 
1-1ли французском, немецком 1-1л1-1 
испанском. Как быть с французск1-1ми 
текстами ,  есл и в вузе специал ист 
1-1зучал англ ийский  язык? Конечно, мо­
жно договор1-1ться с товарищам1-1 1-1 
коллегам 1-1.  Од1-1н переводит с англ 1-1й­
ского, другой с немецкого, трет�.tй  с 
французского. Но где найти перевод­
чика с японского 1-1ли  х и нди,  есл и  эти 
языки изучают лишь языковеды, а вы­
пускникам всех остальных вузов он1-1 
не знакомы? 

Запасясь терпен1-1ем и н еобход1-1-
мым1-1 пособиям�.t,  можн о, н аверное, 
самому выуч�.tть и японский,  и араб­
ск1-1й,  и хинди.  Если не в совершен­
стве, то так, чтобы читать литературу 
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по специальности.  Н о  на это уйдут 
месяцы и годы.  А работа не ждет, все 
врем я появл яются новые публикаци и .  
Есть л и  выход из этого положен и я? 

Каждый год Всесоюзный центр 
переводов - ВЦП, имеющий несколь­
ко тысяч сотрудни ков, выполн яет за­
казы н а  переводы научно-техн ической 
л итературы. Все заказы ВЦП выпол­
н ить не в состоянии,  сл ишком их 
много. На помощь переводчикам при­
ходит эвм. 

Человек не может знать всех слов 
своего родного языка, не говор я уже 
об иностранном. Переводчику по­
стоян но нужно заглядыват ь  в словарь. 
Что, есл и этот словарь будет автома­
тическим? Для туриста вполне до­
статочно мин и-компьютера, о кото­
ром шла реч ь в начале главы.  Опыт­
ному же переводчику дается в по­
мощь не мин и-ЭВМ, а мощная вы­
ч ислительная машина, хранящая в па­
м яти дес ятки тысяч слов. Переводчику 
не нужн о л истать словарь, отыскивая 
незнакомое ему слово или оборот. 
Достаточ но нажать кнопку, и на  эк-

ране дисплея ЭВМ высветится зна­
чение или несколько значен ий этого 
слова. Скорость перевода при таком 
содружестве человека-переводчика и 
машинного словаря возрастает в пол­
тора, а то и в два раза. 

Как быть, есл и машина не знает 
значен и я  заказан ного переводчиком 
слова? Тогда память компьютера 
пополн яется этим словом и в сле­
дующи й раз запрос переводчика бу­
дет удовлетворен . 

ЭЛЕ КТРОННЫ Й  ПОДСТРОЧ НИК 

Маш ина помогает человеку-пере­
водчику в поиске слов " .  Может быть, 
переводчик вообще не нужен : ЭВМ 
выдает своеобразное сырье сразу же 
заказчику, специал исту - и тот, ис­
пользуя свои знан ия  и пониман ие, 
выбирает из текста необходимые ему 
сведен ия?  

В ВЦП под руководством доктора 
филологи ческих наук Ю. Н.  Марчука 

С ростом чис.11а публикаций в мире увеличивается потребпость в подготовке все новых квалифици­
рованных переводчиков. 
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Переводчик может работать в два раза быстрее, если ему помогает мо щная вычислительная ма шина, 
обладающая большим словарным запасом. 

создана программа англо-русского 
машинного перевода - АМПАР. С ее 
помощью ЭВМ переводит тексты по 
вычисл ительной техн ике и программ и­
рован ию. Сданы в эксплуатацию про­
граммы МП еще с двух наиболее 
распространенных языков науки и тех­
ники - немецкого и французского. Во 
Всесоюзной группе «Статистика реч и»,  
возглавл яемой Р .  Г. Пиотровским, ве­
дутся работы по машинному переводу 
с европейских и восточ ных язы ков, 
например, патентов на японском язы­
ке . 

Как же происходит машинный пере­
вод в наши дни? Расскажем подроб­
ней об одной из его программ - той, 
что создана в лаборатории инженер­
ной лингвистики Ленинградского педа­
гогического инст итута имен и А. И .  Гер­
цена. 

«Пушкин может не беспокоиться» -
так говорили энтузиасты машинного 
перевода еще в конце сороковых 
годов. Никто не собирался и не соби­
рается переводить с помощью маш ин 
классиков мировой л итературы.  Ма-

53 

шины должны помогать людям в де­
лах практическ их,  в том ч исле и в 
переводе научно-техн ической лите­
ратуры .  Л итература же эта очень раз­
нообразна. . .  Стало быть, надо выби­
рать ту отрасль наук и и техники ,  где 
спрос на перевод наиболее вел ик.  
Говоря деловым языком - искать за­
казчика.  

Такой заказчик у лаборатори и  инже­
нерной л и нгвистики есть .  Это институт 
химии Казахской Академи и  наук. Ему 
нужны переводы с английского языка 
по химии пол имеров . . .  Тексты, кото­
рые заказчик высылает для перевода 
в Ленинград, переносят на перфо­
ленту. Делается это с помощью пер­
форатора, похожего на обычную 
п ишущую машинку. С перфоленты 
текст поступает в электронную пам ять 
эвм. 

Языковеды дал и около полусотни 
различных определений слова. Но все 
он и не годны дл я того, чтобы машина 
нашла,  где кончается одно слово и 
начинается другое. Поэтому она дей­
ствует согласно простому, но чет-
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кому правилу :  буквы (или буква), от­
деленнь1е с двух сторон пробелом, 
образуют слово. 

В л итературе, особен н о  в н аучно­
тех н ической, есть масса стандартных 
оборотов и выражени й .  Имеет смысл 
сч итать их отдельными словами и 
переводить одним стандартным выра­
жен ием (в англо-русских словарях 
по какой-л ибо отрасли науки и тех­
н ики,  например по электрон ике, стан­
дартные обороты зан имают почти три 
четверт и всего словар я ! ) .  Так им обра­
зом, поступая  в машину,  текст чле­
н ится н а  слова или стандартные со­
четан и я  слов . 

Какой ч асть ю речи явл яется каждое 
слово текста? Одно у него значен ие 
или несколько? Подобного рода све­
ден и я  обозначаются на языке ЭВМ 
специальным кодом - набором ч исел . 

С английским текстом покончено. 
Теперь дело за русским переводом . 
Каждое англ и йское слово может 
иметь од ин или нескол ько переводов 
на русский язык.  Раскройте большой 
Англо-русский словарь на слове «set» 
и вы увидите, что перечень его зна­
чен и й  занимает две страницы убо­
р истого текста. Перед ним идет слово 
«sestet»,  имеющее одно значение -
сссекстет» , а после него - слово cc seta» 
с двум я значениями - ссщетина» и 
ссщетинка» .  

Нужное значение мы выбираем по 
смыслу.  Маш ина, как известно, смысла 
текста не понимает. Но в данном 
случае он а  переводит не просто с ан­
гл и йского, а текст специальный,  по х и­
м и и  пол имеров . В таки х  текстах м но­
жество значен и й  слов как бы су­
жается ,  слова стрем ятс я  к тому, чтобы 
стать терм инами,  то есть точно и од­
нозначно передавать смысл . Слово 
сс граф>> в текстах по математике озна­
чает н аучн ое пон ятие, а не титул . 
Слово «поле» в шахматной литера­
туре имеет строго определенный 
смысл . А в словаре русского языка у 
него м ного значен и й .  

Под руководством Л .  Н. Бел яевой 
в л аборатори и  инженерной л и н гв ис­
тики много лет идет работа по созда­
н и ю  МАРСа - Межотраслевого авто­
мати ческого русского словаря .  В ело-

варе этом хран ятся не слова, а основы , 
неизмен яемые част и слов русского 
языка.  Каждая из них имеет свой 
номер и свой код, где указано, к ка­
кой ч асти речи она относится.  

МАРС включает в первую очередь 
основы трех тысяч самых употреби­
тельн ых русских слов. Ведь о чем бы 
ни шла речь в специальном тексте, 
его автору не избежать союзов сса» 
или сс и », местоимен ий,  нареч и й, глаго­
лов вроде «сделать» , ч ислительных 
вроде «ОДИН » .  ссВторой эшелон» -
словари п о  отдельным отрасл ям зна­
н и я :  по выч исл ительной технике (око­
ло десяти тыс я ч  терминов и слов),  по 
химии полимеров и т .  д .  Появ ился 
новый термин - им п ополн яется от­
раслевой словарь. Нужно переводить 
тексты из новой области - с помощью 
ЭВМ составл яется словарь этой от­
расл и знан и й .  
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Каждому слову автомати ческого 
словаря задан ы прав ила его изме­
нен и я  - то, как по законам русского 
языка склоняются прилагательные и 
существительные, спрягаются глаголы .  
Прав ил эт их оказалось много:  252 для 
существительн ых, 87 дл я прилагатель­
ных и 338 дл я глаголов.  Но все-таки 
эти ч исла н и  в какое сравнение не 
идут с ч ислом слов в нашем языке. 
И каждая основа в МАРСе получает, 
пом имо порядкового номера, еще и 
номер грамматически й .  Он указывает, 
по каким прав илам надо слово изме­
н ять.  

Деление слова на основу и окон­
чание в МАРСе немного отл ичается 
от того, как мы это делаем в школе. 
В словах «чайка»,  «лайка» , «сайка», 
сс гайка» мы видим основы «Чай»,  
«лай»,  «сай» ,  «гай» и общее окон ча­
ние сс ка» . Дл я МАРСа же основами 
будут се ча»,  «Ла»,  «Са» , «Га» . Почему? 
Да потому, что чайка и лайка - су­
щества одушевленные, а сайка с гай­
кою - неодушевленные. И склон яться 
они будут по-разному. Мы будем хва­
л ить сайки и гайки ,  но похвалим чаек 
и лаек - в первом . случае меняются 
только окончан и я  слов, во втором 
изменение затрагивает и основу. 

С помощью МАРСа и происходит 
перевод текстов с английского языка 



М АШ ИННЫЙ ПЕРЕВОД : ВЧЕРА, С ЕГОДНЯ, З АВТР А ���--�����-

С помощью ЭВМ составляют словари по различным областям пауки и техники, справочники, слова­
ри языка писателей, переводят сотпи тысяч страниц паучnо-техпических публикаций и патентов. 

на русски й .  Каждое англ и йское слово 
имеет свой н омер. Ему отвечает опре­
деленный номер в МАРСе : среди 
общеупотреб ительных слов русского 
языка ил и среди десятка тысяч  слов в 
ссподъязыке>> химии полимеров.  Ан­
гл и йское слово имеет, кроме номера, 
свой граммат ический код.  Обратив­
шись к МАРС у, м ашина  н е  только 
переводит слово, н о и став ит его в 
прав ильной грамматической форме, 
уже н е  английской ,  а русской.  

В научно-техн и ческом тексте м ногие 
значен и я  слов а  отсекаютс я.  Машина 
делает это оп ять-таки с помощью 
МАРСа. Скажем, переводится текст по 
выч исл ительной техн ике, в котором 
встретилось слово cctaЬ le» .  По-русски 
оно может быть переведено как 
ссстол » ,  ссп и ща»,  ссобщество за сто­
лом»,  сспл итка» , сстабли ца», сстабель»,  
сс пл ос к а я  п ов ер х н ость » ,  сс п л ос к о­
горье», сспланшайба», как прилагатель­
ное ссстоловый », как глагол сстабул и­
ровать» ,  как в ыражен и я  сскласть на 
стол» , сспредставл ять отчет» , ссоткла­
дывать в долгий  ящик».  

В ссподъязыке» выч ислительной тех­
ники МАРСа записано лишь два зна­
чен и я  этого слова :  сстабл ица» и сстабу­
лировать» .  Какое из них  выбрать дл я 
перевода? Перед каждым сущест­
вительным в английском языке стоит 

артикль.  Так что отл и ч ить его от гла­
гола дл я машины в есьма просто. Сто­
ит перед словом артикль  - оно будет 
переводит ьс я  как сстабл ица», не сто­
ит - как сстабул ироваты> .  

Вот т а к  по словам и отдел ьн ым 
стандартным оборотам с помощью 
МАРСа машина уже переводит тексты 
по химии  пол имеров с англ ийского 
языка. Так она в скором времен и 
будет переводить  и с язы ка яп он­
ского. В принципе тексты могут быть 
из л юбой области науки и техн ики .  
Язык также может быть не англ и й­
ским или  японским, а л юбым другим.  
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Скорость перевода с помощью 
МАРСа велика.  Текст в тысячу слов ­
это около трех кн ижн ых страниц -
переводится за 20-25 минут, что 
превышает скорость работы человека­
переводчика .  И это учитывая время 
ввода текста в машину и п ечатан и я  
русского перевода. 

ПРОБЛЕМА СМЫСЛА 

Итак, с пециал исты начинают полу­
чать п ервые тексты, переведенные 
компьютером .  Однако не следует 
думать, что через н есколько лет п ро­
фесс и я  переводчика будет упразднена 
и с печатных устройств ЭВМ польетс я 



ш ирок ий поток л итературы по элек­
трон и1:<е и химии, математике и меди­
цине,  переведен ной с англ и йского, 
немецкого, французского, японского 
и других ЯЗЬIКОВ.  

Л юбая отрасль н ауки и техн ики 
требует своего словаря - и слов, 
и оборотов . Отраслевые словари нуж­
даются в пополнен и и  и поправках. 
Каждому слову надо дать серию 
индексов : к какой части речи  оно от­
носится,  раздел ить его основу и окон­
чан ие, обозначить, н ет ли у него 
омон има, и т .  д. Затем все эти сведе­
н и я  нужно ввести в электронную 
память компьютера. В среднем одно 
слово дл я машин ного словаря специа­
л ист обрабатывает целый р абоч и й  
день .  Слов ж е  этих,  к а к  в ы  знаете, 
очень м н ого, и в о  всякой специаль­
ной области  есть свои слова, свои 
специальные термины.  

Мы гов орим,  что  огром ную помощь 
современ ному МП оказывает статис­
тика.  Она позвол яет ориентироваться 
в джун гл ях многозначного, сложного 
и порой противореч ивого человечес­
кого языка.  Но не всегда . Переводя 
шахматную л итературу, компьютер 
будет уверен, что значение слова 
«поле» в текстах по шахматам одно -
«Поле шахматной доски » .  И вдруг в 
тексте неожиданно встретитс я оборот 
«поле деятельности » .  Человек-пере­
водчик  сразу же поймет, что это «по­
ле» вовсе не шахматное. А вот за­
программированная машина-перевод­
ч и к  - нет. 

Составл я я  словарь дл я перевода 
математи ческих  текстов, м ы  не станем 

включать в него н азван и я  игральных 
карт.  Однако в работах математи ков 
есть примеры, взятые из карточных 
и гр :  они иллюстрируют законы теории 
вероятностей и других разделов мате­
матики .  Знач ит, н ужно вкл ючать в 
словарь ЭВМ, скажем, назван и я  тузов 
и валетов? В математ и ческих текстах 
нередки и примеры из и гры в доми­
но, в шахматы, шашки, кости . . .  Неуже­
ли терм инология этих и гр также 
должна войти в МАРС или другой сло­
варь, с п омощью которого компью­
теры переводят тексты? 

А ведь в статьях и книгах по мате­
матике есть, помимо примеров из игр, 
и терм ины,  вкл ючающие обычные 
слова, н о  с не совсем обычным их 
значением. Вот,  скажем, перечень 
сложн ых задач, которые называются 
так : задача о разорен и и ,  задача о 
кратчай шем пути , задача об узких 
местах, задача о рюкзаке, задача о 
складе, задача с подв ижными кон­
цами,  задача о коммивояжерах, за­
дача о семи мостах .  Значит, в отрасле­
вой словарь по математике надо 
включать и «склады» , и «рюкзаки» , и 
«МОСТЫ>> , и м ногие другие слова? 

Или все же следует идти иным пу­
тем : научить машину переводить так, 
как переводит че:П овек, т о  есть по 
смыслу? Л юбой текст с одного языка 
может быть переведен на другой.  
Нельзя л и  найт и всеобщий язык смыс­
ла, подобный тому язы ку мысли, о 
котором мечтал и  Декарт и Л ейбн иц? 
Язы к, который стал бы осн овой для 
маш и н ного перевода и вместе с тем 
фундам ентом всех наук? 
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С БАШНИ НА БАШНЮ 

Мечта о едином языке жила в чело­
вечестве с давних пор.  Вот как от­
разила ее легенда о Вав илонской баш­
не, записан ная в Б ибл и и .  

Когда-то л юди говорили на одном 
языке. Почувствовав свое еди нство и 
силу, он и решили брос ить вызов 
богу - начал и  строить башню,  чтобы 
достичь н еба. Бог, рассудив, что 
«у всех у н и х  один языю>, а посему 
«все, что они решат сделать, будет 
возможно дл я них» , сошел с неба и 
смешал языки. Л юди перестал и по­
нимать друг друга. Баш н я,  называемая 
Вавилонской, рухнула. 

Человек подн ялс я  в небо без вав и­
лонских башен.  Но единого языка у 

5 
ЯЗЫК­
ПОСРЕДНИК 
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человечества н ет и по сей день. Хотя 
проектов такого всеобщего языка хоть 
отбавл яй .  И не только проектов.  За 
последнее столетне создано н есколь­
ко сотен «всемирных языков» .  Одн и 
нз н и х, вроде языка «ао» (его пр и­
думал в двадцатых годах нашего века 
русск и й  анархист Горднн ), остал ись 
достоян ием их  авторов. Другие полу­
ч ил и  попул ярность. Напр имер, дес ятки 
тысяч энтузиастов говор ят и пере­
п исываются  на языке эсперанто, со­
здан ном в 1 887 году варшавским вра­
чом Л юдв игом Заменгофом .  Эспе­
ранто прост, грамматика его не знает 
исключен и й , выучить ее можно за н е­
сколько часов .  
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Но все-таки большинство л юдей на 
Земле предпочитает учить трудный 
русский  язык,  пол ьзующийся иерогли­
фикой японский  и другие «живые>> 
языки м ира.  Ведь вся основная л ите­
ратура нап исана на них .  И говорят 
четыре милл иарда жителей планеты 
н а  «ЖИВЫХ» языках, как бы ни был и 
они сложн ы п о  сравнению с языками 
искусственными,  вроде эсперанто. 

Н и  один ген и й  н е  может выуч ить 
все языки м ира. Никакой искусствен­
ный язык не замен ит языки «Живые» . . .  
Однако есть «умные машины».  Б ыть 
может, именно он и помогут создать 
еди ный язык,  понятный и человеку 
и компьютеру? Мысль о таком всеоб­
щем языке была высказана еще на 
заре машин ного перевода. 

Представьте л юдей,  живущих в вы­
соких закрытых башн ях.  Баш н и  эти,  
однако, не от делены друг от друга, 
они имеют общее основание.  Когда 
люди хотят говор ить друг с другом, 
они кричат - каждый из собственной 
баш н и .  Способ общения  неудобный,  
да и н е  сл ишком-то надежный.  Но 
когда человек спускаетс я из  своей 
баш н и ,  он оказываетс я на  большой 
открытой площадке, общей для всех 
башен . Здесь он может легко загова­
ривать с тем и,  кто также спустился с 
высот своих башен . Правда, с этой 
площадки красивого в ида не от­
кроетс я.  Зато общаться жител и башен 
смогут н адежно и удобно. 

«Возможно, что переводить с китай­
ского на арабский или с русского 
н а  п ортугал ьски й  - это значит не идти 
прямым путем, а кри чать с баш н и  
на башню,- п исал п ионер машинного 
перевода Уоррен Уивер .- Может 
быть, нужно спуститься от каждого 
языка до общей основы человечес­
кого общен ия  - до универсального, 
но пока еще не созданного языка -
и затем вновь подн яться тем путем, 
который удобен» .  

В самом дел е, машинный язык-по­
средник гораздо выгодней,  чем со­
ставление программ перевода для 
каждого языка.  Допустим, нам нужно 
переводить с трех языков - англ и й­
ского, японского, немецкого. Мы со­
ставляем правила перевода - англо-

русский ,  японско-русский  и немецко­
русск нй алгоритмы.  Но дл я того что­
бы перевести с русского на анг л и й­
скнй,  нужн о составл ять н овые пра­
в ил а  - алгоритм русско-англ и йского 
перевода. А дл я перевода с япон­
ского н а  англ и йский вновь потребует­
с я  алгоритм - я п онско-а н гл и йск и й .  
Дл я четырех языков нужна дюжина 
алгор итмов, чтобы переводить с каж­
дого и на каждый нз этих  языков. 
П ять языков - двадцать ал горитмов. 
Двадцать разных языков - уже 380 ал­
горитмов. На планете несколько тысяч 
различных языков - и ч исло алгорит­
мов станет фантастически большим.  

Не проще л и  создать единый 
язык-п осредник?  Переводя с чужого 
языка, компьютер дел ал бы сначала 
перевод текста на свой язык-посред­
ник ,  а затем на любой язык, который 
нам нужен.  Нажмешь на входе ма­
шины кнопку «ЯПОНСКИЙ ЯЗЫК»,  а на  
выходе - кнопку « в е н герс к и й » ,  и 
машина автоматически переведет 
текст с японского на вен герски й  
язык. 

Но возможен л и  такой чудесный 
язык-посред н и к? Споры о машинном 
языке-посредн и ке, или  сокращенно 
ЯП,  не утихают и по сей день.  

КАКИМ ДОЛЖЕН БЫТЬ ЯП? 
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То, что сказано или нап исано н а  од­
ном языке, доступно переводу на 
другой ."  Может, взять в качестве ЯП 
какой-либо нз «живых» языков, на.:. 
пример русский или англ ийский? За­
тем составить правила перевода на 
этот язык всех остальных языков 
м ира - и дело с кон цом? 

Однако не так-то все просто. Каж­
дый язык имеет не только свои стро­
гие правила, но  и искл ючения  из этих 
прав ил.  В русском языке у слов муж­
ского и женского рода множественное 
ч исло имеет окончание «Ы» ил и «И» ,  
а у слов среднего рода «а» .  Тем не 
менее есть и искл ючен и я :  например, 
ссдома»,  ссстулья» ,  ссплечи»,  сс глаза» и 
так далее. Есл и языком-посредником 
будет русский язык, эти исключен и я  
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Может быть, машин.н.ый яаык-посредн.ик сможет в какой-то степени служить нам тем общим яаыком, 
о котором говорится в легенде о Вавилонской башне? 

придется уч итывать даже при пере­
воде с португальского на в ьетнам­
ский .  С тем же самым мы столкнем­
ся, есл и в качестве ЯП возьмем любой 
другой ссживой)) язык. Мы невольно 
станем искажать все остальные языки 
мира, подгон я я  их под язык-посред­
ник. А кроме того, ссживой)) язык 
сл ишком сложен и многозначен дл я 
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того, чтобы стать языком для элек­
трон ных маш ин-переводчиков.  

Может быть, в качестве ЯП исполь­
зовать один из так называемых меж­
дународных языков, например эспе­
ранто? Ведь прав ила его однозначны, 
искл ючен и й  эсперанто не признает".  
Однако любой из международных 
языков, будь это эсперанто, волапюк, 
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и нтерл ингва и другие, так или иначе 
подражает естествен н ь1м языкам.  
В этом смысле международные языки 
не многим лучше языков обычных.  

в том же эсперанто есть артикль. 
Ни в русском, н и  в турецком артик­
лей нет. Есл и взять в качестве ЯП 
эсперанто, придетс я понапрасну тра­
тить машинное• врем я н а  поиски ар:.. 
тиклей, не нужных н и  русскому, н и  
турецкому языку, вписывать их  в 
текст, а затем вычеркивать. 

Больш инство ученых полагают, что 
язык-посредник должен отл ичаться 
и от естественных, и от международ­
ных языков. Создавать его нужно по 
каким-то и н ым, особым принципам. 
Вот, например, какой ЯП предложил 
ленинградский лингв ист доктор ф и­
лологических наук Н. Д. Андреев. 

ЯП, по его мнению, должен быть 
языком с определенным словарем 
и грамматикой. Фразы языка-посред­
ника - это сочетани я  с имволов, кото­
рые передают понятия .  Больше всего 
для такого ЯП подходит наша обыч­
ная цифровая система, где каждое 
выражение имеет свой, однозначный 
и точный смысл . Грамматика и словарь 
машин ного ЯП должны быть созданы 
на базе грамматики и словарей раз­
личных «живых)) языков. Это будет 
как бы усреднение всех реальных язы­
ков м ира. И в ЯП войдут только самые 
типичные грамматические правила и 
слова, общие дл я большинства чело­
веческих языков. 

Но многие специал исты не согласны ·  
с таким усреднением. Они сч итают, что 
язык-посредник должен вкл ючать все 
категори и  всех языков, он должен 
быть настолько богат, чтобы на нем 
можно было . выразить любую фразу 
л юбого языка. 

«Если бы оказалось, например, что 
большинство языков не имеет такой 
категории,  как будущее время гла­
гола,- говорил известный советский 
математик В .  А. Успенский,- Н.  Д. Ан­
дреев отказался бы включить катего­
рию будущего в ремен и в свой язык-

Как н.и труден. русский язык, все больше людей 
н.а Земле аан.имается его иаучен.ием. 
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посредник.  А по-моему, надо исхо­
дить из другого. Есл и хоть один язык 
имеет категори ю  будущего времен и,  
это уже достаточное основание, чтобы 
включить его в язык-посредн ик.  
С другой стороны,  такую категорию, 
как грамматически й  род, нецелесоо­
бразно вводить в язык-посредник,  
есл и  даже она характерна дл я боль­
шинства языков)) ,  

Почему язык-посредник · не должен 
включать категорию рода? Потому, 
что род неодушевленных существи­
тельных н ичего не означает. Какая 
польза от того, есл и мы знаем, что 
<<стол)) по-русски мужского рода? Будь 
он среднего рода, перевод на л юбой 
язык осталс я бы тем же самым ! 

По мысл и р яда ученых, язык-по­
средник должен быть системой со­
ответствий между всеми языками 
мира.  Например, слово «разряд)) 
русского языка, «дэю) китайского, « Ю) 
японского, «class)) английского, «K las­
se)> немецкого равнозначн ы  по смыс­
лу. Вот это-то смысловое соответ­
ствие и должно образовать одно 
слово языка-посредн ика. Соответствия 
других слов разнообразнейших язы­
ков мира будут давать новые слова 
ЯП.  Каждому такому слову можно 
присвоить «этикетку)) ,  например но­
мер или машинный код. 

Эсперанто - один, из иску сствеппых междупа­
родпых языков-посредников - допо.япяет, по пе 

замепяет естествеппые языки. 

А как быть с морфологией, с соот­
ветствиями падежей,  чисел, времен, 
наклонен ий,  залогов? В русском язы­
ке имя существ ительное имеет род, 
ч исло, падеж. В венгерском, турец­
ком, китайском языках существ итель­
ное не имеет рода. Во французском 
и китайском у существительного нет и 
падежей.  Наконец, к итайские сущест­
в ительные не имеют и чисел : слово 
в единственном и множественном 
ч исле звучит и п ишется одинаково 
(на множественность предметов ука­
зывают другие слова, например ч исли­
тельные). Как же установить здесь 
соответствия?  
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Был предложен такой путь : в языке­
посреднике не должно быть морфо­
логии .  А род, ч исло, падеж существи­
тельных должны отображатьс я не в 
грамматике, а в словаре ЯП.  Так, 
турецкое слово «даш)) ,  то есть «ка­
мены) ,  в ЯП даст два слова :  одно со 
значен ием «камены) и другое со зна- .  
чен ием «единственное ч исло)) ,  Рус­
ское слово «Камен ь)) даст не два, а 
четыре слова ЯП : одно со значением 
«камены) ,  другое со значен ием «муж­
ской род)) ,  третье, как в турецком, 
со значен ием «единственное ч исло)) ,  
четвертое со значен ием « имен ител ь­
ный падеж)> , А китайское «шитоу)> 
(камень) даст в .ЯП только одно слово 

Бю.я.яетепь Х// Всемирного фестиваля молодежи 
и студентов выходи.я па шести языках. 
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Ва дварце ассирийских царей в Ниневии была адна иа древнейших в мире библиатек, где хранились 
«глиняные книги» на шумерском, аккадском, ассиро-вавилонском языках. 

со значен ием сскамень» - ведь в ки­
тайском средствами грамматики не 
передается н и  род, н и  число, н и  
падеж. 

Машинный язык строг н однозн ачен .  
В н е м  н е т  морфологии,  есть л и ш ь  
набор простых символов (это соответ­
ствует словарю) н набор правил, по 
которым эти с имволы соединяются в 

предложен и я  (соответствует синтак­
сису обычного языка). Язык-посред­
ник ,  построен ный таким же образом, 
с одной стороны, имеет только то, 
что присуще всем языкам мира, то 
есть словарь н синтаксис. С другой 
стороны, он позвол яет передать при 
переводе с любого языка все, что 
может быть на этом языке выражено. 

Построить такой всеобщи й  язык-по­
средник удастся лишь тогда, когда 
мы сумеем изложить на языке ч исел 
и точных терминов смысл слов . Это 
главная задача современной лингв ис­
тики н другой научной дисципл ины,  
родившейся срав н ительно недавно н 
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неразрывно связанной с языкозна­
н ием н кибернетикой,- информатики.  
Впрочем, корн и и нформатики уходят 
в глубину времен .  

ИЯ - И Н Ф О Р М А Ц И О Н Н Ы Е  языки 

Археологи, раскап ы в а я  стол ицу 
царей Ассирии Ннневню, обнаружили 
целую библ иотеку ссглнняных книг)) -
текстов, написанных клиноп исными 
знаками на дощечках нз гл ины.  И каж­
дый такой текст был занумерован, 
имел заглавие н номер таблички или 
собран ия табл ичек, образующих ссглн­
н яную книгу)) .  Поток публикаций по­
сле изобретен и я  книгопечатания стал 
неудержимо расти .  И перед хран ите­
лями кн иг, работниками библиотек, 
встал вопрос :  как рас классифициро­
в ать книги по отрасл ям знания,  как 
облегчить поиск нужной л итературы 
по тому или иному предмету? 

Еще в 1 876 году американец Мелвнл 



Я З ЫК - П ОС РЕДНИК 

{(Гдипяпые книги» Двуречья донесли до пас пе то.яько .яитературпые, хозяйственные, юридические, 
дип.яо.млтические тексты, по и самые раппие в мире биб.яиографические сводки и каталоги. 

Дьюи предложил классифицировать 
книги в зависимости от их тематики 
с помощью десятичных чисел. Каж­
дое ч исло обозначает тот или иной 
раздел знания.  Внутри этих разделов 
есть свои делен и я  - они будут обо­
значаться присоединен ием второй, а 
затем и третьей цифры. Например, 
естественные науки получают и ндекс 
500, математика индекс 5 1  О, астро­
номия - 520, физика - 540, геоло­
гия 550 и так далее. 

Закодировать числами можно не 
только отрасл и знания,  но и словари,  
журналы, альманахи и другие изда­
ния.  Специальный индекс имеет и 
направленность книги или статьи -
касается л и  она истории  вопроса или 
практического применен ия .  Эти ин­
дексы-номера добавл яются к трех­
значным ч ислам, обозначающим об­
ласти знан ия .  Если ф изика имеет 
индекс 530, то механика, ее раздел, 
получит индекс 531 . Ч исло 531 03 обо­
значает словари по механ ике (03 в кл ас-
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сификации Дьюи - индекс словарей) ,  
истори я  механ ики получает индекс 
5 3 1 09 (код 09 - обозначение « истории  
вопроса)) ) .  

У ДК - «Ун иверсальная десятичная 
классификация)) - так называется сис­
тема, созданная в начале н ашего века 
и ныне распространенная почти во 
всех странах м ира. Принцип ее устрой­
ства сходен с системой Дьюи.  Только 
У ДК п озвол яет как угодно глубоко 
дел ить индексы : чем больше разв ита 
та или иная область знания,  тем боль­
ше будет и глубина ее делен ия .  
Полный свод табл иц УДК составляет 
десяток томов по триста-п ятьсот 
стран иц в каждом. Все тексты, выхо­
дящие н а  многих языках м ира, могут 
получить индекс по системе У ДК. 
Тем самым она становится своеобраз­
ным языком-посредником, перевод я­
щим на язык ч исел слова обычного 
языка. 

Например, название статьи «Строи­
тельство из стал и с экономической 
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С ростом числа публикаций их систематизация превратилась в острейшую проблему. 
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точки зрен и я »  на У ДК зап исывается 
в в иде ч исел 624.94 .003 . 1 . Первая 
цифра, шестерка, кодирует приклад­
ные знания ,  медицину, техн ику. Вто­
рая цифра, двойка, уточн яет, что речь 
идет о техн и ке и и нженерном деле. 
Сочетание цифр 624.94 обозначает 
строительство, каркасные конструк­
ции.  Цифры 003 . 1  - это определ ител и 
«эконом ической точки зрен ия» .  

Но несмотря на все  свои  удобства, 
система У ДК огран ичена.  Хотя бы по­
тому, что рубрики ее «одномернь1» ,  
он и отражают определенную область 
знан и я .  В нашем же веке самые инте­
ресные открытия рождаются на стыке 
наук. Куда отнести инженерную л ин­
гв истику - к языкознанию или к тех­
нике? А ведь таких дисципл ин очень 
много. Вот почему современ ные уче­
ные создал и множество специальных 
информационных языков,  или  ИЯ.  
Языки эти позвол яют машине вести 
поиск информации в тексте, отыски­
вать нужные статьи и терм ины в банке 
дан н ы х  и выдават ь  их заказчи­
кам . 

Ч исло ИЯ очень велико - нескол ько 
тыс я ч .  Каждый из них имеет свои 
особен ности в зависимости от того, 
дл я какой отрасли он предназначен -
дл я маш иностроен и я  или картогра­
фии ,  дл я поиска структурных формул 
химии  или справок из св ящен ной 
книги мусульман - Корана.  Расскажем 
л и ш ь  о некоторых таких языках . 

В начале шестидесятых годов во 
Всесоюзном институте научной и тех­
н и ч еской информации - ВИНИТИ -
был разработан и нформацио н н ы й  
язык, назван ный «Пусто - Непусто».  
Он п редназначался дл я поиска рефе­
ратов по электротехнике.  Все слова 
рефератов , кроме служебных,  коди­
ровал ись трехзначным ч ислом. Напри­
мер, фраза «дан ные о напряжен и и  
тока» на  этом языке зап исывалась как 
1 53.4 1 4.883, где первое ч исло - 1 53 -
обозначало «данные»,  второе ч исл о -
41 4 - «нап р яжение»,  третье - 883 -
«ТОК » .  

Другой ИЯ, созданный в нашей 
стране, «Кр исталл» ,  сложнее. Текст 
зап исывается в в иде слов и цифр. 
Причем слова ставятс я  в исходной 

S Форм.у п ы  ч у д а  

форме, а к ним приписывают цифры­
указател и рол и  эт их слов в предло­
жен ии .  «Кристалл» примен яетс я для 
п оиска сведен и й  в обл асти химии ,  
медицины,  легкой промышленности и 
во многих других област ях .  На этот 
язы к переведено свы ше ста тысяч  
разл и ч н ы х  документов, и они вве­
дены в электрон ную память комп ью­
тера. 

Сам ы й  емкий  инфор�ацион н ы й  
язык - « Б ит» - создан в наu.iей стране 
в Институте к ибернетики АН УССР. 
Это улучшен ный вариант так н азы­
ваемого Кливлендского семантичес­
кого кода. 

СМЫСЛОВЫЕ МНОЖИТЕЛИ 

Ч исел может быть бесконечно мно­
го. Но все они легко записываются 
с п омощью десятка цифр.  Дл я зап и­
си научной информации,  видимо, 
также нужны свои «цифры» - элемен­
тарные основные «СМЫСЛ Ы » .  Соед и н я я  
их,  мы сумеем зап исать л юбое слож­
ное пон ятие, п одобно тому как с по­
мощью цифр записывается л юбое 
бол ьшое ч исло. 
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Задол го до рождения  ЭВМ физики 
создал и теорию размерностей,  со­
гласно которой л юбую ф изическую 
велич ину можно выразить с помощью 
немногих основных базисных вел и ч и н .  
Например, в механ ике дл ина, масса 
и врем я - это своеобразные <щифрьщ . 
Комбин ируя их ,  мы получаем в ыраже­
ние новых величин ,  так их,  как сила, 
скорость, плотность и многие другие. 
Вот есл и  бы удалось и дл я всех ос­
тальных  наук да и в ообще нашего 
человеческого языка отыскать подоб­
ные <щифрь1 » !  

Первую поп ытку создать язык смыс­
ла сделали американские ученые из 
города Кливленд. Была выбрана одна 
узкая область - металлургия .  Здесь, 
по аналогии с физикой,  в ыдел и л и  
основные, баз исные п о н я т и я .  Назвал и 
их семантическими,  то есть смысло­
выми,  множител ями.  Ими стал и пон я­
тия «прибор»,  « и нформация» ,  «темпе­
ратура)) ,  «передача>> ,  «давление» и 
так далее. Это тот строител ьный мате-
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риал,  те «атомы смысла)) ,  из которь1х 
строятся другие, более сложные пон я­
тия .  Например, слово «Телефою) мож­
но зап исать с помощью смысловых 
множителей так : «прибор)) ,  «Пере­
дача)) ,  «Электричество)) ,  «информа­
ци я)) (телефон и в самом деле прибор 
для передачи и нформации с помощью 
электр и чества ! ) . 

Каждое основное пон ятие, каждый 
семантический множитель - это со­
четан ие трех согласных букв. После 
первой буквы оставлен пробел. Его 
запол н яют определенной гласной,  
есл и нужно выразить какое-либо от­
ношение между основными смысло­
выми множител ями.  Так, заглавная 
<<А)) обозначает «пр инадлежать)) или 
«быть предметом)) ;  заглавная «0)) -
«ПрОИЗВОДИТЬl) И Т. Д. 

Укра·инские к ибернетики усовер­
шенствовал и Кливлендски й  семанти­
чески й  код, создав и нформационный 
язык « Бит)) .  В нем примен яются всего 

лишь две латинские буквы - Х и R. 
Смыслов ые множител и обозначаются 
буквой Х.  К букве этой прип исываются 
и ндексы вверху и в н изу. Есл и вверху 
стоит ноль,  это знач ит, что терми н  
исходный,  основной.  Нижние трех­
значные цифры показывают номер 
этого термина в сп иске. Например, 
Х824 означает « изображение)) , Х? 12 -
«сер ия)) .  

Составные термины обозначаются 
той же буквой Х, только вверху к 
ней прип исывается не ноль, а какая­
н ибудь другая цифра. Так, термин 
«полупроводн иковы й триод)) записы­
вается в виде Х�о2, термин «увел иче­
н ие МОЩНОСТЮ) - х 1 67. А буква R 
обозначает отношен и я  между пред­
метам и и также может иметь верхние 
и н ижние индексы. 

В языке «Бит)),  по словам специа­
л истов, используются три формы 
представления терминов : в в иде фор­
мул (наиболее сжатая, компактная);  

Справа и слева от этой величественной лестницы располагаются залы каталогов Государственной 
библиотеки СССР имени В. И. Ленина - главного книгохранилища пашей страны. 
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СоJдание информационных яJыков поJволяет Jаменить многоэтажные шкафы каталогов электронной 
вычислительной машиной и Jначительно упростить поиск необходимых материалов. 

в в иде графиков (самая нагл ядная) и 
в виде табл и ц  (наиболее удобная дл я 
маш инной обработки зап иси) .  Есть и 
особая программа, по которой ЭВМ 
может переводить текст с естествен­
ного языка на информационный язык 
ссБит)) ,  

Язык ссБит)) создан дл я текстов по 
радиоэлектрон ике. Эти тексты можно 
закодировать в в иде цепочки букв 
Х и R с различными индексам и.  И что 
весьма важно, ссБит)) позвол яет делать 
своеобразную свертку и развертку 
смысла. Например, пон ятие ссвычисли­
тельная маш ина с запоминающим 
устройством на магн итном барабане)) 
передаетс я символом X1os2. Но его 
можно и развернуть в виде формулы 
Xfos2 = Roo 1  Х!о1 Ro2s Х�б5 · Здесь пер­
вая буква обозначает понятие ссбыть 
элементом класса)) ,  вторая - сев ы  чис­
лительная маш ина)) , третья - ссиметь в 
своем составе)) ,  четвертая - ссзапоми­
нающее устройство на магнитном 
барабан е)) .  Последний термин также 
может быть разве�нут, разложен на 
более простые: Х7бs = Roo 1 Xg12 Ro2s 
Xi77• В этой формуле Xg12 означает 
ссзапом инающее устройство)) '  а Хiп -
ссмагнит н ы й  барабаю) . Если нужно, 
такая развертка продолжается вплоть 
до сснулевых индексов))'  то есть эле­
ментарных терминов ил и смысловых 
множителей. 

В ПОИСКАХ ссАТОМОВ СМЫСЛА)) 

Нельзя л и  разложить на от дельные 
смысловые множител и  н е  только 
термины,  н о  и слова нашего обыч­
ного языка? То есть создать язык­
посредник,  где отдельными ссато­
мамю) был и бы простейшие еди н ицы 
смысла? 

Еще в середине прошлого века был 
составлен знаменитый ссТезаурус ан­
гл и йских слов и фраз)) ( сстезаурус)) 
в переводе с греческого - сссокро­
вищн ица)) ,  сскладовая)) ) .  Его автор 
П. М. Роджет сгрупп ировал слова род­
ного языка по тематическим классам, 
или, попросту говоря, по темам. Клас­
сы (темы) в этом словаре дел ились 
на секции ,  а секции - н а  категории .  
Всего в словаре Роджета 6 классов, 
24 секци и и тысяча категорий .  Напри­
мер, класс ссПространство)) включает 
секции :  ссДв ижен ие)) '  сс Измерен ия)) ,  
ссФорма)) ,  ссОбщее)) .  Секция ссДв иже­
н ие)) раздел яетс я на категор и и :  сспе­
ремена места)) '  сспокой)) ,  сспутешествие 
по суше)) '  ссплавание)) и так далее. 

67 

Кроме того, дл я удобства слова 
приводятся еще и в алфавитном по­
р ядке. И к каждому слову дается 
номер класса, секции и категори и .  
Есл и слово имеет несколько значен ий,  
оно попадает в несколько групп .  На-
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А н а л и з  
и н ф о р м аци и 

П о и с к  
и н ф о р ма ц и и  

О п у б л и к о в ан н ы е дан н ы е  

Х р а н и л и щ е  и н ф о р м аци и 

У казат е л ь  
и н ф о р м аци и 

П о т р е б ител ь 
и н ф о р ма ц и и  

И д е и  и ф а к т ы  

Блок-схема информационно-поисковой системы, предназначенной для выполнения заказов с по­
мощью эвм. 

пример, англ и йское «flat11 у Роджета 
входит в такие груп п ы :  NO 1 72 -
« и н е р т н о с т ы1 ;  NO 1 9 1 - « э т а ж 11 ;  
NO 207 - « н изкий11 ;  NO 2 1 3 - «гори­
зонтальный11 ,  NO 228 - «окраска11,  Та­
ким образом многозначное слово как 
бы расслаивается по разл ичным кате­
гор и ям,  его оттенки смысла разде­
л яются .  

Теперь представим себе, что теза­
урусы созданы дл я многих языков, 
а не только дл я английского. В общие 
классы, секции,  категори и  соединены 
по смыслу слова нескольких языков . 
У них  один тематический номер. И та­
кие номера становятся словам и язы ка­
посредн ика дл я машинного перевода. 
Перевод этот происходит не совсем 
обычно:  не по словам или фразам, 
а по целым абзацам. Для каждого аб­
заца вначале строитс я  «формула 
смысла11 - смысл фраз, входящих в 
абзац, выражается номерам и теза­
уруса. Затем для этой «формулы 
смысла11 ищут соответствующие фор­
мулы того языка, на  который надо пе­
ревести фразу. 

На заре маш инного перевода приво­
дилось немало фраз, которые, по 
мнен и ю  скептиков, компьютер непре­
мен но переведет неправ ильно, ибо 
человек переводит по смыслу, а ма­
ш ина, как и положено машине, ч исто 
механ ически.  Однако с помощью 
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«формул смысла11 английские ученые 
из Кембриджской л ингвистической 
группы смогли обучить машину пере­
водить и такие фразы. 

Англ и йские кибернетики пользова­
л ись тезаурусом Роджета. Но может 
быть, есть еще более мелкие «атомы 
смысла11 - не слова, а отдельные кир­
пичики,  из которых складывается 
смысл слов, фраз, абзацевl Поиском 
«атомов смысла11 занимал ись в тече­
ние многих лет ученые из лаборато­
рии  машин ного перевода в Москов­
ском институте и ностранных языков 
имени Мориса Тореза. 

Как выявлял ись «атомы смысла11?  
На первом этапе брали одинаковые 
по значен ию высказыван и я, выражен­
ные разными словами .  Например, 
«ОН недомогает11 ,  «ОН нездоров11 ,  «ОН 
чувствует себя нехорошо11 , «ОН плохо 
себя чувствует11.  А затем из этих фраз 
извлекал ись смысловые множители.  
Первый смысловой множитель - отри­
цан ие, взятый из слова «нехорошо11. 
Второй - положительность (также из 
этого слова). Третий - ощущен ие (из 
слова «чувствовать11 ) .  Тог да значение 
слова «недомогать11 выражало сочета­
ние трех «атомов смысла11 : отрица­
тельность - п ол ожител ь н ость - ощу­
щен ие. 

Точно так же можно зап исывать 
смысл и других слов и фра�. На-



Я З ЫК - П ОС РЕДНИК 

пример, терм ин ы родства хорошо ук­
ладываются  в схему нз трех элемен­
тов :  поп , родственная св язь н поко­
пен 1-1е. Слова н сл овосочетан и я ((да)), 
((согпасеН >> , ((конечно)), ((верно)), ((со­
вершен но верно)), ((истин но)), ((прав ил ь­
но)), ((ей-ей)), ((так)), ((как же)), ((имен­
но)), ((вы совершен но правы)))) зап нсы-

ваются  одн им н тем же смысловым 
множителем - <<утвержден не)) , Из п о­
добных м ножителей могут состоять не 
только слова, но н целые фразы. 
Напр имер, те, что мы приводил и. ((Он 
н едомогает)), ((он плохо себ я чувству­
ет)), ((он н ездоров)), ((он чувствует себ я 
н ехорошо)) , 

Раамжепие пашей речи па отдельпые смысловые мпожители, своеобраапые «формулы смысла» ,  дало 
воаможпость паучить компьютер переводить и такие , казалось бы, пепереводимые выражепия, как 

оборот «вылетел в трубу11 . 
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Но ведь смысл фраз и даже соче­
тан и й  двух слов не всегда явл яется 
простой суммой смыслов составл я ю­
щих их отдельных слов ! Выражение 
«кругл ы й  отличник»  вовсе не означает, 
что наш отл и ч н и к  в самом деле 
круглый .  И «слепой дождь» совсем 
не слеп. Есл и в обы чном словаре мы 
н аходим толкование смысла только 
одн ого слова,  то здесь нужен словарь 
особый.  Словарь, в котором объясн ял­
ся бы смысл сочетаний слов вроде 
«круглый ОТЛ И ЧН ИК» ,  «Слепой ДОЖДЬ» 
и тому п одобн ых.  

Слов в русском языке очен ь мно­
го - сотн и тысяч .  Сочетан и я  этих слов 
дают астрономически большое ч исло 
вариантов . И среди них есть миллионы 
таких,  чей смысл не складывается из 
смысла слов, эти сочетан и я  составл я ю­
щих.  Пол н ы й  словарь сочетан и й  рус­
ских слов требует работы не одного 
года, даже н е  одн ого десятка лет. 

А маw и н н ы й  перевод ждать десятки 
лет н е  м ожет. Да и сумеем л и  мы 
р азложить п о  п олочкам все оттенки 
смысла русского, ан гл ийского и всех 
других языков? Даже в научной л ите­
ратуре большинство слов имеет н е  
одно, а нескол ько значен и й .  Возьмем, 
например, математику.  Когда на доске 
п и шутся формулы или ч исла, это язык, 

понятный всем - и русскому, и англи­
чанину, и японцу. Но в статье мате­
матик пользуетс я не только между­
народным «кодом » ч исел и формул 
(понятным и человеку и ЭВМ) - он 
п и шет свою работу на русском, ан­
гл и йском, японском ил и л юбом дру­
гом языке. И тут же начинаютс я слож­
ности .  

«Вторгаясь в новые дл я себ я об­
ласти ,  сам и математические методы 
трансформируются :  он и становятся 
более гибкими,  менее риторичными,  
.более словесными,  менее формаль­
ными,- п и шет в журнале «Наука и 
жизны) ученый и п исатель И. Гре­
кова.- Если прежде «Хорошим то­
ном)> в математической работе (даже 
прикладного н ап равлен ия)  считалось 
сказать как можно меньше словам и, 
как можно больше формулами и тща­
тельно скрыть от ч итател я свои мысл и,  
то теперь положение мен яется .  Се­
годн я математики не брезгуют при­
б л и ж е н н ы м и ,  о р и е н т и р о в о ч н ы м и ,  
полукачественными рассуждениямю) ,  
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Может быть, язык и математика 
объеди н ятся? Наука о языке станет 
более четкой, а математика, в свою 
очередь, сумеет быть настолько гиб­
кой, что найдет «формулы чуда>> -
человеческого языка? 



Г Л А В А  

ЦАРИЦА НАУК, СЛУЖАНКА НАУК 

Математику называют царицей и 
служанкой н аук. Карл Маркс в беседе 
с Полем Лафаргом говорил, что н аука 
только тогда достигает совершенства, 
когда ей удается пользоваться мате­
матикой. 

Ч ислам и и точными мерам и  в наши 
дн и нач и нают пользоват ься археоло­
гия, экономика, психологи я, биология.  
Счет и число пришли в науку о язы ке, 
хотя здесь возн икл и трудности, не 
снившиеся физику, биологу ил и эконо­
мисту. 

Как лучше расположить клавиши 
на  пишущей машинке? Наиболее удоб­
ными, в идимо, должны быть самые 
частые буквы.  А самые редкие дол-

7 1  

6 
ЧИСЛА 
и смыслы 

жн ы находиться по краям . К акие бук­
вы - и сочетан и я  букв - частые, а ка­
кие нет, может определ ить лишь 
математика. Точнее, элементарный 
подсчет частоты букв и сочетан и й  
букв. 

Ну а слова? Какие слова иностран­
ного языка н адо выуч ить наизусть ,  
а какие - нет? Все редкие слова за­
учивать необязательно, в случае необ­
ходимости можно загл януть в словарь 
и отыскать их.  А самые частые слова 
надо помн ить, иначе нам пр идется то 
и дело л истать стран ицы тома, отыс­
кивая значен и я  слов, что постоянно 
встречаются в тексте, нап исан ном на 
чужом языке. 



ГЛАВА 6 

Как же провести границу между 
словам и редкими и частыми, теми,  
значен и я  которых удобно хранить в 
памяти, и тем и, помн ить которые не 
так уж и важно - на это есть словарь? 
Ответ может дать математика. 

Ч исла помогают не только л юдям, 
изучающим иностранный язык, н о  и 
л итературоведам, исследующим твор­
чество п исател я .  

Богатство языка п исател я - это в 
первую очередь богатство его сло­
варя .  В ссБожественной комедии)) Дан­
те встречается около 6 ООО различных 
слов, в произведен иях великого ан­
гл ийского поэта Мильтона - 1 5  ООО 
слов. Крупнейший п исатель-модерн ист 
Джеймс Джойс в романе ссУлисс)) 
употребил окол о  30 ООО различных 
слов ! 

Люди иадавпа почитают математику . 
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Ч ИС Л А  И СМЫСЛЫ 

Словарей языка п исателей в наши 
дни составлено немало. Если в них 
еще указать, сколько раз автор упо­
требил то или иное слово, словарь 
языка п исател я станет и частотным 
словарем. 

Состав ить такой словарь вручную -
дело долгое и трудоемкое. Надо в ы­
брать все строчки,  где употребл ялось 
каждое слово, и указать его адрес -
том, страницу, произведен ие. Затем 
подсчитать, сколько раз встречаются 
все слова в тексте. Распредел ить их 
по периодам творчества, по жанрам, 
по отдельным крупным произведе­
н и ям.  Двадцать лет работал целый 
коллектив н аучных сотрудников, чтобы 
по Полному собран и ю  сочинений Пуш­
кина состав ить частотный словарь 
языка ген иального поэта. Просчитать 
требовалось около 600 тысяч слов. 
Свыше 21 тысячи слов в текстах был и 
различны.  Каждое было выписано на 
отдельную карточку, содержащую ад­
рес слова. 

А словарь языка Лермонтова потре­
бовал всего лишь шестисот часов 
работы".  электронной вычисл11тель­
ной машины.  С помощью ЭВМ состав­
лены частотные словари Шевчен ко, 
Есен ина и других писателей и поэ­
тов . 

Зачем нужны такие словари? Преж­
де всего это прекрасные справочники 
дл я л итературоведов и филологов . 
Да и дл я всех, кто любит творчество 
Пушкина, Есен ина, Лермонтова, Шев­
ченко. Частотные словари помогают 
определ ять авторство текстов , о ко­
торых идут споры. 

Вот конкретный пример. Известно, 
что юношей Лермонтов нап исал не­
сколько «юн керских)) поэм. Они не 
публ иковались, но ходил и по рукам 
в сп исках (так же, как «Горе от ума)) 
Грибоедова, ссГавриилиада)) Пушкина 
и многие другие произведен и я  рус­
ских классиков).  ссПод Лермонтова)) 
сочинял и  подобные же поэмы и 
другие авторы".  Как определ ить, 
какие из дошедших в списках поэм 

По мере развития математики совершенствова­
.11ись и средства счета. 
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ГЛ АВА 6 

принадлежат Лермонтову, а какне 
лншь прнпнсываются емуl 

Здесь помогает частотный словарь. 
· Есл н в спорном тексте «лермонтов­
ские>> слова встречаются так же часто, 
как в пронзведен нях,  бесспорно напи­
санных Лермонтовым, скорее всего, 
н этот текст написал он.  

Подобных спорных текстов нсторн я  
м ировой литературы знает много. 
Рубан - четверости ш и я ,  н ап исанные 
таджикским математиком и поэтом 
Омаром Хайямом,- известны любому 
культурному человеку. До нас дошло 
около п ятисот четверостиший Хайяма. 
Но в самом л и  деле автором всех их 
явл яется Хай ямl На этот вопрос пока 

что нет ответа. Датский ученый 
А. Крнстенсен полагал, что всего две­
надцать рубан следует признат ь  под­
линно хай ямовскнмн .  Другне востоко­
веды называют нные цифры : сто, 
двестн,  трнста, четыреста. . .  Внднмо, 
лншь с помощью частотных словарей 
можно дать ответ на вопрос, какне же 
рубаи нап исал сам Хайям, а какие, 
в подражан ие ему, другне поэты. 

Но, пожалуй, главная ценность час­
тотных словарей языка п исателей в 
том, что он н рнсуют верную картину 
языка своей эпохи .  У каждого мас­
тера литературы есть свой стнль, свои 
излюбленные слова и обороты.  Час­
тотный словарь одного автора отра-

Если раньше составление частотных словарей языка писателей требовало чуть ли не десятилетий 

кропотливой работы, то теперь ,  с применением ЭВМ, это дело нескольких месяцев. 
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Ч ИС Л А  И СМЫСЛЫ 

Частотпые словари, словари языка писателей, словари рифм и им подобпые - прекраспо е подспорье 
в работе литературоведов,  филологов, людей других гумапитарпых профессий. 

жает это. А словари многих авторов 
той или иной эпохи - скажем, поэтов 
пушкинской порь1 или русских про­
заиков 80-х годов п рошлого века -
дают общую картину л итературн ого 
языка этого времен и.  

Конечно же,  без компьютера здесь 
не обойтись. Вспомн ите, сколько вре­
мен и заняло составление словаря язы­
ка Пушкина, выполненное «вручную)) !  

В о  Франции н ачат выпуск монумен­
тального словаря из 1 5  томов. Он ох­
ватывает почти шестьсот произве­
ден и й  авторов XV I 1 1-ХХ веков. Семь­
десят миллионов слов «просмотрет) 
и просч итал компьютер, с помощью 
которого составлен этот словарь !  Цель 
его - проследить истори ю  француз­
ского языка с XV 1 1 1  века вплоть до 
наших дней.  

Словарь этот - и исторический,  и 
толковый, и частотный.  В него вошло 
70 тысяч различных слов . Каждому 
дается толкование, приводятся данн ые 
о том, сколько раз это слово встре­
тилось во всех текстах, а затем - как 
часто употребл ялось оно в том или 
ином столетии .  

В конце прошлого века немецкий 
исследователь Кединг решил соста-
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вить частотный словарь своего родно­
го языка. Помогал и ему в этом тыся­
ча сотрудников, тем не менее работа 
растянулась на несколько лет, хотя 
программа была проще, чем у фран­
цузских ученых, а тексты почти в семь 
раз меньше по объему. 

Четверть века работал и над частот­
ным словарем англи йского языка аме­
риканцы Торндайк и Лордж. 

В наши дни частотные словари,  как 
правило, составл яютс я машинами.  
Первый машинный словарь такого ти­
па был выпущен в 1 953 году. Это был 
и первый в мире частотный словарь 
русского языка. В 1 977 году вышел 
новый частотный словарь русского 
язы ка - том в синей обложке, объе­
мом почт и в тысячу стран иц. Его авто­
р ы  - сотруд н и к и  ф и л ол о г и ческого 
факультет а  Ленинградского ун ивер­
ситета, специалисты из Лаборатори и  
семиотики Н И И  прикладной математи­
ки и кибернетики при Горьковском 
университете и" .  электрон ная вычис­
лительная машина.  С ее помощью 
подсч итал и, как часто встречаются в 
текстах общим объемом в миллион 
слов русские слова - от союза «а)) до 
прилагательного « ящичный)) ,  



ГЛАВА 6 

«СДЕЛАНО КОМПЬЮТЕРОМ>> 

Научная статья п ишется не так, как 
статья  дл я газеты.  Мы разговари ваем 
друг с другом не так, как говорят в 
книгах.  И тем н е  менее пон имаем и 
устн ую, и кн ижную речь.  Значит,  язык 
оди н ,  но  есть разные стил и ,  разные 
жанры.  Самый простой пример : стар­
шим мы скажем «ВЫ»,  а младшему 
или равному - «ТЫ » .  Слово « поздрав­
л я ю» обыч н о  дл я телеграмм. Но вряд 
л и  его можно встретить в учебн ике 
п о  высшей математике или физиоло­
ги и .  

Есл и вз ять дл я подсчета текст кни­
ги о дифференциальных уравнениях , 
то в н ем буква «ф» и даже две б ук­
вы «ф» встрет ятся очен ь часто. И на­
оборот, в произведен и ях русской 
классической л итературы н е  найти 
слов, где бы эти буквы удваивал ись. 
А в среднем стат истика п окажет, что 
буква «ф» встречается край не редко 
(на тысячу букв русского текста п р и­
мерно два раза) .  Как им же данн ы м  
верить? Тем, ч т о  получ ены после под­
счет а  слов и букв в м атемат ическом 
тексте? Или тем , что дал и подсчеты 
текстов классической русской лите­
ратуры ?  

В с е  дело здесь в характере текста. 
Есл и взять дл я подсчетов статью по 
ядерной физике и художествен ное 
произведение, мы непременно п олу­
чим разные данные по всем « измере­
н и ям» языка, начиная с букв и кончая  
грамматическими конструкциями.  На­
пр имер, в научных текстах от трети до 
полов и н ы  всех существительных и 
прилагател ьных стоят в родительном 
падеже. А в художественной прозе 
первенство принадлежит имен итель­
ному падежу (более трети всех слов),  
в родител ьном же падеже менее 20 
процентов слов. Это л и ш н и й  раз гово­
рит о том, что в языке существуют 
своеобразные подъ языки,  стил и ,  жан­
ры. И каждый из них имеет .свои осо­
бенности,  которые можно в ыразить на 
языке точных ч исел . В первую оче­
редь с помощью частотных словарей.  

Тридцать лет назад в нашей стране 
образовалась исследовательская груп­
па «Статистика речи» .  Она объедин яет 

ученых,  работающих в самых разных 
угол ках Советского Союза, от Минска 
до Магадана, от Кишинева до Алма­
А ты.  Руководит группой лен и н град­
ский профессор Р. Г. Пиотровский .  
С п омощью ЭВМ сотрудники «Статис­
тики реч и »  состав ил и около сотни час­
тотн ых словарей разных подъязыков. 
Это словарь геологии нефти, словарь 
автомобилестроения ,  словарь электро­
ники, словарь терап и и  и многие дру­
гие, а также словар и п о  языкам, на 
которых выходят публ икации по этим 
темам : англи йском, французском, не­
мецком. 
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Компьютеры - творцы и не совсем 
обычных обратных словарей.  Слова 
даны в них как бы задом наперед. Не 
по заглавным буквам, а по окончан и­
ям. Обычные словари начи наются со 
слов на «а» и кончаются словами на 
«Я».  В обратных же словарях сначала 
идут слова, закан чивающиеся на «а»,  
а закл ючают их  слова с окончан ием на 
«Я» («а» , «ба» , «баба», «жаба», « ра­
ба» " .  « последняя» , « передн яя») .  

Обратн ы й  словарь русского языка, 
составленный ЭВМ, вкл ючает 1 50 тысяч 
слов. Сто тысяч слов из него вошли в 
Грамматический  словарь русского язы­
ка, составленный также с помощью 
компьютера. 

Из толкового словаря можно узнать 
значение того или иного слова. Напри­
мер, что такое «гранула» или «манул» .  
Но как  правильно склонять их?  Как 
правильно спр ягать русские глаголы? 
Ошибки делают даже люди, дл я кото­
рых русский язык - родной.  Что же 
тут говорить об иностранцах ! В Грам­
матическом словаре по каждому сло­
ву даны сведен ия ,  изменяется оно или 
нет. Если да, то как имен но надо его 
склонять или спр ягать . Это настоящий 
граммати ческ ий компас в безбреж­
ном море русских слов. 

Стоит немного изменить програм­
му, и компьютер сумеет состав ить 
словар ь рифм. В 1 974-1 975 годах в 
США в ыпущены словари рифм Пуш­
·кина,  Батюшкова, Баратынского, сде­
ланные с помощью компьютера. В на­
шей стране, также на ЭВМ, составлен 
словарь рифм Есен ина .  Словари 
рифм, как и словари языка писате-
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п я,- п рекрасное пособие дп я учень1х, 
изучающих творчество русских л ите­
раторов. И депо теперь за словарями 
язык11 и рифм М11яковского, Бпок11, 
Некр11сова, Пастерн11ка и других поэ­
тов. Словарями, которые будут сдела­
ны эвм. 

Применение компьютеров в состав­
лен ии словарей в десятки, с1 то и в 
сотни  раз ускорило работу ученых. 
«Сделано ЭВМ)) - т11кую этикетку 
можно быпо бы н11кпеить на множе­
ство различных словарей, объемис-

тых и маленьких, частотных и обрат­
ных, словарей рифм и словарей язы­
ка п исател я .  

ЭТИ НЕЧЕТКИЕ МНОЖЕСТВА" .  

Компьютер может подсчитать, как 
часто встречается то ипи иное спово, 
расположить спова по алфавиту ипи в 
обратном порядке. Но ЭВМ не знает 
главного - зн11чен и я  этих спов. И ко­
гда ученые попытал ись отыскать чет-

Каждый иа нас по-своему crpoиr свою речь, упоrребм�еr с..wва ro в одШJм, ro в другом их апачепии, 
и rем пе мен.ее мы оrличпо понимаем друг друга. 
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кие гран ицы между значен иями слов 
язь1ка, оказалось, что таких границ 
не существует, он и смазаны, размыты. 

Сутки состоят из утра, дня, вечерt!!!, 
ноч и .  Мы не говорим «час утра>> или 
сстри часа вечера)),  Но как правильно 
сказать : ссдва часа утра)) или ссдва ча­
са ночи))?  «Пять часов дня)) или « п ять 
часов вечера)) : 

Где проходит гран ица между ут­
ром и днем, вечером и ночью, ночью 
и утром? 

В Словаре русского языка С.  И.  Оже­
гова утро определ яется как начало 
дня. Однако в разное время года день 
начинаетс я в различ ные часы. Никто 
не скажет «шесть часов дня)) ,  «семь 
часов дня)) ,  ссвосемь .часов дня)),  ссде­
вять часов дня)) .  А вот фразу «десять 
часов дня)) можно слышать нар яду с 
фразою «десять часов утра)).  Так же, 
как и « четыре часа ночи)) наряду с 
«четырьмя часами утра)),  Между но­
чью и утром, утром и днем, днем и 
вечером, вечером и ночью нельзя 
провести четкон границы. Утро - про­
межуток времен и то ли между че­
тырьм я и десятью часам и, то л и  меж­
ду п ятью и одиннадцатью часам и, то 
л и  между восходом солнца и полуд­
нем. 

Может быть, все дело тут в том, 
что слов у нас мало? И размыт, нече­
ток не язык, а явления, которые он 
пытается назвать? 

Опыты психологов и языковедов 
показал и,  что это не так. 

Возьмем простое слово ссдверь)),  
Митрофанушка, есл и помните, считал 
дверь прилагательным, поскольку она 
«прилагаетс я)),  А как определ ят значе­
ние этого слова другие люди? 

- Дверь". На нее табличку можн о 
повесить, дерматином обить. . .  Ручку 
красивую сделать" .- ответил один че­
ловек. 

- Ну, дверь " .  Это когда входить в 
квартиру" . Она открываетс я" .  Еще 
запереть ее можно, чтобы не обокра­
ли,- звучал ответ второго. 

- Дверь, она дерев янная.  Хотя 
и не всегда - бывают и стекл янные 
двери,  в гостиницах например. Она 
поворачивается, дверь. Хотя есть и 
раздв ижные - в купе поезда,- были 
раздумь я  третьего. 

Кратки н  словарь русского языка дл я 
иностранцев дает такое толкование 
двер и :  «Отверстие в стене дл я входа и 
выхода, а также то, чем закрывают 
это отверстие)) . Определение весьма 
расплывчатое. И не потому, что автор 

Значения слов, обозначающих части суток, являются хорошим примером нечетких множеств. 

н о чь утро д е н ь  в е ч е р  н о ч ь  

о 6 12 1 8  ч а с ы  с ут ок 24 
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з а р я 

ден ь  
р а с с в е т  

l 

I 
) 

н а ч а л о  

н о ч ь  в е ч е р  

в ес н а  

\ 
у тр а  

у т р у  

утр о м  

зау т р е н я  
п о у т р у  
у т р ен н и й  
у т р е ч к о  

н у т р о  

м а э с т р о  

б ы с т р о  

Ассоциативпые связи слова ((утро» . 

словаря плохо знает русский 
нечетко, расплыв чато само 
«дверы> .  

язык : 
слово 

Значен и я  слов не только распль1вча­
ты. Они могут как бы ветвиться оттен­
ками смысла. И ветвлен ию этому нет 
конца. Возьмем такие слова, как 
сспуты> и ссдорога».  На первый взгляд 
смысл один и тот же. Но почему тогда 
в нашем языке есть выражен ие сспуть­
дорога»? И почему у Лермонтова мы 
читаем : 

Выхожу один я на дорогу; 
Скв озь туман кремнистый путь блестит ". 

Первое значение, которое дает Ака­
демический словарь современ ного 
русского л итературного языка сущест­
в ительным сспуты> и ссдорога»,- сспо­
лоса, предназначенная дл я ходьбы, 
езды, плаван и я  или полета».  От исход­
ного слова сс путь» можно построить 
такую цепочку смыслов : путь, доро­
га, дорожка, тропка, троп ин ка, тропа 
и так далее. Но это - сс полоса дл я 
ходьбы11 .  От ссполосы дл я ездь111 об­
разуется иной смысловой ряд:  путь­
дорога, магистраль, трасса, автостра­
да, тракт, большак, шлях" .  

Между зпа чепиями слов языка, как и между предметами за  :Jтим мокрым от дождя око ппым стек­
лом, пет четких грапиц. 
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Слова «путь» и 11дорога» имеют мпого оттепков смысла. 

Второе значение «путю) и «доро­
гю) по Академи ческому словарю -
ссместо, пространство дл я прохода, 
проезда)) ,  Здесь опять-таки иная смыс­
ловая цепочка : путь, дорога, проход, 
ход ( сснет путю) ,  сснет дороги)) ,  «нет 
прохода)) ,  сснет хода)) и так далее). 
Третье значен ие - «маршрут)) - даст 
цепочку: путь, направлен ие, маршрут ;  
четвертое - «поездка)) - цепочку : 
п уть,  дорога, поездка, путешестви е, 
вояж. 

Н аконец, п ятое значение - ссн аправ­
ление деятельности кого-либо, харак­
тер разв ития чего-либо)) - породит 
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цепочку:  путь, стезя, н аправление, 
курс, л и н и я. 

Где гран ицы между смысловыми ря­
дам и? 

Значение одного слова чуть-чуть 
отличается от значен и я  стоящего ря­
дом слова. Тем не менее каждый шаг 
уводит нас куда-то в сторону от основ­
ного смысла сспутю) и «дороги)) ,  

Слова к а к  бы цепляютс я своими от­
тенками смысла друг за друга и обра­
зуют бесконечные цепочки.  Но и этого 
мало. Смысл м ногих слов задается 
еще и тем, кто эти слова употреб­
ляет. 
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Возьмем такой пример. В русском 
языке есть слова, обозн ачающие вре­
м я  (секунда, минута, час, сутки и т. д . ) .  
Казалось бы, значен и я  эт их сл ов опре­
делен ы четко и однозн ачн о :  в минут е  
шестьдесят секунд, в часе шестьдесят 
м и нут, в сутках двадцать четыре часа. 
Но когда человек говорит вам : «Одну 
секунду», это вовсе н е  значит,  что 
речь идет именно об одной секунде. 
И «одна минуточка)) дл я разных лю­
дей имеет самые разл ичные значе­
ния .  

У человека точного и пун ктуального 
«одна м и н уточка)) действительно рав­
на шест идесяти секундам . У человека 
не столь педантичного «минут очка)) 
может растянут ьс я  на многие м инуты.  
А человек необязател ь н ы й  преврат ит 
свою «минуточку)) в часы.  И, зная лю­
дей, мы обязательно делаем своего 
рода поправку на личность и харак­
тер говорящего. 

Более того. У одн ого и того же че­
ловека значение слов «одна мину­
точка)) может зав исеть от той или 
иной кон кретной ситуации.  Одно дело, 
когда мы говорим : « П одожди одну 
минут очку)) ,  соб ираясь в гости,  дру­
гое - тороп ясь на п оезд или в кино. 

« В  обычной речи не существует 
фразы, имеющей точно определен­
н ы й  смысл ,- говорил п р офессор 
А. Тарский,  один из основоположни­
ков семантики ,  науки,  изучающей 
смысл.- Едва л и  можно найти двух че­
ловек, которые употребл яли бы слово в 
одинаковом значению) .  И даже в речи 
одного человека значение одного и то­
го же слова мен яется в разл и ч ные пе­
риоды жизн и .  Сверх того, значение 
слов повседневного языка обы чно 
очень сложно. Оно зависит не только от 
внешней формы слова, но  и от обсто­
ятельств, при которых было высказа­
но, от внутреннего состоян и я  говоря­
щего и от многого другого. 

· Как же все-таки мы ухитряемся по­
н имать друг друга? Вот это и есть 
главная загадка нашего чуда - по­
вседневного языка. 

П одсоз н ательно,  и нтуитивно мы 
уч итываем не только личность гово­
рящего и ситуацию, в котор ой пр о­
исходит общение, но и нечеткость, 

6 Формулы ч уд� 

неоднозначность см ысла отдел ь н ы х  
слов и сл овосочетан ий ,  восстан авл и­
ваем звучание и значен ие слов, про­
износимых скороговоркой, при н ал и­
чии  помех и т. п .  Все это, конеч н о, 
н е  может быть сформулировано на 
языке комп ьютеров, требующем чет­
кости и однозн ачност и .  

Возможно л и  формал и зовать, ал го­
ритм изировать все эти интуит ивн ы е  
«поправки)) ,  которые делает мозг го­
ворящего и слушающего человека? 
Видимо, в принципе такая задача раз­
решима, только ал горитмы «попра­
вою) н еимоверно сложны и разнооб­
разны .  Но они,  безусловно, есть,  и н а­
че общен ие между людьми было бы 
невозм ожным. 

Наука наш и х  дней пытается найти 
«формулы значений)) ,  которы е  дол­
жн ы стат ь  основными «формул ам и  
чуда)) .  

Я З Ы К  И МА ТЕМА ТИКА 
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Языкознан ие и математика дружат 
дав но. Но дружба эта была односто­
рон ней.  Языковед, стараясь в ыразить 
прав ила грамматики,  подсч итывал, как 
часто встречаетс я то или иное слово 
в тексте, использовал н есложные фор­
мулы математики .  Но, как всем хоро­
шо известно, нет правил без искл юче­
н и й .  Так бывает в грамматике и не 
только в грамматике.  А математике 
нужн ы точные и однозначные фор­
м у лиров к и . . .  Или, может быть, для 
языка должна быть создана новая ма­
темати ка, особый ее раздел, который 
имел бы дело с языком? 

Когда физики XVI 1 века начали изу­
чать движен ие падающих и летящих 
тел , стало ясно,  что математике их  
времени задача эта н е  под силу.  
В результате были созданы новые раз­
делы математики .  Такая же ситуаци я 
возн икла и в наши дн и.  Изучен ие язы­
ка дало тол чок к созданию двух новых 
разделов <<Царицы и служанки наую) : 
теори и  формальных грам матик и тео­
р и и  нечетких множеств. Последн я я  
сч итается одной из  наиболее перспек­
тивных областей математики .  Она н а-
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Когда-то рождением своих новых разделов математика была обязана физике, в частности изучению 
движения тел. В наше время математика пополняется новыми разделами благодаря развитию науки 

о языке . 

ход11т пр11менен11е не только в языко­
знан 1111,  но 11 в самых разл 11чных об­
ластях знан 11я ,  вплоть до метеороло­
г1111 с ее нечетк11м11 прогнозам11 по­
годы.  

Понят11е <<множество)) введено в 
математ11ку давно. Есть множество 
ч11сел 11 множество простых ч11сел (т.  е. 
дел11мых л11шь на ед11н11цу 11 сам11х 
себя), учен 11ков такого-то класса 11 та­
кой-то школы,  кн11г в библ иотеке 11 ба­
ранов в стаде. Можно пересч11тать 
книг11 11л11 баранов, переч11сл 11ть все 
простые ч исла в первой сотне всех 
ч11сел 11л11 в первой тысяче. Ч 11сло бу­
дет простым 11л11 нет, кн 11га будет кн11-
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гон, а баран - бараном. Но можно л 11  
т а к  ж е  четко разгран 11ч11ть значен ия  
слов? 

В романе «Двенадцать стульев)) 
один молодой человек называл ста­
р11кам11 всех, кому более двадцат11 
лет. Конечно, он преувел ичивал . Од­
н ако ни один человек в м11ре не опре­
дел ит точно, где проходит гран 11ца 
между пожилым и стариком, юношей 
11 молодым. Хотя  очевидно, что чело­
века в 60 лет н икак не назовешь моло­
дым, а в 20 - стариком. Автора этой 
книги, которому 49 лет, и по сей ден ь 
называют порой ссмолодон человек>> .  
А дл я малыша «дядями)) являются и 
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безусые юнцы, и л юди зрелые, и 
старцы. 

Закон строго и однозначно опреде­
ляет : с такого-то возраста идет при­
зь1в в ряды Советской Армии,  с тако­
го-то возраста человек может отпра­
виться на заслуженный отдых. Множе­
ства призывн иков или пенсионеров 
четки, мы без труда пересчитываем 
всех л юдей, подлежащих призыву в 

армию или получивших пенсию. А как 
быть со значен иями слов ссмолодой11 ,  
ссстарый11 и тому подобных? 

Несмотря на свой собственн ы й  воз­
раст, все люди согласятс я с тем, что 
человека в возрасте 25 лет, безуслов­
но, можно н азвать молодым. С боль­
шой натяжкой мы назовем молодым 
человека в 50 лет или пятнадцатилет­
него . подростка (хотя  Дик Сэнд, п ят-

Значепия сМJв, обозначающих возраст, во мпогом зависят от возраста самого говорящего. 
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надцатилетн и й  капитан, герой романа 
Жюл я Верна, никак не может быть 
назван п одростком, за свои действия  
не отвечающим).  Таким образом, у 
нас есть стопроцентный молодой че­
ловек возрастом в 25 лет и сомн итель­
н ые, хотя порою и реальн ые, молодые 
л юди в 50 и 1 5  лет. Вероятность того, 
что человека в 25 лет назовут моло­
дым, равна ста процентам или еди нице.  
Вероятность того, что м олодым н а­
зовут человека в 50 или  1 5  лет, ма­
ла,  но не равна нул ю. И между сто­
процентным молодым человеком два­
дцатипятилетнего возраста и мало­
вероятн ыми молодым и  л юдьми в 50 
и 1 5  лет располагаются молодые л ю­
ди,  и меющие в озраст в 20 , 30, 40 лет. 

Значит, молодым и  л юдьми явл яют­
ся ,  безуслов но, · все л юди,  имеющие 
возраст 25 лет. Весьма вероятно, что 
ими будут двадцатилетние и тридца­
тилетние люди.  Маловероятно, что 
молодым человеком назовут сорока­
летнего. И очен ь маловероятно -
п ятнадцатилетнего или пятидесятилет­
него. 

Вероятн ости можно выразить на 
языке ч исел. Наш стопроцентный мо­
лодой человек в возрасте 25 лет полу­
ч ит индекс 1 ,0 .  Один из десяти решит, 
что мол одой - это человек в 50 или 

1 5  лет. Вновь мы даем индекс в в иде 
ч исла, только уже не стопроцентной 
един ицы, а в в иде О, 1 . Двадцатилет­
н и й  человек - молодой, однако не 
со стопроцентной уверенностью.  Е го 
и ндекс будет равен 0,9" .  Мы разлага­
ем значение слова «молодой»  на со­
ставляющие, подобно тому как раз­
лагается на спектр белый цвет. Только 
в спектре все оттенки равноправны.  
А в спектре смысла слова это не так. 
Каждый оттенок - в озраст - имеет 
свою вероятность . Безусловные 25 
лет, почти несомненные 20, маловеро­
ятные 50 и 1 5 . . .  Из этих компонентов 
образуетс я «формула смысла» слова. 
Формула, выражен ная на  языке мате­
матики («безусловно молодой»,  «поч­
ти  наверняка молодой» ,  «сомн итель­
но молодой » и тому подобные фор­
мулировки получают выражение в в и­
де ч исел) .  
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Но смысл ы слов - это не только ве­
роятности .  Каждое слово существует 
не само по себе. Оно св язано с други­
м и  словам и .  И все эти связи не в сло­
варях,  а в голове людей, которые го­
ворят на том или и ном языке. Чтобы 
понять «формулы смысла»,  мало ме­
тодов математики .  Нужна еще и пси­
хология,  знание правил, по которым 
действует наш мозг. 



r я д в д  

В ДЖУНГЛЯХ АССОЦИАЦИЙ 

По дороге из Праги в Бероун был 
убит шофер такси.  В убийстве подо­
зревался некий Суханек. Однако н и­
каких веществен ных доказательств у 
следств ия не было. Тогда криминал ис­
ты пригласили знаменитого психолога 
профессора Роусса. Он умел с по­
мощью создан ного им метода «про­
никнуть в глубины сознан ия)) челове­
ка. Может быть, этот метод позвол ит 
разоблачить преступникаl 

- Я не буду вас допрашивать.­
сказал профессор Суханеку.- Я толь­
ко буду произносить слова, а вы дол­
жны в ответ говорить первое слово, 
которое придет вам в голову. 

со юз 
ДВУХ 
ПОЛУШАРИЯ 
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И н ачалась « игра в слова)) ,  в вопро­
сы и ответы.  

- Стакан ,-сказал профессор Роусе. 
П иво,- ответил Суханек. 
Улица. 
Телеги,- последовал ответ. 
Домик,- сказал профессор. 
Поле,- ответил Суханек. 
Токарный станок. 
Латунь.  
Мамаша. 
Тетка. 
Собака. 
Конура. 
Солдат. 
Артиллерист. 
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Перекл ичка станов илась все быстрее 
и быстрее. 

- Дорога,- бросил Роусе в стре­
мительном темпе. 

- Ш оссе,- последовал столь же 
быстрый ответ. 

- Прага,- назвал стол ицу Чехии  
профессор. 

- Бероун,- ответил Суханек, на-
звав оди н  из городов к западу от Праги . 

Спр ятать,- сказал Роусе. 
Зарыть,- отвечал Суханек. 
Ч истка. 
П ятна. 
Тряпка. 
Мешок. 
Лопата. 
Сад. 
Яма. 
Забор. 
Труп ! - воскл икнул профессор 

Роусе. 
Суханек не дал ответа. 
- Труп ! - н астой ч и в о  п ов т о р и л  

профессор Роусе.- Вы зарыли труп 
под забором, не так ли?  

- Я н ичего такого не говори л !  -
закричал испуган ный Суханек. 

Но было поздно. Профессор Роусе 
смог сспрони кнуть в глубины созна­
н и я)) преступ н ика и дал точную кар­
тину уби йства :  Суханек убил шофера 
такси по дороге из Праги в Бероун, 
вытер кровь мешком и , зарыл труп 
под забором у себя в саду. Действи­
rельно, труп убитого шофера был об­
наружен в саду у Суханека, зарьiтый 
под забором . 

Истори я  эта вымышлена - она взята 
из рассказа чешского п исател я Карела 

Чапека ссЭксперимент профессора 
Роусса)) ,  И тем не менее она прекрас­
но иллюстрирует метод, который на­
зывается ассоци ат и в н ы м .  Терм и н  
ссассоциаци я)) ,  т о  есть сссвязь)), ввел в 
употребление в конце XV 1 1 1  века ан­
гл ийский психолог и ф илософ Джон 
Локк. Но только в ХХ столетии нача­
лось научное изучен ие ассоциаций.  

В 1 977 году издательство Москов­
ского университета выпустило Сло­
варь ассоциативных норм русского 
языка. Построен этот словарь необыч­
но. По алфавиту в нем расположено 
500 русских слов : от ссбабушки)) до 
ссэкзамена)), Рядом с каждым словом, 
в скобках, приведена его частота -
насколько оно употребительно в рус­
ском языке. А дальше идет список 
слов, которые назвали в ответ на это 
слово разные люди, подобно тому как 
Суханек называл л юбые пришедшие 
ему в голову слова. 

Казалось бы, прийти в голову мо­
жет что угодно. Суханек в ответ на 
слово ссстакан)) сказал сспиво)) , а на 
ссдомик)) - ссполе)), Другой человек на 
ссстакан)) даст ответ ссчистый)) или 
ссполный)),  на  ссдомик)) - сскрыша)) или 
сструба)) , Однако в ходе опытов, прове­
денных с сотн ями людей, было уста­
новлено, что в ответ на слова-вопро­
сы, слова-стимулы большинство дает 
однотипные слова-ответы, слова-реак­
ции .  И Словарь ассоциативных норм 
русского языка нагл ядно показывает 
это. 

Семьсот человек получили слово­
стимул ссдядя)) ,  Двести п ятьдесят из 
них ответили словом сстетя)) ,  Сорок 

А ссоциации, которые вызвало у участников опыта слово-стимул ндядя•1 . 
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У большинства поляков слава {(Орел'' ассоциируется с гербам их страны, у большинства казахов -
с охотой. 

три человека дал и ответ «МОЙ)) '  три­
дцать  с е м ь  - се В а н я )) '  т р и д ц а т ь  
шесть - «родной)) '  двадцать девять -
«Степа)) '  двадцать два - «добрый))'  
двадцать - «родственнию) ,  четырна­
дцать - « ч ужой )) '  тринадцать - «Са­
мых честных правил)) '  девять - «Хоро­
ший)) '  п ять - «двоюродный)) ,  А по 
одному встретились такие ответы, как 
«Гоша)) '  « Ирон и я)) '  «МОТОЦИКЛ)) '  «Нуд­
ный)) '  «редко вижу))'  «забыты),  «ин­
ститут)) '  «недаром)) ' «нет дяди)1 ,  «па­
па)) '  «добряю),  «седой)) '  «котеною), 
«мин и-юбка)) '  «река1) ,  «Сантех нию) ,  
«сделает)) '  «футбот), «низкого рос­
та)) '  «ОТОДВИ НЬСЯ)) ' « КТО такой)) ' «му­
зыкант)) '  «старый друг)) ' «Машин 
брат1) ,  «мам и ю),  «машина�) ,  «милый)) 
и даже «шла)) ,  

.Ясно, что в н ашем сознан и и  слово 
«дядя)) имеет тесную св язь со словом, 
противоположным ему по смыслу,­
«тетя)) ,  С другой стороны, оно связа­
но и с местоимением «мой1) :  ведь 
словосочетан ие «МОЙ д ядя)) часто 
употребл яется в речи .  Ответ «Ваня1) ,  
которы й  дали тридцать восемь чело­
век, продиктован, видимо, пьесой 
Чехова и попул ярной когда-то песен­
кой «Дядя Ван я)) ,  Ответ «Степа1) ,  не­
сомненно, связан со знакомой нам с 
детства историей дяди Степы .  Ответ 

«самых честных правит) - начало 
пушкинского «Евген и я  Онегина)) ,  
А единич ные ответы, как вы сам и,  ве­
роятно, видите, с нормами языка не 
связаны.  Кто-то редко в идит своего 
дядю, у кого-то дядю зовут Гошей, 
чей-то дядя имеет мотоцикл, кто-то 
связывает дядю с мини-юбкой,  а кто­
то даже с глаголом «Шла)) ,  

Слова языка соединены между со­
бой незримыми, но прочными н итями 
ассоциаци й .  Где хран ятся эти ассоциа­
ции? В голове человека. И у каждого 
из нас свои собственные, личные ассо­
циаци и.  Но все же, как мы с вами 
только что убедились, очень многие 
слова у разных людей вызывают одн и  
и т е  ж е  ответы. 

У м ногих,  но не у всех.  Словарь 
ассоциативных норм русского языка 
отл ичается от словарей, в которых 
указано, как прав ильно п исать или 
произносить то или иное слово. Обя­
зательных ассоциаций нет и не может 
быть. С помощью статистики можно 
выявить лишь самые частые, самые 
попул ярные ответы на слово-вопрос, 
слово-стимул. 
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У детей и взрослых ассоциации не 
одинаковы.  Различны ассоциации в за­
висимости от образован ия ,  интересов, 
кругозора человека. Тем более раз-
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н ятся слова-ответы на слова-вопросы 
у л юдей, говорящих н а  разных язы­
ках, хотя общее значение у слов-во­
просов одно и то же. Большинство 
русских в ответ на слово «музыка» 
называют имя композитора Чай ков­
ского, а больш инство пол яков - Шо­
пена.  У американ цев же самый частый 
ответ - Бетховен.  Слово «Орет) у рус­
ских ассоциируетс я  с пт ицей, у каза­
хов - с охотой, а у п оляков - с гер­
бом, на котором изображен орел . 

Американский ученый Осгуд провел 
огром ную работу по изучен ию ассо­
циаци й,  вызываемых различными сло­
вам и .  Но ответом на слово-вопрос в 
его опытах должно было быть не пер­
вое пришедшее в голову слово, а его 
оценка :  «хорошее>) ил и «плохое)> это 
слово, «сильное>) или «слабое>) ,  «ак­
тивное)) или «пассивное>) ,  Оказалось, 
что дл я американцев и японцев 1<:лово 
«друг)) - это нечто «хорошее - силь­
ное - акт ивн ое)> , Дл я фламандцев 
он о «х орошее - с и л ь н ое - п асс и в­
ное)) ,  а для финнов «х орошее - сла­
бое - акт ивн ое)) , Слово «полисмею) 
дл я японцев «плохое-сильное-ак­
тивное>) ,  для американцев - «хоро­
шее - сильное - акт ивное)) ,  для фла­
мандцев с<nлохое - сильное - п ассив­
н ое)) , 

Изучен ие словесных ассоциаций,  по 
существу, только начинаетс я .  Знать их 
нужно и дл я машинного перевода, и 
дл я с истем, которые ведут поиск и н­
формации в море документов и науч­
но-тех н и ческой л итературы.  К ак пока­
зал и исследован и я  последних лет, не 
только слова обычного языка, но  и 
научные термины связывает незримая 
н ить ассоциаци й !  Особен но же поучи­
тельна роль ассоциаций при анализе 
абстрактн ых фраз, которые долгое 
врем я служили образцом формаль­
н ого, отвлеченного от смысла изуче­
н и я  языка.  

Г ЛОКАЯ КУЗДРА 

Зверя по имени сскуздра)) н и кто из 
зоологов не зн ает . Н о  спросите о 
куздре л юбого языковеда, любого 

учителя, окон чившего педагогический 
институт, и он,  улыбнувшись, ответит 
вам : 

- Глокая куздра штеко будланула 
бокра и курдячит бокренка. 

Эту фразу на лекции по введен ию 
в языкознание предлагал студентам 
академ ик Лев Владимирович Щерба. 
Корни слов, образующих фразу в рус­
ском языке, здесь отсутствуют, за ис­
ключен ием союза сс и » .  Зато грамма­
тическое оформление всех этих зву­
ковых сс пустышеК>) - русское. 
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- Что эта фраза означает? - ставил 
первый вопрос Щерба. 

- Она н и чего не знач ит ! - следо­
вал един одуш ный ответ. 

- Ну, а есл и подумать? 
И тогда, как превосходно описал 

Лев Успенский в своей книге «Слово 
о словах>) , . начи налс я детальный раз­
бор фразы по косточкам - косточкам 
грамматическим.  

О чем говор итс я в этой фразе? 
О куздре. Знач ит, · слово сс куздра)) ,  
хот я  мы не знаем его конкретного 
значен и я,- п одлежащее. Чем оно 
выражено? Наверное, существ итель­
ным, а не местоимен ием или ч исл и­
тельным.  Что же сделала куздра? Она 
будланула. Глагол-сказуемое найден 
вслед за подлежащи м !  

Н у ,  а к а к  со второстепенными чле­
нами . предложения? Найти их тоже 
можно, при чем здесь есть свои тон­
кости .  Что такое бокр - или кто та­
кой бокр? Живое существо это или 
неодушевлен ный предмет? Давайте 
подумаем.  Куздра будланула бокра".  
Заметьте, будланула не бокр,  а бокра. 
О чем это говорит? Да о том, что су­
ществ ительное ссбокр)> стоит в в и н и­
тельном падеже. И явл яется,  стало 
быть, существ ительным одушевлен­
ным. Значит,  наш бокр - живое суще­
ство и бокренок - его детеныш.  

Представим себе, что фразу Щербы 
анализирует не студен ческая аудито­
рия,  а ЭВМ. В программу машины 
заложены законы русской граммати­
ки, она может пользоваться словарем. 
Единствен ное, чего не может компью­
тер,- это понимать смысл предложе­
н и я .  Но ведь фраза-то абстрактная,  .ее 
образуют звуковые сспустышкю) ,  зна-
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чен и я  которых не ведомы н и  машине, 
ни человеку. 

Студенты начал и  с того, что находи­
ли во фразе подлежащее - «куздра» 
и сказуемое - глагол «будлануты> .  
Компьютеру задаетс я такая ж е  про­
грамма. Что будет делать дальше 
ЭВМ, анал изируя фразу? 

У глагола «будлануть>> есть суфф икс 
(<ануты> .  Какие слова его еще имеют? 
Электронная память компьютера тот­
час же приведет ряд глаголов на 
((ануть>> : ((махануть» , <(щипануты> , <mу­
гануты> ,  «хлестануты> и тому подоб­
ные. Все они связаны с однократным 
действ ием, все они выражают насиль­
ственное воздействие на объект. Та­
кое пояснение дан о на языке академ и­
ческой грамматики .  А по-п ростому 
всем нам ясн о, что куздра сильно и 
нахально кого-то будланула. 

Кого? И человек и машина,  обра­
тившись к грамматическому костяку 
фразы, дадут ответ : бокра. Кто такой 
или что такое этот бокр? Компьют ер, 
вы ясн ив,  что «бокр» стоит в вин ител ь­
ном, а не в род ительном падеже, сде­
лает вывод, что бокр - существо оду­
шевленное. 

А как быть со второй частью пред­
ложения?  Куздра не только будланула 
бокра, но и курдячит бокренка.  Ма­
шина, как и человек, не пон имающий 
смысл абстрактной фразы, прежде 
всего обратит вн имание на союз (< И» .  
Стоит он между глаголами (<будла­
нуты> и (<курдячит» . Знач ит, союз 
этот - соедин ительный .  Отсюда вы­
вод :  глагол (( курдя ч ит» должен иметь 
такой же насильственный,  агрессив­
ный смысл, что и глагол «будлануты> .  
(«Он долбанул меня и лупит  моего 
брата» - в этой фразе союз (( И» , ка­
залось бы, сам по себе не имеющий 
никакого значен ия ,  стоит на месте, в 
то врем я как фраза «Он долбанул 
мен я и л юбит моего брата» звучит 
нелепо.)  

Слово «бокреною> , как и «бокр» , 
стоит в вин ительном,  а не в родитель­
ном падеже и , стало быть, также яв­
ляется существ ительным одушевлен­
ным ( и наче было бы : (( Глокая куздра 
будланула бокр и курдячит бокре­
ною> ). Общи й вывод как человека, 

так и компь ютера будет таков : самка 
животного сильно ударила какого-то 
самца и наносит удары его детен ышу. 

КОМПЬЮТЕР ДАЕТ <(СТОП ! »  

Анализ фразы, который м ы  вел и 
<(от имени» компь ютера, безупречен 
и строг лишь на первый взгл яд. Мь1 
начинал и  его с того, что подлежащее 
и сказуемое нам яс ны.  А так ли это 
на самом деле? 

Машина начинает анализ фразы со 
слова (( глокая>> .  В словаре русского 
языка есть сотни прилагател ьных, име­
ющих окон чан ие ((ая» .  Но ведь есть 
и существительные, также оканчиваю­
щиес я на ((аЯ >> :  « горн ичная>> , (<заку­
сочная»,  <(уборная»,  <mарикмахер­
ская>> , (<мастерская>> , (<рабочая» и тому 
подобные. Есть и масса деепричастий 
на ((аЯ >> :  (трыгая»,  «Завывая» , (<голо­
дая» , <(рыдая» и другие. Ч ем же яв­
л яетс я слово «гл окая>> во фразе : при­
лагательным, существительным или 
деепричастием? Оп редел ить это сра­
зу нельзя .  
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Может. быть, ясность внесет следую­
щее слово фразы - «куздра>>? Но где 
основа и где окон чание в этом абст­
рактном слове? Его можно поставить 
в оди н  ряд со словами, обозначаю­
щими живые существа :  «Гидра>> , «выд­
ра» , «скол опендра», «саламандра» . 
Тогда ЭВМ расчленит « куздру» на ос­
нову «куз» и окон чание «дра>> (вспом­
н ите, как член ятс я в .МАРСе, межот­
раслевом русском словаре, слова 
« чайка» , «лайка>> ,  обозначающие жи­
вые существа, и слова «гайка>> , «сай­
ка» , <(майка» , обозначающие неоду­
шевленные предметы) .  

Однако можно член ить слово «кузд­
ра» и По-другому. Если за его основу 
взять «куздр>> , окон чан ием тогда бу­
дет «а» .  Около 1 5  тысяч  русских су­
ществ ител ьных имеют окон чание «а» 
в имен ительном падеже. А скол ько 
тысяч  существ ительных получают это 
окон чание в других падежах («каза­
ка», «куста>> , «окна» и так далее) !  
Сколько глаголов окан ч и вается на  
«а» ( «текла>> , «вошла»,  «шла>> и мно-
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го-много других)" .  Добавим к ним и 
сотни  прилагательных,  вроде «мокра)) ,  
«добра)) ,  «светла)) ,  

Фраза Щербы состоит из  звуковых 
« пустышек)) и русских грамматических 
окон ч ан и й .  Но выявить,  где в ней аб­
страктные корни ,  а где кон кретные 
окон чан и я ,  н е  так-то просто. И есл и  
даже сделать это, все равно глокую 
куздру можно трактовать по-разн ому. 

Преподавател ь В .  А. Шорохов про­
вел целую серию экспериментов со 
своими студентам и,  учащимися Мос­
ковского государственного педагоги-' 
ческого института иностран ных языков 
имени Мор иса Тореза, крупней шего 
вуза страны,  готов ящего переводчи­
ков . Все звуковые «пустышки)) во фра­
зе Щербы был и устранены, остался 
лишь ее грамматический костяк : 

-ая -а- -о -анула -а и -ячит -ен ка. 
И наскол ько легко разбирал и по 

граммат и ч еским косточкам фразу 
о глокой куздре будущие лингвисты 
и п рофессиональные переводч ики ,  
настолько трудно было им дать раз­
бор по окон чан иям,  хотя, казалось бы, 
абстрактные «пустышки)) н ичего не 
зн ачат ! 

Маш ина работает п о  жесткой про­
грамме. Стоит нам дать ей задан ие 
проанал изировать фразу о глокой 
куздре, как ЭВМ станет в туп ик.  Под­
лежащим дл я нее может быть не 
только слово « куздра)) ,  но  и слово 
« глокая)) , Ведь по типу « глокой кузд­
рьт можно п остроить фразу : <<Гор­
н ичная барина  громко пуганула кота 
и гонит котенка)) ,  Подлежащее 
здесь - слово «горничная)) ,  соответст­
вующее слову «глокая)) во фразе 
Щербы. Слово « штеко)) также может 
быть п одлежащим, ибо в русском язы­
ке есть фразы типа :  «Дикая собака 
динго пуганула страуса и трав ит страу­
сенка)) ,  

П очему ж е  л юди ( а  с фразой Щер­
бы имел и дело очен ь многие учен ые­
язы коведы) подлежащим считают сло­
во «Куздра)) , а не «ГЛОКаЯ)) или  «ШТе­
К0)) 1  Оказы вается ,  ф ормальн ых,  д о­
ступ н ы х  маш и н е  прав ил здесь нет .  
Срабатывает же совсем и н о й  меха­
н мзм, н е  граммат мческий,  а психологи­
ческий .  Н ам предлагают звуковые 
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«пустышкю) ,  абстрактную фразу. И мы 
начи наем искать зацепку в звуковом 
обл ике «пустышею) , 

Такая зацеп ка есть : это слово «буд­
лан уты) , Единственное во всей фразе, 
оно определ яется четко м однозначно 
как глагол-сказуемое" .  и в ызывает 
ассоциацию уже не с абстрактным, а 
с обыкновенным русским глаголом 
«бодануты) , Многие школьники ,  кото­
рым предлагал и фразу Щербы, прямо 
говорил и :  

- Д а  она просто боданула бокра, 
эта ваша глокая куздраl 

У школьников связь «бодануть -
будлануть)) явная .  Не тол ько школь­
ник ,  н о  и учен ый может оказатьс я 
«запрограмм ирован ным>> .  Фразу Щер­
бы разб ирал и в научных статьях и мо­
нограф мях в идные советские языко­
веды, профессора и доктора филоло­
гических наук. Но анализ ее шел по 
тому же принципу, что так открыто 
в ыражают школьники : «куздра бода­
нула бокра>) ,  Остальные варианты во 
в н имание не прин имались, он и даже 
не приходили в голову маститым зна­
токам языка. Настолько сильна в на­
шем сознании св язь между привыч­
ным русским «бодануть)> и абстракт­
ным «будл ануты> .  Видимо, и сам ака­
демик Щерба ориентировался н а  ана­
логию с глаголом «бодануты> ,  когда 
придумал абстрактное слово «будла­
нуты) , 

Дл я машины с ее электрон ной па­
м ятью все слова, по сути дела, «пус­
тышкю> .  В нашей памяти слова имеют 
смысл , он и св язаны со смыслом дру­
гих слов.  Фразу Щербы мы прежде 
всего стрем имся пон ять. Хотя она со­
ставлена из звуковых «пустышек)) и 
грамматических окон чан ий русского 
языка, мы начи наем не с грамматики,  
а со смысла.  И с помощью глагола 
«будлануть)) - то есть «бодануты) -
напол н яем значен ием абстрактные 
слова фразы. 

И взрослые и дети с наслажден ием 
читают и переч итывают замечатель­
ные сказки «Ал иса в Стран е Ч удес)) и 
«Алиса в Зазеркалье)) ,  написан ные ан­
гл и йским математиком Льюисом Кэр­
роллом. В этих сказках много стихов, 
и одно стихотворение, вернее, первая 
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его строфа, стало хрестоматийным. 
Это своеобразная ссглокая куздра)) 
в стихах. Вот как звучит первая строфа 
стихотворен ия,  названного «Джаббе­
руокю) - или,  в русском переводе, 
ссБармаглот)) : 

Варкаnось. Хn ивкие шорьки 
Пыряn ись по наве, 
И хрюкотаn и эеnюки, 
Как м юмэики в мове. 

Бессмь1слица? Но почему это стихо­
творение с таким восторгом ч итают 
школьники? Героиня сказок Кэрролла, 
Алиса, прочитав его, говорит, что сти­
хи  наводят «На всякие мысл и - хоть 
я и не знаю, на  какие" , )) ,  Шалтай-Бол­
тай, сидящий на стене, при встрече с 
Алисой заявл яет, что может «объяс­
н ить все стих и, которые только были 
придуманы, и кое-что из тех,  которые 

Еще один обра.1 мокой куадры, на этот раа лишенной рогов. 

9 1  
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У разпых .11юдей те и.11и ипые с.11ова-стиму.11ы вызывают разпые ассоциации. Вот, папример, какие 
ассоциации могут вызвать с.11ова «Ср едпяя Азия» . 

еще не придуманы)) ,  И вот как объяс­
н яет он значение всех слов первой 
строфы ссБармаглота)) ,  

ссВаркалосы) - это чет ь1ре часа по­
полудни,  когда пора уже варить обед. 
ссХливкие)) - это хлипкие и ловкие, 
а ссхлипкие)) значит то же, что и хи­
лые { ссПон имаешь, это слово, как бу­
мажн и к , - самодовол ь н о  п о я с н яет 
Ш алтай-Болтай.- Раскроешь, а там 
два отделен и я !  Так и тут - это слово 
раскладыв аетс я на два)) ) ,  Слово 
ссшорькю) - это помесь ссхорька, яще­
рицы и штопора)) ,  сспырялисы) - зна­
чит сспрыгал и,  ныряли,  вертелисы) ,  
Слово сснава)) - трава, которая про­
стирается сснемножко направо, не­
множко н алево и немножко назад)) ,  
Слово ссхрюкотали)) - это хрюкал и и 
хохотал и" .  ссили,  может, летал и,  не 
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знаю)) ,  Зато ссзел юки)) ,  вне всякого со­
мнен и я,- ссзеленые индюкю) .  

- А ссмюмзики)) - это тоже такие 
зверьки? - спрашивает Ал иса. 

- Нет, это птицы,- отвечает Шал­
тай-Болтай.- Бедные! Перья у них  
растрепаны и торчат во все стороны, 
будто веник" .  Ну, а насчет ссмовы)) я 
и сам сомневаюсь. По-моему, это зна­
чит ссдалеко от дома)) ,  Смысл тот, что 
он и потер ялись. Надеюсь, ты теперь 
довольна? Где ты слышала такие муд­
реные вещи? - закл ючил разбор сти­
хотворен и я  Шалтай-Болтай. 

Сказки Кэрролла, написанные для 
детей, вошл и в классику м ировой л и­
тературы. Они были выпущены в ака­
дем ическом советском издан и и  ссЛ и­
тературные памятникю) ,  так как, по 
мнен ию редакции,  возглавл яемой ака-
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дем иком Д. С .  Л ихачевым, «вь1зыва­
ют в наши дни самое пристальное в н и­
мание представ ителей гуман итарнь1х 
и естественных наук » ,  Автор их,  про­
фессиональный матемаrик Чарльз Л .  
Доджсон, в ыступавший в литературе 
под псевдон имом Л ьюис Кэрролл, 
«предвосх итил и на интуитивном уров­
не постиг мн огое из того, что лишь 
десятилетия  спустя стало достоян ием 
науки ;  его научные прозрен и я  нашли 
себе особое отражение в тексте ска­
зок» .  

В самом деле :  почему мы пон имаем 
сс Бармаглота» и ,  казалось бы, бес­
смысленные стишки переводятся на 
другие языки? Почему тал антл ивые и 
опытные переводч ики  стараются найти 
ссосмыслен ную бессмысл ицу11 на  сво­
ем родном языке? Ведь слов-то таких 
н и  в словаре англ ийского, н и  в слова­
ре русского языка нет :  н и  ссБармагло­
та11 ,  н и  ссзел юков11 ,  н и  сснавы11 ,  н и  
ссмюмзи ков11 ,  н и  ссв аркалосы1 " .  Что же 
получаетс я? Человек способен напи­
сать текст изобретенными им самим 
словами - и другой человек не толь­
ко понимает их, но и переводит на 
другой язык ! 

И в сс глокой куздре11 ,  и в стихотво­
рен ии Кэрролла решающую роль иг­
рают ассоциации, связи смыслов слов. 
С их помощью мы можем понимать 
слова, которых прежде н икогда не 
слышал и .  Может быть, и компьютер 
по-настоящему станет переводить и 
понимать человеческую · речь л и шь 
тогда, когда мы оп ишем на языке ч и­
сел незримые н ити ассоциаций? 

ДЖУНГЛИ ИЛИ ЛАБИРИНТ? 

Мы говорили о джунгл ях ассоциа­
ци й .  Но так ие л и  у ж  это н епроходи­
мые джунгл и? В кибернетике есть по­
н ятие ссчерный ящию1 .  Это система, 
устройство которой мы н е  знаем; из­
вестно лишь,  как эта система отвечает 
на то или иное наше действ ие. сс Чер­
ным ящиком11 ученые называют и че­
ловеческий мозг. А мозг этот, говоря 
словам и одного из кибернетиков, яв­
л яется вычислительным устройством 

объемом около 1 ,42 литра, вес ящим 
всего лишь полтора килограмма, п о­
требл я ющим н и чтожную мощн ость 
порядка 25 ватт, но имеющим память,  
намного превосход ящую память са­
мой мощной электрон ной в ы ч исли­
тельной машины.  

Интереснейшие опыты по изучен ию 
ассоциаций провел замечател ь н ы й  
советский ученый Александр Романо­
вич  Лур и я .  У н ормальн ого взрослого 
чел овека на определен ное слово вы­
рабатывался услов ный рефлекс : это 
слово произносилось вслух, а вслед 
давался слабый разряд тока. Затем в 
связи с этим словом называл ись дру­
гие слова. Реакцию человека на них -
сужение или расширение сосудов го­
ловного мозга - регистр ировала спе­
циальная апп аратура. 

Например, условный рефлекс выра­
батывался на слово сскошка1> .  Слова 
нейтрал ь н ы е  - сс облако» , ссстекл о » ,  
сскарандаш » - н икаких реакций не в ы­
зывал и . Так же как и слова, созвучные 
слову сскошка» : ссокрошка11 , ссложка11 , 
ссокош ко1> и тому подобные.  Когда 
же называл и ссмышы> ,  сссобака», сско­
тенок»,  человек реагировал на них .  
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Опыты Лурии показал и ,  что даже с 
помощью приборов можно изучать 
смысловые св язи слов . И связи эти -
особые, они не всегда п одч ин яютс я 
законам логики.  У многих л юдей вы­
работал и реакцию н а  слово ссскрипка».  
Затем приводились слова сссмычою1 ,  
ссмандол и на>1 ,  назван и я  других струн­
ных и нструментов . Они давали тот же 
эффект, что и слово ссскрипка» .  Зато 
на слово ссарфа1> реакции не было. 
Никто из  участн иков опыта не считал 
ее струн ным и нструментом. 

О сложности, м ногомерности св я­
зей, существующих в нашем мозге, го­
ворят и другие опыты. П ятьсот ч е­
ловек участвовало в экспер именте, 
проведенном советск им учен ы м  
А.  А.  Брудным. Им называл и слово и 
просили тотчас же сказать другое сло­
во, противоположное по смыслу.  Все 
участники опыта в ответ н а  слово сссле­
пой» сказал и ссзря ч и й » .  Три четверти 
участников в ответ н а  слово ссзащита» 
сказал и ссн ападение» . Были и другие 
ответы : се  атака»,  ссбеззащитносты> ,  
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е< предательство>> ,  е<бессилие» ,  е<ДО­
ступ » ,  е<брешы> ,  е<удар»,  е<незащищен­
носты> ,  е<бегство»,  е<вторжен ие» , е<Про­
рыв» ,  е<Захват»,  е<угроза» .  А слово 
е<сердитый»  получило четыре пр имер­
но равных ответа : е<веселый» ,  е<радост­
ный» ,  е<добрый» ,  е<добродушный»,  а 
также более редкие ответы :  е<без­
злобн ый» ,  е<ласковый» ,  «Приветливый» .  

Участников опыта спросили,  почему 
в ответ на слово «лед» он и сказал и 
«вода» (такой ответ дала полов ина 
всех опрошен ных) .  Казалось бы, назы­
вая одн о  и то же слово, л юди должны 
и объ яснение дать сходн ое. Но этого 
не произошло. е<Потому что раньше 
л ьда - вода» ,- гласил один ответ. 
е<Потому что в ода жидкая, а лед твер­
дый» - другое объ яснение.  «После 
льда - вода» - третье . 

Каждый п ятый из участников опыта 
в ответ на  слово е<лед» сказал е<Огоны> ,  
кажды й  дес ятый - е<Пламены> .  Но объ­
яснен и я  были разл ичны.  «Потому что 
огон ь - самое горячее, а лед - са­
мое холодное» . «Лед и пламен ь -
крылатые слова» .  «Пламень - так у 
Пушкина» .  

В ответ на  слово е<Лед» н азывались 
и другие слова-противопоставлен и я .  
сс Кип яток» - сс Потому что горячий  и 
жидк и й » .  сс Пар» - ибо ссэто самая лег­
кая вода, а лед - самая тяжелая» .  
ссПесок» - потому что человек ссnред­
став ил пустыни и льдины» (другое 
объ яснен и е :  сс Песок сыпуч,  а лед ло­
мок») .  се Земл я» - так как сс где земл я, 
л ьда нет, л ед - где вода».  ссЖар» -
ибо он сс противоположен л ьду, потому 
что лед - концентрат холода» . се Тая­
ние» - оно се гибель дл я льда».  

Все ответы получили объяснение.  
Но как они разл и ч н ы !  Лабиринт смыс­
лов слов, джунгли ассоциаций мы 
только начинаем изучать. 

Конечно, работы здесь непочатый 
край.  Мозг человека содержит около 
десяти миллиардов нервных клеток -
нейронов . Нейроны св язаны между 
собой .  Ч исло этих св язей измеряетс я  
сотн ями тысяч  триллионов.  Какие 
нервные клетки,  какие разделы на­
шего мозга управ л я ют речью, позво­
л яют гов ор ить и понимать слова, об­
ращенные к намr 

Мозг действует целостно, как еди­
ная система. Говорим ли мы вслух, 
думаем ли про себя,  решаем л и  ма­
тематическую задачу или играем в 
футбол, в работу вкл ючаются миллио­
н ы  и милл иарды нервных клеток. 
И все-таки в мозгу человека есть осо­
бые ссnульты управлен и я » ,  отвечаю­
щие за речь,  за ее пониман ие, ее во­
спри ятие, ее порождение.  

У животных правое и левое полу­
шарие головного мозга работают оди­
наково, дубл ируя друг друга. А вот у 
л юдей это не так ! Говоря упрощен но, 
в нашем черепе помещен ы как бы два 
мозга : левое полушарие работает ина­
че, чем правое. Речь человека св яза­
на с работой обоих полушар и й .  Но 
каждое не дубл ирует другое, а отве­
чает за определенные разделы речи.  
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АДРЕС сс РЕЧЕВОГО ПОЛУШАРИЯ» 

В среднем девять человек из деся­
ти - правши ,  сс главная» рука у них  
правая .  Дв ижен иями этой руки  управ­
л яет левое полушарие мозга. И речью 
управл яет левое полушарие - оп ять­
таки у прав шей.  А что · делает п олу-
шарие правоеr . 

Сто лет назад англ ийский медик 
Х.  Джексон высказал такую мысль.  
Правое полушарие заведует н агл яд­
ным воспр и ятием окружающего м и­
ра, в нем хран ятся словесные форму­
лы вроде «Здравствуйте ! » ,  е<Пожалуй­
ста l » ,  е<Простите l »  и тому подобные. 
Те, что нельзя расчленить на части,­
они обозн ачают целую ситуаци ю. 

Шли годы, гипотеза Джексона полу­
чала подтверждение все новыми и 
новыми фактам и .  Глухонемые обща­
ютс я между собой как бы на двух язы­
ках.  Один - язык жестов, где каж­
дый жест означает кон кретное слово. 
Второй - пальцевая азбука, где каж­
дый знак - подобие буквы.  Есл и у 
глухонемого повреждено левое п олу­
шарие он не может пользоваться 
пальцевой азбукой. Однако язык жес­
тов не забываетс я :  значит,  им ведает 
е<образное» правое полушарие. 

Японцы употребл яют п исьмо, где 



С ОЮ З ДВУ Х П ОЛУШАРИ Й 

одн и  знаки передают целые слова 
(иероглифь1),  а другие - отдельные 
слоги . Когда повреждено левое полу­
шарие, грамотный японец не в состоя­
нии правильно п исать слоговые знаки. 
Но не забывает слова-иероглифы. Ви­
димо, они хран ятся не в левом, «ре­
чевом», а в правом полушарии.  

Есл и у человека страдает правое 
полушарие, он не может восприни­
мать рассказы в картинках, вроде тех, 
что печатаются в юмористических 
журналах .  Не помнит л иц, порой даже 
своих родственн иков .  Хотя при этом 
хорошо владеет член ораздельной р е­
чью, управл яемой здоровым левым 
полушарием . 

Любител ям музыки хорошо извест­
но имя французского композитора 
Равел я .  Равель после кровоизлияния  
в левое полушарие потер ял дар речи.  
Но продолжал сочин ять музыку ­
с помощью правого полушария .  Слова 
он п исал с трудом, зато легко делал 
нотную зап ись своих произведений .  
Смысл слов он пон имал лишь тогда, 
когда ему показывал и изображения 
предметов, обозначенных . тем ил и 
иным словом. 

Иная картина - при поражении пра­
вого полушария .  «Во Фран кфуртском 
институте был впервые оп исан случай, 
когда больной,  страдавший правосто-

ронним парал ичом, но сохран ивший 
возможность повторять произнос имые 
перед н им слова, пон имать речь и 
п исать, оказался не  в состоян и и  по­
вторить фразу « Я  умею хорошо п и­
сать правой рукой>> ,  но  всегда заме­
н ял в этой фразе слово «правый» сло­
вом «левый»,  потому что он в дейст­
вительности умел писать теперь толь­
ко левой рукой, а правой п исать не  
умел. Повторить фразу, которая за­
ключает в себе нечто не  соответст­
вующее его состоянию, было дл я не­
го невозможным»,- п исал выдающий­
ся советский психолог Л. С. Выготский.  

Л евое полушарие может работать 
с отвлеченными понятиями, оно «аб­
страктно».  Правое полушарие - «Кон­
кретно», «образно». Прежде думал и,  
что только левое полушарие ведает 
речью. Но это не так. С его помощью 
мы распознаем звуки реч и,  строим 
фразы по прав илам грамматики и го­
ворим их вслух. Однако нечеткие мно­
жества значен и й  слова хран ятся в пра­
вом полушарии .  Наш мозг работает, 
как две вычисл ительные машины, св я­
занные друг с другом. Они не дубли­
руют друг друга, а выполн яют раз­
личные задачи .  Это нагл ядно показы­
вает такой пример. Вы решаете кросс-. 
ворд. Поиск слов с заданным ч ислом 
букв ведет левое полушарие, а значе-

Электронные вычислительные машины помогают ученым в изучении человеческого мозга. 
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н и я  этих слов хран ятся в правом. Бла­
годаря совместной работе полушарий 
мы находим н ужное нам слово. 

Электрон нь1й мозг компьютеров 
подражает работе левого, «абстракт­
·ного)) п олушар и я .  И может решать 
многие задачи лучше и быстрей, чем 
чел овеческий мозг.  Верн ее, не весь 
мозг, а левое полушарие. Но суть язы­
ка - передача смысла, а значен и я  хра­
н ятся в другом полушарии мозга. Мо­
дел ировать его работу мы пока что 
не можем. «Дл я человека назвать (с 
помощью левого п олушария)  то, что 
он иногда смутно в осприн имает (пра­
вым полушарием), уже значит осо­
знать этот смутный образ,- п и шет 
доктор филологических наук Вячеслав 
Всеволодов ич Иванов.- Но дл я вы­
ч ислительных маш ин и человеческие 
слова могут оказаться стол ь же смут­
ными .  П оэтому сравнение маш и н ы  с 
левым п ол ушар ием позволяет лучше 
пон ять его особен ности и в то же вре­
м я  задуматьс я над свойствами право­
го п олушария ,  моделирование кото­
рых сул ило бы переворот в киберне­
тической теор и и  и в практике пост­
роен и я  в ы ч исл ительных машию) ,  

А вот мнение другого специал иста, 
одного из  создателей кибернетики -
амер иканца Клода Шеннона.  Он счи­
тает, что современные компьютеры 
вряд ли смогут справиться с так ими 
задачам и ,  как распознаван ие образов 
(«ведомство)) правого полушар и я ! )  
или  перевод с одного языка на дру­
гой. «Мне кажется,  что это должны 
быть выч ислительные машины, кото­
рые будут выпол н ять естественные 
операции с образам и, понятиями и 

смутн ыми аналоги ями,  а не последо­
вательные операци и с десятиразр яд­
ными ч исламю) ,- п исал он в сборнике 
« Компьютеры и мир будущего>) ,  

Текст при машинном переводе вво­
дится в комп ьютер через телетайп 
в виде цеп оч ки ч исел , кодовых знаков . 
Одн и ч исла обозначают букв ы слова, 
другие - его грамматический код, 
третьи - номер в словаре. Програм­
мы даже первых опытов п о  МП имели 
тысячи  команд и был и гораздо слож­
ней,  чем программы дл я труднейших 
вычислен и й .  Так л и  работает наш 
мозг? Конеч но же, нет. Ребенок обу­
чается языку и легко его понимает. 
А над формулами и выч ислен иями 
ломают голову взрослые л юди.  
И лишь чудо-счетч ики ух итряются со­
перни чать с компьютерам и в быстро­
те счета. 

Слово дл я человека - это не цепоч­
ка букв между двум я пробелами. 
И н и каких кодовых номеров не имеют 
для нас слова родного или иностран­
ных языков.  Мы восприн имаем язык 
целостно и ,  вводя его в машину,  вы­
нуждены член ить речь, «вытягиваты) 
в ленточ ку многомерные связи смыс­
лов, звуков, ассоциаций .  В худ о­
жественном творчестве эти связи со­
знател ьно обыгрываются,  дают новое 
измерен ие человеческой реч и .  
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Но все же ученые пробуют прон ик­
нуть в святая св ятых нашего «черного 
я щи ка>) с помощью компьютеров .  Ес­
ли обычный язык - это чудо, то поэ­
зия  - это чудо в квадрате. И можно 
смело назвать чудом в кубе попытки 
застав ить эл ектрон ный мозг писать 
стихи и сочин ять сказки .  



r Я А В А  

ЭЛ ЕКТРОННАЯ КАЛЛИОПА 

Первые тексты, автором которых 
была вычисл ительная машина, опуб­
ликовал в 1 953 году фран цузски й  жур­
нал «Электрон ика».  Программа, н а­
званная в честь античной музы поэ­
зии Калл иопой, соч и н яла тексты вроде 
следующего : 

«Мой горизонт состоит л ишь из 
красной портьеры, откуда с переры­
вами исходит удушающая жара. Едва 
можно разл ичить м истически й  силуэт 
женщины, гордой и ужасной; это знат­
ная дама, должно бь1ть, одно из вре­
мен года .•. )) 

Смыслс11 в произведен ии электрон­
ной Каллиопы нет.  Ибо творила маш и­
на нехитрым способом : из словаря в 
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ЧУДО 
В КУ6Е! 

несколько дес ятков тысяч слов по 
принципу «Орла и решкю) брал ись 
слова и соединялись между собой. 
Подобным образом сочин яют некото­
рые поэты-авангардисты Запада. На­
правление это получило название 
«Пермутационная поэзия)) (от слова 
«пермутация)) - перестановка). 

Вот образец стихов, созданных по 
методу пермутаций аван гардистом из 
ФРГ Л .  Харигом : 
На сердце крест владей проигранной любов ью. 
На сердце крест в ладей л юбов н ою и грой. 
На сердце крест играй властител ьной л юбов ью. 
На сердце крест и грай л юбов н ым овладеньем. 
На сердце крест люби властительно игру. 
На сердце крест л юби проигранную власть. 



ГЛАВА 8 

«Мой гориаонт состоит лишь иа 1>расной портье­
ры . . .  » - писала 1ме1>тронная «Ка.ядиопа» . 

За основу берутся слова «крест11 ,  
сс играты1; ссл юбовы1 ,  сссердце11 ,  ссвла­
деть11 ,  Затем из сочетан и я  этих слов 
и различных их форм (спряжен ия,  
склонен и я  и т .  д . )  механически порож­
даются строфы стихотворения.  И та­
кое порожден ие текстов можно без 
труда запрограммировать, поручив 
компьютеру п ермутации - переста­
новки слов и строк. 

Действ ительно, одно время на За­
паде публ иковались отдельные произ­
веден и я  и целые сборники поэтов­
авангардистов, которые оказьавались 
н а  самом деле".  продуктом творчест­
ва электронных вычислительных ма­
ш и н .  Приведем как пример такое сти­
хотворен ие:  

Когда играет тем нота, то вечер цепенеет. 
Порою блещут злато и краса. 
Танцую я и размышляю. 
Как часто трогает мен я трава. 

Растет шершавы й золот истый колокольчик. 
Тропин ки и гонцы вн изу бушуют . 

Растенье поцелует ктоl 
Поэт. 

Его автор - ЭВМ, но под строками,  
сочиненными машиной,  мог бы поста­
в ить свою подпись и какой-либо поэт­
авангардист. Ибо стихи эти имеют все 
признаки поэзи и  ссавангарда11 : отсут-

Схема пермутаций стихотворения «На сердце 
1>рест . . .  » .  

ствие р ифмы и связи между смысла­
ми отдельных строк, сссмелые>1 соче­
тан и я  слов и образов. 

А возможно л и  с помощью компью­
тера соч ин ять обычные стихи,  подчи­
няющиеся правилам р итма, с рифмо­
ван ными строками и осмысленным 
содержан ием 1 

В конце п ятидесятых - начале шес­
тидесятых годов шли бурные споры о 
том, может ли маш ина мыслить? В на­
учных и научно-попул ярных изданиях 
появлял ись образцы творчества маш и н  
в области музыки и поэзии.  Как при­
мер стихов, сочиненных ЭВМ, обычно 
приводилось произведен ие, начинав­
шееся строками : 
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Ночь кажетс я чернее кошки этой,  
Края луны расплыв чатым и стал и, 
Неведомая радость рветс я к �свету. 
О берег бьетс я крыль ям и  усталыми.  

Стихотворен ие это впервые было 
опубл иковано в научно-попул ярной 
книге о кибернетике «Быстрее мыс­
л ю� ,  нап исан ной Н. Е. Кобринским и 
В. Д. Пекелисом. Оно прозвучало с 
трибуны пленума правлени я  Союза 
п исателей РСФСР. В печати разбира­
л ись достоинства и недостатки стихов, 
сочиненных компьютером, вы яснялись 
причины,  почему он и воспринимают-



Ч УДО В КУБЕ ! 

ся как поэтическое произведен ие 
среднего уровня .  Тогда же журнал 
ссЮность>> опубл иковал статью А. Ки­
реевой, где критиковал ись стихи поэ­
та В. Котова. Киреева сч итала, что тво­
рен ие машины о ночи,  которая сска­
Жетс я чернее кошки этой»,- выше 
качеством, чем стихи Владимира Ко­
това. А затем выясн илось, что автором 
ссмаш инных стихов» был поэт Влади­
мир Котов ! 

Да, на самом деле ЭВМ это стихо­
творен ие не  п исала.  Оказывается, од­
нажды под видом стихов, соч иненных 
компьютером, американцы опубл ико­
вали текст, выгл ядевший таким обра­
зом : 

Ночь кажется чернее кошки черной, 

Но очертан и я  лун ы уже начали пл ав иться 
в небесах .  
Невысказан ная радость устремляется к свету 
И усталым и крыл ь ям и бьетс я  о лучезарный 
берег . . .  

Этот подстроч н ик авторы книги ссБы­
стрее мысл и »  дал и поэту В.  Котову, 
который переделал текст в стихотво­
рен ие с рифмами, подч иняющееся 
строгим требован и ям ритма, создаю­
щее определенное настроение.  И н ы­
ми словами, поэт нап исал оригиналь­
ное произведение, не имеющее н и­
чего общего с творен иями ЭВМ !  . 

В 1 962 году кибернетики из ФРГ 
опубл иковал и программу, по которой 
компьютер, пользуясь малым ч ислом 
слов, строил осмысленные фразы. 
Например, соч инил такой текст : 

<<Снег холоден. И каждый покой 
глубок. И тихо нет рождественской 
елки. Ил и каждая свечка белая» .  

Текст был нап исан на немецком язы­
ке. Его показал и одному из русских 
переводчиков, сказав, что это - под­
строчник,  пословный перевод стихо­
творен ия  о зиме. Переводчик,  твор­
чески обработав текст, нап исал сти­
·хотворен ие. Нач иналось оно так : 

Снег холоден . Холоден снег. 
Глубокий покой навек. 
И елки рождественской нет . 
Оплывш ие свеч и  и снег . . .  

Кто автор этих стихов? Ясно,  что 
человек-переводчик,  а не машина.  
Человек, а не компьютер создал на­
строение одиночества, картину зимней 
ноч и накануне рождества без тради­
ционной елки .  Человек подобрал риф­
мы и уложил тему стиха в сссетку» 
ритма. 

В 1 978 году в журнале ссдвтоматика 
и телемеханика» появил ись стихи,  ав­
тором которых была выч ислительная 
машина.  Работала она по программе, 
целью которой, говоря словами ее 
создател я,  было ссузнать, какие м и н и­
мальные средства позвол яют добить­
с я  илл юзи и  осмысленного стихосло­
жен ия» .  И оказалось, что сстакой иллю­
зии можно добиться очень малыми 
средствам и» .  

ГРАММАТИКА+ МЕТРИКА + РИФМА= 
=СМЫСШ 

Сравните три о.трывка и з  стихотво­
рений .  Первый звучит так : 

Фиолетов ые руки 
На эмалевой стене 

Полусонно черт ят звуки 
В звон ко-звучной т ишине . . .  

Всход ит месяц обнаженн ый 
При лазоревой луне . . .  
Звуки реют полусонно, 
Звуки ластятся ко мне.  

Второй отрывок : 

99 

Горизонты вертикальные 

В шоколадных небесах 
Как мечты полузеркальные 

В лавров ишнев ых лесах .  

Пр израк льди ны огнедышащей 

В ярком сумраке погас, 

И стоит меня не слышащи й  

Гиацинтов ый Пегас. 

Третий  отрывок : 

Добрый реет шелест , 

Плачет пустота. 
Сл ушают качели, 
И поет беда. 
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Стань покорно, горе. 
Томно т ишь летит, 
И прозрачно море 
Тайн о шелестит . 

И бежит земная 
Незаметно тень : 
Медленно, лесная, 
Слав ит влажны й день . 

Кто автор этих стихов? Знатоки поэ­
зии скажут, что первый отрывок взят 
из  стихотворе н и я  Валерия Брюсова 
«Творчество>> , нап исанного в 1 885 году. 
Второй - из пародии Владимира Со­
ловьева на стихи поэтов-символ истов. 
Что же касаетс я третьего отрывка, то 
н аверняка его не знает ни один люби­
тель русской поэзии .  Ибо соч инен он 
электрон ной выч исл ител ьной маш и­
ной.  

Вот еще два четверостишия, сочи­
ненные компьютером . Первое выгл я­
дит так : 

Злой музыкс11нт,  дрожа, верн ись, 
Ломая краск и ! 
И сила, также устыдись ! 
Бред сонн ый, в язки й " . 

Второе : 

И стары й неб осв од пустеет, 
Идут закаты т яжелы. 
Быть может, в хрустале б елеют 
Сегодня ласково ств олы1 

Не будем обсуждать достоа.1нства и 
недостатки машинных стихов. Это не 
шедевры русской поэзии,  но, с другой 
стороны, и не мистификация, не об­
работан ный ч еловеком подстрочник 
и т.  п .  В начале нашего века подобные 
стихи могл и быть опубл икованы в ка­
ком-н ибудь альманахе символистов, 
эго-футуристов и прочих « истов)) :  они 
н и чуть н е  хуже (и  н е  лучше) обычной 
продукции стихотворцев-середнячков. 
Каким же образом удалось запро­
граммировать компьютер? 

В машину был введен сло.варь, со­
стоящий из н ескольких сотен сл ов, 
взятых из сборника стихотворен ий 
Осипа Мандельштама «Камень» (экс­
перименты, проведенные с другими 
словарями,  показал и,  что выбор ело-

варя мен яет настроение и тематику 
стихов, но не вли яет на их качество). 
Каждое слово получило индекс : ч исло 
слогов в этом слове до ударен ия и 
после ударения .  Кроме того, было 
у�азано, чем оно может быть в пред­
ложен и и :  подлежащим, сказуемым, 
определен ием ил и обстоятельством, 
а также в каком роде, ч исле и падеже 
оно стоит. Наконец, особо были зада­
ны правила рифмовки строк. 

Процесс сочинения стихов челове­
ком невероятно сложен.  Маш ина же 
творила по простой программе. Сна­
чала наугад бралось какое-то слово 
из словаря и став илось в конце пер­
вой строки .  Затем к нему подбира­
лось рифмующее слово и став илось 
в конце другой строки.  Так заполня­
л ись окон чан и я  во всех строчках стро­
фы . Все остальные слова в каждой 
строке прип исывались к рифмующим 
словам. Они также брал ись наугад, 
но тут уже шел отсев тех слов, что 
не укладывались в заранее задан ную 
«сетку)) стихотворного размера и на­
рушал и правила грамматики.  Слова, 
выдержав шие ритмическую и грамма­
тическую проверку, запол н ял и  стро­
ки и строфы.  На этом творчество 
компьютера закан чивалось. 

ИГРА СО СЛОВОМ 

Формальная сторона поэзии - риф­
мовка, строфика, · ритми ческая «сет­
ка)> ,  в которую поэт укладывает свое 
повествован ие,- легче всего поддает­
ся программ ирован ию. Чем сложнее 
требован и я  формы, тем жестче рам­
ки в ыбора нужных слов, тем «машин­
нее)> становится процесс поэтического 
творчества и . "  тем легче модел иро­
вать его на ЭВМ (программа, о кото­
рой мы говорили выше, конечно, не 
модел ировала этот процесс, ибо не 
учитывала главного - смысла стихо­
творен ия) .  

Со времен античности существует 
так называемая игровая поэзия .  На­
пример, стих и-перевертни или палин­
дромоны (от греческого «палиндро­
мос>) ,  то есть «дв ижущийся назад, воз-

fOO 
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вращающийс я11 ) .  Вот образец стиха­
перевертн я :  

Олесе весел о :  
летя, дятел 
дуд 
л ил 
о лесе весело 
тут и тут. 

Каждая строка этого стиха ч итается 
справа налево и слева направо оди­
наково. 

Другой вид игровой поэзии - тавто­
граммы, в которых каждое слово на­
чинается с одной и той же буквы. На­
пример : 

Охрой - осины. 
Облака олов ян н ы. 
Обл ик осен н ий".  

В творчестве Пушкина, Лермонтова, 
Державина,  Тютчева, Фета, многих 
других поэтов-класси ков можно найти 
интересные эксперименты с рифмами 
и ритмами .  Общеизвестнь1 стихи-пе­
ревертн и  ссЯ иду с мечом судия11 
(автор - Державин)  и сед роза упала 
на лапу Азора11 (автор - Фет).  В на­
шем столет и и  то, что у поэтов-класси­
ков оставалось в чернов иках л ибо же 
расценивалось как шутка, сси гра ума11 ,  

стало одн им из компонентов творче­
ства больших поэтов . 

Валери й  Брюсов п ишет стихами...,пе­
ревертнями целое стихотворение и 
выпускает книгу ссОпыть111 , в которой 
собраны образцы самых разных форм 
игровой поэзии .  Велимир Хлебников,  
которого н азывал и  своим уч ителем 
крупнейшие советские поэты во гла­
ве с Маяковским, соч ин яет большую 
поэму ссРазин11 ,  каждая строка которой 
ч итаетс я одинаково слева направо и 
справа налево. Маяковский смело вво­
дит в поэти ческую практику состав­
ные, сскаламбурные11 рифмы, прежде 
считавш иеся уместными л ишь в не­
серьезных стихах (сспарте я - партия11 ,  
сс ночь не  кинь - позвоночнике11 и 
т. п . ) .  Маяковский ,  Асеев, Безымен­
ский включают в свои поэмы рубле­
н ые строки стихов-брахиколонов, со­
стоящие и з  односложных слов . • .  
Сколько н еожидан н ы х  пов оротов 
смысла таится в причудл ивых сочета­
н и ях слов-перевертышей!  Сколько не­
ожиданных смыслов может открыться, 
есл и поэт начнет сочин ять стихотворе­
н ие, постав ив себе задачу пользовать­
ся тол ько односложным и словами или 
словами, начинающимися с одной и 
той же буквы!  

В поэзии,  как известно, допустимы 
перестановки слов, в обычной реч и не 

Поэтическое творчество - одпо иэ самых чудеспых и в то  же  время одпо иа  самых аагадочпых явле­
пий пашей жиапи. 

1 0 1  
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прин ятые (например, в ранних  стихах 
Маяковского : сссм яли и скакал и че­
рез)> ) ,  Сочетан и я  смыслов слов в речи 
поэт4 более свободнь1, чем в н11учном 
или деловом тексте. Форм11льный же 
поиск рифм и созвучи й  не требует 
никакой дополн ительной работы над 
словарем. Нужно искать слова, начи­
н ающиеся с одной и той же буквы,­
задавай ЭВМ программу поиска по 
словарю, компьютер С4М подыщет эти 
слов4, Требуется п оиск рифмующих 
слов - оп ять-таки нет нужды в особых 
пометках, программа отыщет такие 
слова по их  окончаниям и ударениям.  

С легкостью проведет ЭВМ, получив 
нужную программу, и поиск одно­
сложных слов дл я стихов-брахиколо­
нов, и поиск слов-перевертышей вро­
де сск11заю) ,  сс идю),  ссучу)) ,  ссеще)) ,  
ссилю) ,  сспотот) и многих других, 4 
также их сочетан и й  - ссупала на лапу)) ,  
ссискать таксю) ,  сстуго могут)) ,  сс Хоро­
шо. Шорох)) и т.  д. 

До последнего времен и програм­
мы, по которым маwин4 соч и н яла сти­
хи, лишь имитировал и творческий про­
цесс, подобно тому как челов�к, не 
зная иностранного языка, подражает 
чужой речи,  издавая бессмысленный 

Скальды - скандинавские поэты IX -Xlll веков не  только умели сочинять сти:r;и, но и были отлич­
ными мореплавателями и плотниками, кузнецами и воинами. 

t 01 
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Прибегая к своеобраапой поэтической форме, скальды паряду с походами и битвами описывали и 
свои повседпевпые, будпичпые дела. 

набор звуков, напом инающий осмыс­
ленную речь.  В нашей стране в начале 
восьмидесятых годов быnа предпри­
нята попытка промоделировать про­
цесс соч инен и я  стихов «изнутрю),  со­
здать программу, которая бь1 имити­
ровала работу мозга человека, а не 
порождала бессмысленные тексты, 
оживляемые воображен ием читател я.  

Моделью дn я советских иссnедова­
теnей посnужиnа поэзия скальдов. 
Около тысячи пет назад ее творили 
отважные скандинавские воины и мо­
реходы - викинги.  

САМАЯ СЛОЖНАЯ В МИРЕ ПОЭЗИЯ 

Поэзию скальдов называют иногда 
самой сложной, самой трудной по 
форме поэзией в м ире. Каждая стро­
фа скаnьдического стиха буквально 
прошита разл ичными созвуч иями,  так 
как стих, который просто рифмует, 
с точки зрен и я  скальдов, еще не ст их. 
Он должен быть украшен средствам и 
звуковой выразительности,  напр имер 
внутрен н им и  рифмам и .  К тому же по­
эты-скальды прибегал и к очен ь слож­
ной и вычурной 'С истеме образов. 
Корабль они именовал и «Конем мо­
ря)) ' море - «домом угрей)) иnи «ПО-

nем корабл я)) ,  Ворон быn «осою тру­
пов)) '  «Чайкой раю) ,  ссnебедем кров ю), 
«СОКОЛОМ битвы))'  а битва - «ВЬЮГОЙ 
мечей)) ,  Такие образы назывались 
кен н и нгами .  

Несмотр я на свою сложн ость, поэ­
зия скальдов не быnа делом избран­
ных.  Она предназначалась не дл я уз­
кого круга ее ценителей, а дn я всего 
общества.  В эпоху викингов умение 
слагать стихи приравнивалось к уме­
нию стрел ять из лука, играть в шашк и ,  
музицировать на арфе, ездить н а  ко­
не. Авторам и стихов были и простые 
дружинники,  и короли,  в том числе и 
норвежский корол ь Харольд Суровы й, 
посв ятивший любовные стихи своей 
невесте Елизавете, дочери Ярослава 
Мудрого. 

Крупнейший в нашей стране знаток 
поэзии скальдов М. И. Стебл ин-Ка­
менски й  показал, что творчество осо­
знавалось скальдам и только в области 
формы.  Поэт не  мог сочин ить небы­
лицу, прип исать себе дела, им не со­
вершенные, прибегнуть к поэтическо­
му вымыслу и преувеличен и ям.  Он 
оп исывал события  такими,  какими они 
на самом деле был и .  Л ибо сочи н ял 
хвалебную песню, возвеличивая меч, 
кон я, корабль или человека, л ибо п и­
сал хул ительный стих, ун ижавший и 
поносивший врага, или же сообщал 
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такого рода сведен и я :  «Я продал за­
стежку от плаща, которую мне при­
слал и исландцы, и куп ил селедок; свои 
стрел ы я тоже обменял на селедок 
по случаю урожая)) ,  Это содержан ие 
одного из скальд ических стихотворе­
н и й .  Другие же еще бедней, вроде 
ссЯ убил Торгрима, Лодина, Торда, 
Фальгейра)) ,  

Однако все эти хвалы и хулы, как и 
скудные сообщен ия,  облекал ись в 
пышную одежду кен н ингов, созвучий,  
ритмов и рифм. Чем изобретатель­
ней был в этом деле скальд, тем вы-

ше цен илась его поэзия .  Очевидно, в 
голове у п ишущего подобные стихи 
существовал и своеобразн ые алгорит­
мы, правила образован и я  кеннингов, 
прав ила отбора слов, образующих 
рифму, а также другие созвучия,  пра­
вила р итма, которым одно слово от­
вечало, а другое - нет". 

Нельзя ли эти правила сделать до­
ступными компьютеру1 Ведь творчест­
во скальдов шло в определенных, 
строго заданных темой и формой сти­
ха рамках" .  А качество стихов, создан­
ных ЭВМ, будет говорить о том, на-

Кеннинги ворона образовывались сочетаниями двух слов . . .  
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сколько верно мы модел ируем твор­
чество поэта-скальда. Такая работа бы­
ла проделана автором этой книги .  

АЛГОРИТМЫ КЕННИНГОВ 

Изучая поэзию скальдов, ученые, 
далекие от кибернетики,  замет ил и,  
что кен н инги,  по сут и дела, образуют­
ся по жесткой схеме. 

Вот кен н инги ворона:  «гусь б итвы)),  
<<оса трупов)) ,  «кукушка трупов)) ,  «ле-

бедь кровю) ,  «чайка ран)) ,  «гусь кро­
вю) ,  Нетрудно увидеть, что первая 
часть кеннинга - это назван и я  птиц 
и летающих насекомых (гусь, оса, ку­
кушка, чайка, лебедь), а вторая часть 
кенн инга образована словами, св язан­
ными с битвой, кровью, трупами,  ра­
нами и т. п .  

Корабль именовался скал ьдами «ко­
нем моря)) ,  Но не только моря.  Вто­
рой частью кен н инга корабля ста­
новил ись «влага)) ,  «болото)) ,  «во­
да)) '  «устье)),  «канава)) ,  «водопад)) ,  
«река)) ,  «пучина)), «прибой)) - словом, 

. . .  первое слово было связан.о с «летающими существами» , а второе - с битвой, смертью и т. п. 
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все понятия,  св язан ные с водой . 
А порой частью кен нннга корабл я 
могло быть не только слово «конь)) ,  
но н «лось)) ,  «тур)) ,  «лев)) ,  название 
любого другого крупного живот­
ного. 

Из приведенных примеров вндн� 
что кен н н н г н  образуютс я сочетанием 
двух существ ительных : первое нз них 
стоит в имен ител ьном падеже, вто­
рое - в родительном. Однако далеко 
не вс якое существ ительное в имени­
тельном падеже в сочетании с суще­
ств ительным в родительном падеже 
порождает кен н н н г. Кеннннгн  дава­
л ись огран и ченному ч ислу поняти й :  
воину,  женщине, ворону, щиту, мечу, 
кораблю, скандинавским языческим 
божествам вроде Однна н Тора. 
И каждое нз них  имело свой круг по­
н ятий ,  с н им св язан ных,  свое «смысло-
вое поле)) ,  

Нельзя л и  эти «смысловые поля)) 
разметить, прои ндексировать? Есл и 
слово нейтрально, то есть не входит в 
первую нлн вторую часть кен н ннга 
ворона, воина нлн другого понятия,  
оно получает и ндекс О. Есл и слово 
может быть первой частью кен нннга, 
оно получает и ндекс 1 ,  есл и вто­
рой - индекс 2 .  В словаре, размечен­
ном таким образом, в графе <<ворон>) 
и ндекс 1 получают вс е н азвания  птиц 
н летающих насекомых, индекс 2 -
слова, связанные с кровью, трупами,  
сражен ием, оружием. 

Любое сочетание слов с индексом 
1 со словам и, имеющими в той же 
графе «ворою) индекс 2, автомати­
чески порождает кен н н н г  ворона. Он 
н «жук битв)) ,  н «жук кровю),  н «гусь 
битв)) ,  н «гусь трупов)) н так далее. 
Та же п роцедура может быть проде­
лана н с другими пон ятиями,  получ ив­
шими кен н ннгн в поэзии скальдов . 

Конеч но, составить полный словарь 
всех слов, к тому же стоящих н е  толь­
ко в имен ительном, но н в родитель­
ном падеже, практически невозмож­
но. На первом этапе экспериментов 
решено было взять лишь однослож­
ные слова-существ ительные. Даже та­
ких слов набралось примерно три ты­
сячи ,  а ч исло возможных сочетаний,  
образующих кен н н н гн, оказалось по-

истине астрономическим. Какое же нз 
них  следует выбирать, соч и н я я  скаль­
днческн й  стих? Как лучше назвать во­
рона :  «сыч сеч)) нлн «гусь битв))? Или 
же лучше звучит кен нннг  ворона 
«дрозд битв))?  Или «гриф раю)? 

Эти вопросы, видимо, стоял и перед 
поэтом-скальдом, соч и н явшим хвалеб­
ные нлн хулительные стихи .  Их нужно 
было решать н программе для компь­
ютера, моделирующей творчество 
скальдов . 

КОМПЬЮТЕР-СКАЛЬД 

Как шел отбор одного-еди нствен­
ного кен н н н га нз колоссального ч исла 
всех возможных? Очевидно, на выбор 
скальда вл и яла форма стихотворения .  
Одно слово рифмовало, другое риф­
мы н е  образовывало. Рифмуя, одно 
слово давало н созвучие первых букв , 
аллитерацию, другое - нет. То есть 
все возможн ые кеннннгн  слов но про­
чесывал ись через жесткие требован и я  
формы. И выбиралось т о  сочетание 
слов,  которое пол ностью отвечало 
нм. Программа такого отбора - по 
ритму, созвучи ям, рифмам - была со­
ставлена н дл я ЭВМ. 

Работа компьютера строилась по­
этапно. Сначала заказчику предлага­
лось выбрать тему стихотворения,  ко­
му оно посв ящаетс я :  воину, мечу, во­
рону, корабл ю, богу Однну нлн Тору. 
Далее он решал, будет ли стихотворе­
ние хвалебным нлн хулительным 
(кстати сказать, подобного рода со­
циальный заказ н выполняли в боль­
шинстве случаев поэты-скальды; неко­
торым нз них  удавалось благодаря 
мастерск и сложенным стихам избе­
жать смертной казни,  н одно нз 
скальднческнх стнхотворенмй  так н на­
зываетс я - «Выкуп за голову)) ) ,  

Заказчик определ ял объем стихо­
творения (нз скольких строф оно бу­
дет), каким размером оно должно 
быть нап исано н какой системы риф­
мовки надо придерживаться .  Зат-ем 
следовало выполнение зака�а. ЭВМ, 
перебирая слова, хран ящмеся в ее 
банке данных,  образовывала кен н н н гн, 

1 06 



ЧУДО В КУБЕ ? 

которые отвечали заданным требова­
ниям р ифмовки н строфики .  

Чтобы стихотворен ие, порожденное 
по программе «Скальд», не стало про­
стым перечнем кен н н н гов, в програм­
му внесли ряд добавлен ий .  В текст 
стихотворен ия  включались краткие 
прилагательные, размечен ные опреде­
ленным образом по нх «смысловым 
полям» (ворон может быть «черн»,  
но не «бел» н т.  п . ) ,  а также глаголы 
в повелнтельном наклонен нн,  получнв­
шне спецнальные индексы. Вот об­
разцы стнхов, созданных по програм­
ме «Скальд». Однн нз ннх хвалебн ый, 
а другой хулительный.  

Хвала мечу Хула ворону 

Меч, меч - Ври, вран -
серп сеч, вор ран, 
бич бнтв,  грнф гроз, 
брат бритв. гусь слез. 

Быстр, остр, Сохл, плох, 
шустр, востр, трухл, рухл, 
страж страд, дряхл, чахл, 
страх стад. затхл, тухл. 

Мчи, меч,  Жухл, слаб 
бей, меч - жрун жаб".  
бнтв  бнч,  Др янь - вран, 
серп сеч ! дрянн,  дран ! 

В этих стихотворен и ях все слова од­
носложн ые, нбо словарем только та­
ких слов располагал компьютер. Стро­
кн связаны меЖду собой аллнтерацн я­
мн, внутрен н нм н  н конечнымн риф-·  
мам н н другими средствам и звуковой 
выразительности,  имевшим ися  в арсе­
нале у скальдов. И наконец, есл и не 
считать строк, образованных краткими 
прилагательнымн и г.лаголами в пове­
лительном наклонении,  каждая строч­
ка стиха явл яется скальднческим кен­
нингом. 

ФОРМУЛ Ы СКАЗКИ 

Хвалебн ые н хул ител ьные стихи 
скальдов (как и модел ирующего нх 
творчество компьютера) сюжета не 

имеют. Но скальды нз плоти н кров и 
писал и еще и стихи на тему. Быть мо­
жет, их тоже можно модел ировать на  
ЭВМ? 

Это возможно лишь в том случае, 
если  будет дана «формула сюжета», 
тема, изложенная н а  языке, доступ­
ном пониман ию компьютера. Такие 
«формулы сюжета>> полвека назад, 
задолго до рожден ия  к ибернетики,  
найдены был и замечательным совет­
ским ученым профессором В. Я. Проп­
пом. 

Дав но было замечено, что сюжеты 
сказок у разл ичных народов планеты 
удив ительно похожи.  Специал исты по 
фольклору систематиз ировал и эти 
«бродячие сюже�ь1»,  составили спе­
циальный указатель, где каждый сю­
жет получил свой номер. И пусть в 
восточных сказках героем явл яетс я 
Ходжа Насредднн,  в европейских -
Тиль Улен шпигель, а в киргизских -
Алдар Косе, продел к и  этих хитрецов 
имеют общий номер в указателе. 

Профессор В.  Я .  Пропп в к н н ге 
«Морфология волшебной сказки» по­
казал, что сюжет л юбой сказки мож­
но оп исать на языке формул . Меха­
н изм ее порождения одинаков у са­
мых разн ых н ародов мира.  А кнбер­
нетикн наших дней, несколько изме­
нив  схему Проппа, сделали ее доступ­
ной дл я ЭВМ. Это позвол ило компью­
теру соч ин ять вол шебные сказки .  

К а к  строится сказка? Обычно она 
состоит нз начальной части - зач ина,  
основной части - тела сказки и завер­
шающей - концовки .  В зачине сооб­
щаетс я о том, кто н где жил-был, н 
тому подобные нужные дл я дальней­
шего рассказа сведен ия .  Вспомн ите 
начала сказок : «Жнли-былн дед да 
баба, была у н их курочка-ряба» . Или : 
«В некотором царстве, в некотором 
государстве" .»  

Основной стержень, тело сказки,  
прост, хотя сама сказка может быть 
очень дл инной.  Сначала герой встре­
чаетс я с другим персон ажем сказкн,  
тот илн боретс я с героем, нлн помо­
гает ему. Затем герой следует даль­
ше, происходит новая встреча с по­
мощн н ком нлн врагом ".  И так - до 
конца сказк и .  Закл юч ительная же 
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часть ее еще проще. Герой получает 
богатство, жен ится на красав ице ца­
ревне, становится царем и тому по­
добное. Сказочник  может еще доба­
в ить трад иционное : «И я там был, мед 
п ил,  по усам текло, а в рот не попа­
ло)) ,  Ил и :  «Вот и сказке конец, всему 
делу венец)) , 

В волшебных сказках нетрудно вы­
явить основные типы персонажей. Это 
герой, его враг - антигерой, помощ­
ник или помощн ики героя, соперник 
героя и так далее. В конкретной сказ­
ке эта схема заполн яется конкретны­
ми действующими л ицами .  Герой -
л ибо Иван-царев ич,  л ибо Иван-дурак, 
л ибо Емел я, л ибо отставной солдат, 
л ибо какой-то иной хорошо извест­
ный из русских сказок храбрец, уме­
лец и счастл ивчик (имена таких героев 
в сказках других народов различны, 
но общая схема справедл ива дл я 
всех) .  Соперник героя - либо Кащей 
Бессмертный,  либо Баба-Яга, л ибо 
Змей Горыныч,  либо злой колдун и 
так далее. Помощн ики героя - серый 
волк, Сивка-бурка вещий каурка, орел, 
щука и многие другие. 

Почти любой персонаж сказки име­
ет точные, закрепленные за ним ха­
рактеристики.  У Бабы-Яги - костяная 
нога, у Змея - три, шесть, девять, 
двенадцать голов (число голов обяза­
тельно кратно трем). У сснаградьт ге­
роя, девицы-красы, ссочи ясные, бров и 
черные, уста сахарные)) ,  Но что самое 
главное, действия персонажей сказок 
как бы заранее запрограммированы:  
они совершают определенные типо­
вые поступки .  Враги героя непремен­
но убивают или пох ищают кого-то. 
Даритель немыслим без чудесного 
дара или мудрого совета". 
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На каждый поступок персонажа 
сказки можно построить смысловую 
схему, фрейм, подобный тем, что со­
зданы для диалоговых систем вроде 
ссПоэта)) '  ссДилоса)) и друг1<1х, о кото­
рых мы уже рассказывали .  Например, 
дл я похищен и я  сп исок вопросов вы-

Традиционное построение скаа1>и - три части: 
аачин, те.110 и концовм. 



ЧУДО В КУБЕ!  

Те.яо компьютерпой сказки о дракопе. 

гл ядит так : «кто похитил?>> ,  «кого по­
хитил и?» ,  «С помощью чего похити­
ли?», «откуда похитили?»,  «зачем по­
хитил и?»,  «куда похитили?» .  Поступок 
«убийство» имеет иной фрейм : «кого 
убили?»,  « как убил и?»,  «где убили?»,  
«Зачем убили?»,  «Кто убил?» .  

Ч исло персонажей в сказке невел и­
ко. Имеет конец и ч исло их встреч. 
Даритель, повстречав героя, л ибо пе-

редает · ему вол шебное средство или  
чудесного помощн ика, л ибо же дает 
совет, как вести себя в дальнейшем. 
Встреча героя с соперником всегда 
ведет к их борьбе". Словом, и тут 
есть шаблон, схема встреч, которую 
можно оп исать на языке формул и 
фреймов. И, пользуясь ими, пору­
чить ЭВМ сочинение волшебных ска­
зок. 
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ГЛАВА 8 

КОМПЬЮТЕР-СКАЗОЧ НИК 

Маш ина соч ин яет сказку поэтап но. 
Сначала оп редел яется, с кем будет 
встречаться герой. Затем происходит 
переход к смысловым глаголам. Есл и 
герой встретил дарител я, то фрейм 
этой встречи содержит глагол ы :  
сс идет>> ,  сс в идит»,  сс просит сделаты> ,  
ссделает» .  Если герой встретил сопер­
н ика, то глагол ы фрейма будут : с<оты­
скаm> , ссубиm> и тому подобные. Есл и 
герой получает награду, то глаголы 
оп ять-таки будут иными : ссвзял»,  сс вер­
нул исы> ,  сс поженил исы> .  

На третьем этапе смысловые глаго­
л ы  заменя ются на глагол ьные фрей­
мы.  Фрейм ссжил-был>> св язан с вопро­
сами сс где?>> ,  сс когда? >> ,  сскто? >> .  Фрейм 
се имел» - с вопросам и сскто?» ,  се ко­
го?» .  Фрейм ссунес» - с воп росам и 
сс кто?» и сс кого?>> .  

Наконец, заполняя  вопросные слова 
глагол ьных фреймов, а попросту го­
воря, отвечая на вопросы фрейма 
{кто? кого? когда? и т .  п . ) , мы получа­
ем текст сказки .  Компьютеру, запро­
грамм ированному советск ими учены­
м и  Д.  А. Поспеловым, М. Г. Гаазе­
Раппопортом и Е .  Т. Семеновой, пона­
добилось 1 2-1 5 м инут, чтобы сочи­
н ить такую волшебную сказку : 

сс В некотором царстве, в некотором 
государстве жил-был царь .  Царь имел 
жену. Налетел дракон , унес жену. 
Пошел сын искать мать. Встретил 
младш и й  сын старушку. Попросила 
старушка помочь ей. Помог младший 
сын старушке. Дала старушка млад­
шему сыну медное колечко. 

Пошел младший сын дальше. Встре­
тил младший сын старенькую старуш­
ку. Попросила старушка помочь ей. 
Помог младший сын старушке. Дала 
старушка младшему сыну серебряное 
колечко. 

П о ш ел млад ш и й  сын дал ь ш е .  
Встретил младший с ы н  совсем ста­
ренькую старушку. Попросила старуш­
ка помочь ей. Помог младш ий сын 
старушке. Дал а старушка младшему 
сыну золотое колечко. 

. Пошел младший сын дальше. Встре­
тил младший сын гору. Достал мл ад-

ший сын медное колечко. Расступ и­
лась перед младшим сыном гора. 

Пошел младший сын дальше. Встре­
тил младши й  сын лес. Достал млад­
ш и й  сын серебряное колечко. Рассту­
пился перед младшим сыном лес. 

Пошел младший сын дальше. Настиг 
младшего сына дракон. Первый ден ь 
младший сын сражался с драконом. 
Не победил младший сын дракона. 
Второй день младший сын сражался с 
драконом. Не победил младший сын 
дракона. Третий  день младший сын 
сражался с дракон ом . Победил млад­
ший сын дракона. 

Взял младш ий сын мать.  Вернулся 
младший сын с матерью домой ».  

Вот другая сказка, также сочи нен­
ная компьютером : 

ссДавн ым-давно в одном городе жи­
л и-были муж с женой. Муж с женой 
имел и двух дочерей .  Мать не любила 
падчерицу Василису. Мать отправила 
Васил ису к Бабе-Яге. 

Встретила Васил иса яблоню. Да:Па 
Васил исе яблоня совет. Пошла Васи­
лиса дальше.  Встретила Василиса реч­
ку. Дала речка Васил исе совет. Пошла 
Васил иса дальше. Встретила Василиса 
печку. Дала печка Васил исе совет. 

Пришла Васил иса к Бабе-Яге. Баба­
Яга задала Вас илисе первую работу. 
Выпол н ила Васил иса первую работу. 
Задала Баба-Я га Васил исе вторую ра­
боту. Выпол н ила Васил иса вторую ра­
боту. Баба-Я га задала Васил исе третью 
работу. Выполнила Василиса третью 
работу. 

Освободила Баба-Я га Васил ису от 
мачех и .  Вернулась Васил иса домой>> .  

Это л и ш ь  первые опыты сочинения 
сказок с помощью комп ьютера. Про­
грамма совершенствуетс я - знач ит ,  
лучше,  красоч ней станут и тексты ма­
шинных сказок. О н и  будут более св яз­
ными, так как отдел ьные фразы вклю­
чат особые соедин ительные слова. 
Например, в сказке о Васил исе фраза 
ссПришла Василиса к Бабе-Яге» зазву­
ч ит так : ссДолго ли,  коротко ли,  но  при­
шл а Василиса к Бабе-Яге». 

Персонажи маш и н н ы х  ск азок -
младший сын,  Васил иса, дракон, Баба­
Яга - безлики .  Создан специальный 
фрейм, который будет превращать 
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Ч УДО В КУБ Е !  

Омонимы слова «коса» . 

их в действующие л ица, наделенные 
разл ичными характеристиками.  Баба­
Яга станет Бабой-Ягой костяной н о­
гой, младший сын превратится л ибо в 
Ивана-дурака, л ибо в Ивана-царев ича, 
дракон - в Змея Горыныча, в чудище 
о трех головах . 

Изложен ие сказки может вестись 
маш иной н в стихах, подобных тем, 
что компьютер соч и н ял,  модел ируя 
поэзию скальдов. Достаточно, напри­
мер, отобрать односложные слова -
назван и я  персонажей сказок (царь, 
сын, дочь, змей, волк),  чудесных да­
ров (лук, меч, перл н другие), смысло­
вые глаголы (дал, мчал, взял н т. п . )  н 
затем программу сочинен и я  стнхов­
брах нколонов, каждая строка которых 
состоит нз одного односложного сло­
ва, соедин ить с программой сочине­
ния  волшебн ых сказок. Тогда мы полу­
чим текст стихотворн ой сказки,  нап о­
добие этого:  

Жнл­
был 
царь 
встарь. 

Зол 
был, 
как 
псарь . . .  

Продолжен ие такой сказк и будет 
св язано л ибо с дочерью цар я, л ибо 
с драгоцен н остью - « л алом)) ил и 
«перлом)) ,  которые похищает «Враг)) ,  
«Змей)) ,  «Змий)) (ведь имена всех пер­
сонажей должны укладыватьс я в жест­
кую рамку односложных слов).  

«Формулы сюжета)) сказок могут 
пригодиться н дл я нап исан и я  скаль­
днческнх стихов, имеющих сюжет, 
с помощью эвм. 

Но зачем, собствен но говоря, за­
ставл ять компьютер сочин ять сказки 
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в стихах ил и прозе? П исать скальди- иным прав илам, во сто крат эконом­
ческие стихи? Да и вообще, зачем нее маш и н ного ал горитма. 
нужно маш инное творчество? Неужел и Мы с легкостью отыскиваем слова 
кибернетики всерьез собираются за- · по окон чан и ям, когда нам нужно по-
менить л юдей-творцов машинами? дыскать рифму. Не менее легко най-

Разумеется,  нет ! дем слово, нач и нающееся с заранее 

ЧТО ПРОИСХОДИТ 
В «ЧЕ РНОМ Я ЩИКЕ11 ?  

с помощь ю эвм можно по той ил и 
иной программе соч и н ять музыку, 
стихи,  сказки .  Есл и программа груба 
и неточ на, такого же н изкого качест­
ва будут нап исанные компьютером 
мелодии,  стихи и сказки .  Программа 
с о в е р ш е н ств уетс я ,  усл ож н яетс я -
совершенней и продукция маш ины.  
Но речь идет не  о создан и и  шедевров 
искусства (их самые одаренные сыны 
человечества творят в наилуч шие м и­
нуты своей жизни) ,  а о познан и и  того, 
каким же образом работает мозг че-
ловека, решающий творческие задачи .  

Возьмем самый простой пример : 
поиск слова. Как отыскивает его ЭВМ, 
скажем, при маш инном переводе? 
Она механ и ч ески перебирает слова 
в своей электронной памяти,  сверяя 
их со словом-эталоном. И делает это 
до тех пор, пока не найдет полного 
сходства. А как ведет поиск нужн ого 
слова мозг человека, пишущего сти­
хи? Этого м ы  не знаем. Ясно л ишь,  
что поиск тут идет по совершенно 

задан ной буквы. В современ ной поэ­
зии рифмуют н е  об язательно оконча­
н и я  слов , рифма как бы сдв инута к 
началу и середине слова (например, 
у Е втуш енко : «кап ают - Карпов а11 
и т. п . ) .  Значит,  наш мозг может вести 
поиск слов не тол ько по окончаниям,  
но и по «середин кам11 .  Стих и-пере­
верт н и  требуют прочтения  слов задом 
наперед - и человеческий  мозг справ­
л яетс я с этой формальной задачей. 

А ведь это лишь звуковая оболоч­
ка слова. Мы же пользуемся и не 
познанными до кон ца ал горитмам и 
поиска слов по смыслу. Надо, напри­
мер, подыскать синон и м  к слову «чер­
ный11 - и тут же мы назовем «тем­
ный�> .  С такой же легкостью приведем 
слово, противоположное по смыслу -
«белый11 .  Можем мы назвать и слова­
омон имы, разные по смыслу и од ина­
ковые по звучан и ю :  «ЛуК>1 ,  «Коса11 ,  
«зая ц>� и другие. 

Но как ведет поиск мозг поэта, есл l;! 
он имеет дело и со звуком, и со смыс­
лом? Каким непостижимым образом 
«упаковань 1>1 слова с их звуковыми 
оболочкам и и «пучками смыслов11 в 
нашей гол ове? Эти секреты «черного 
ящика11 еще предстоит раскрыть . 
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Г Я д В д  

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АВТОМАТ 

Вь1числ ительные машины, как мы 
уже говорили,  могут составл ять са­
мые различные словар и :  обратные, 
частотные, словари языка п исателей и 
словари поэтических рифм. Комп�ю­
теры помогают переводчикам. Чело.,. 
век начинает вести осмысленный дисs­
лог с ЭВМ, пусть в отдельных, огра­
ниченных сферах . 

Не так давно в печати появ илось 
сообщение об электрон ном редакто­
ре, создан ном группой специал истов 
из американской компан и и  «Белл>1.  
Он «умеет п исать обстоятельные ком­
ментарии,  краткие обзоры, способен 
оперативно редактировать статью) ,  
В компьютер заложено 2 3  программы. 

8 Формуn�• чуда 

9 
АЛЛО, 
РОБОТ! 

С их помощью он исправл яет ошибки, 
допущен ные в тексте, сокращает 
длинноты, улучшает неудачные выра­
жен ия,  ссборетс я)) с канцел ярским язы­
ком. И всегда готов обосновать свою 
сеточку зрени я)) ,  стоит только нажать 
кнопку. Ибо в памяти маш ины хран ят­
ся богатейший словарь и правила 
грамматики.  

Все это - дело наших дней.  В буду­
щем,  конечно, компь ютер достигнет 
еще больших успехов. Научится четче 
и гибче анал изировать сведен ия ,  ко­
торые получает . Увел ичит свой сло­
варь до сотен тысяч слов. Сможет 
безош ибочно переводить стандарт­
ные патенты и другие документы. 
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В нашей стране и за рубежом появились :мектронные редакторы, помогающие специалистам в работе 
над текстами. 

Почти полностью заменит труд пере­
водчиков научно-тех н ической литера­
тур ы :  за человеком останется роль 
диспетчера, корректировщика перево­
да. Компьютер станет надежным по­
мощн и ком корректоров н редакторов 
газет, книг, журналов . 

Ученые работают над создан ием 
универсальн ого лингв исти ческого ав­
томата. Программы искусственного 
и нтеллекта позвол яют ему перера­
батывать сведен и я  не механически,  а 
«творческю) " ,  Но л и н гв исти ческ и й  
автомат имеет дело л и ш ь  с п исьмен­
ными текстами .  Даже самый оторван­
ный от жизни человек, которого назы­
вают к н ижным червем, знает об ок­
ружающем мире не только нз книг. 
И языку он учился не только по кни­
гам. У него есть глаза н уши, есть жиз­
ненный опыт. Это не «голый мозг))'  
а живой человек. А вот ун иверсаль­
ный л и нгв истически й  автомат, несмот­
ря на все свои совершенства, н икако­
го представления не имеет о жизни,  

сложной, многоликой, многообразной, 
не подвластной жестокой логике «да)) 
ил и «нет)) ,  

З а  всяким текстом, кто бы его н и  
переводил, человек и л и  ЭВМ, стоит 
действ ительность. Реферат, каким бы 
блестящим он ни был, требует, в кон­
це концов, не  простого краткого пере­
сказа содержан и я, но и оценки статьи : 
верна она или нет, можно л и  довер ять 
выводам ее автора ил и нельзяl За 
сложными и тонкими схемами, по ко­
торым работают программы нскусст­
в е н  н ого и н теллекта,  с к р ы в а ю т с я  
мысль и опыт человека. Это о н  пле­
тет смысловые, семантические сети и 
заставл яет ЭВМ говорить с н им по­
человеческн.  

Есл и бы мы могл и снабдить компь­
ютер рукам и и ногами,  чтобы он не 
был ссголым мозгом))'  а имел бы, по­
добно человеку, возможность двигать­
ся, совершать действия,  восприн имать 
информацию ·о мире не только через 
телетайп или другие устройства!  
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АЛЛО, РОБОТ ! 

Есл и бы" . Но ведь такая возмож­
ность у ком пьютеров есть .  Ее дают 
механи ческие слуги человека - ро­
боты. 

«МЕХАНИЧЕСКИЕ ЛЮДИ>> 

В детстве я ч итал о полетах на Лу­
ну, Венеру, Марс в произведениях 
фантастов . Тридцать лет н азад это ка­
залось делом далекого будущего. Те­
перь полеты к . планетам нашей Сол­
нечной системы - сообщен и я  ТАСС, 
а не эп изоды из книг  серии  <<Библио­
тека приключен ий и научной фантас­
тики».  Реальностью станов ятся и дру­
гие идеи, высказан ные авторам и науч­
но-фантастических произведений .  

В начале п ятидесятых годов амери­
канск ий  ученый и писатель-фантаст 
Айзек Азимов нап исал книгу «Я, ро­
бот», где говорилось о несуществую­
щей науке робототехн ике и ее зако­
нах .  Н е  прошл о и двух десятков лет, 
и изв естный ан глийский киберне­
тик Дж. Ф. Янг в книге «Робототехни ка» 
(научной, а н е  фантастической) сказал 
о законах, сформул ированных Азимо­
вым : «Их изначальная формул ировка, 
пришедшая из художественного про­
изведен ия ,  все еще может служить 
полезным конструктивным руководст­
вом дл я инженера-кибернетика».  

Сама истори я  слова «робот» - на­
гл ядн ый пр имер того, как недавн я я  
фантастика станов итс я реальностью. 
В пьесе «Р .  У. Р.» нап исанной в начале 
двадцат ых годов нашего в ека, чеш­
ский п исатель и драматург Карел Ча­
пек изобраз ил « искусствен ных л ю­
дей» .  Их делал и н а  фабриках, а затем 
продавал и на шахты, рудники,  планта­
ции .  «Людей» этих Чапек по совету 
своего брата, художн ика Иозефа, на­
звал роботами - от славя нского кор­
ня «роб», «работа» .  Слово «робот» 
из фантастической п ьесы взято было 
на вооружение наукой и тех н икой. 
Ныне это терм ин,  такой же, как 
<<компьютер», «балл истическая раке­
та» , «косми ческий спутн ик»,  «синхро­
фазотрон » .  

Мы не случайно постав ил и терм ин 
«робот» рядом с терминами киберне-

тики,  космонавтики и ядерной ф изи­
ки .  Создание роботов - одна из глав­
ных задач науки и техники ХХ столе­
тия .  О роботах, которые с каждым 
годом все больше и больше должны 
в недряться в производство, говор ят 
многие важные документы, принятые 
за последн ие годы в нашей стране. 
Родив шаяся тысячелетия назад мечта 
о механ ических слугах начинает во­
площаться в жизнь .  

Первые роботы, создан ные еще до 
эпохи кибернетики,  был и опытн ыми 
образцами.  Как правило, они имел и 
человеческий обл ик и им итировал и  
некоторые действия  л юдей, в том ч ис­
ле и речь .  Достигалось это нехитрым 
способом : испол ьзуя звукозапись,  ин­
женеры заставляли роботов воспро­
изводить слова и фразы. Подобн ого 
робота можно ув идеть в советском 
фильме «Вратарь»,  сн ятом еще в три­
дцатые годы. Американск ий  инженер 
Штейнер сконструировал примерно 
в те же годы «негритенка» - робота, 
который раздавал рекламные про­
спекты на оживлен ных ул ицах города, 
с помощью громкоговорител я расхва­
ливал издел и я  фирмы. 

В наши дни такие роботы стал и еще 
более совершен ными.  Так, создан ный 
недавно в США робот «Марк-2» умеет 
отвечать на вопросы, ч итать стихи ,  
сопровождая их ,  с помощью специаль­
ных приспособлений  - пневмомышц, 
гримасам и,  соответствующими смыс­
лу текста, то есть « ч итать с в ыраже­
н ием» , На главной ул ице японской 
стол ицы, города Т окно, в зале круп­
ного универмага установлен робот, 
которому придал и обл ик русалки .  
Чтобы привлечь в н имание покупате­
лей, робот-русалка играет на арфе, 
поет, деклам ирует стихи .  

Но все эти поющие, говорящие, 
декламирующие стихи роботы - лишь 
дорогостоящие игруш ки, которые п о­
казывают возможности современной 
электрон ики,  кибернетики,  робото­
техники .  И разговор их - только ими­
таци я н астоящей реч и .  Генеральная 
же линия робототех ники наш их 
дней - это создание механизмов, спо­
собных замен ить л юдей н а  трудоем­
ких или опасных работах в космосе и 
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ГЛАВА 9 

под водой, в горячих цехах и на кон­
вейерах, у атомнь1х реакторов и у до­
менных печей. Имен но дл я таких ра­
ботающих роботов, а не  роботов-игру­
шек ученые создают программы, ко­
торые позвол яют человеку вести диа­
лог с н им и  не н а  машинном, а на  ес­
тественном языке. 

Промышлен н ые роботы появились в 
начале шестидесятых годов. Сейчас 
они выполняют сотн ... различных ра­
бот : сваривают кузова машин,  собира­
ют часовые механизмы, подвозят вра­
чам необходимые и нструменты, заме­
н яют прядильщика и так далее. Ч ис­
ло подобных роботов растет из года 
в год. Чтобы робот овладел челове­
ческими профессиями,  его начинают 
надел ять искусственными органами 
чувств : телекамера служит глазом, 
микрофон - ухом. Роботы получают 
не только механические руки-манипу­
л яторы, н о  и « НОГИ)) - вспомните со­
ветский луноход и другие аппараты­
роботы, ш агающие по «Пыльным тро­
пинкам далеких планет)) !  

Н о  самое главное - роботами н а­
чинает управлять электронный мозг 
компьютера. И все отчетливее встает 
проблема диалога человека и робота 
на естественном языке. « Генеральная 
лини я  н ашего техн ического р4!1зви­
тия - использование новой техноло­
гии ,  411втоматизация ее процессов -
требует от н ауки все более совершен­
н ых средств управлени я,- говорит 
член-коррес пондент АН УССР 
А. А. Стогни й.- Подходит время, ко­
гда узкоспециализированная техн и­
ка - станки с программным управле­
н ием, автоматизированнь1е линии,  да­
же роботы-манипуляторы исчерпают 
потенциал своих возможностей.  Сле­
дующий этап - это автом411тика, рабо­
тающ4!1я не от н ажатия кнопки, а вос­
принимающая команду с голоса чело­
века, способная корректировать свою 
работу по устному указан и ю  специа­
лист4!1. По существу, сейчас создается 
новое поколение роботов. Оно в зна-

Шагнув в жизнь со страниц фантастических 

произвеdений, роботы все бо.11ьше осваивают 

сферу производства,  ов.11адевают самыми раано-
обрааными профессиями . . •  
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АЛЛО, РОБОТ! 

чительной мере измен ит само содер­
жан ие труда в машиностроен ии ,  энер­
гетике, нефтедобыче, электронной и 
других отрасл ях промышлен ности11 ,  

Первые попытки диалога человека с 
роботом, а не просто электронным 
мозгом ЭВМ были сделаны в начале 
семидесятых годов нашего века. 

ДИАЛОГ С РОБОТОМ 

Место действ и я :  лаборатори я  ис­
кусственн ого интел лекта Массачу­
сетсского технологического института. 
Время действи я :  1 97 1  год. Сцена дей­
ств и я :  стол , на котором н аходится 
ящик, несколько кубиков и пирамид, 
окрашенных в красный,  зеленый и с и­
ний цвет, разл ичных по размеру. Пер­
сонаж и :  робот и повелевающий им че­
ловек-оператор. Электронный мозг 
робота отдает команды своей руке­
манипул ятору, когда понимает смысл 
приказа. 

- Построй башню,- приказывает 
человек, печатая эти слова на теле­
тайпе. 

- Изв ин ите, я не знаю слова «баш­
н я11 ,- отвечает робот. 

- Башн я  - это конструкция,  со­
держащая два зеленых куба и пира­
миду,- поясн яет оператор. 

- Понимаю,- отвечает робот. 
- Есть ли сейчас башн я  на сто-

ле? - спрашивает человек. 
- Нет,- говорит робот. 
- П острой ее,- отдает п р и каз 

оператор. 
Теперь уже робот знает, что такое 

башн я, и определ яет порядок своих 
действ и й .  Один из  больших зеленых 
кубов надо освободить от стоящего 
на нем маленького красного куба и 
двух п ирамид. Затем два зеленых ку­
ба нужно поставить друг на друга, а 
сверху на н и х  установить высокую 
красную пирам иду" 

- Хорошо,- говорит робот и стро­
ит башню. 

- Спасибо,- благодарит человек. 

" .робот-часовщик, робот-чертежпик, робот-свар­
щик, робот-мапипулятор . . .  
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" Се н с о р и ка" 

В н еш н я я  
ср еда 

Структурно-фу нкциопальная схема робота: {(ЯЗЫК)) - система связи с роботом; l<СенсорикаJJ - ин­
формационно-измерительная система; «моторика,� - исполнительпая система; 1<мозгJJ - управляю­

щая система. 

- Пожал уйста,- О"Fвечает робот. 
Точ но так же, выполняя  команды, 

которые он понимает, уточняя  содер­
жан ие задания,  ему непон ятного, ро­
бот своей механ и ческой рукой пере­
ставл яет кубнкн н п ирамиды, став ит 
нх в ящик н вын имает нз ящика. 

Так работает программа, пон имаю­
щая естественный язык, создан ная 
американской исследов ател ь н ицей 
Террн Виноград. Робот, следуя этой 
программе, может вести беседу на 
языке человека. Может узнавать н 
примен ять разговорные обороты вме­
сто полных, развернутых . предложе­
н и й ,  свойственных п исьменной речи .  
Может прав ильно трактовать место­
имен и я .  Может, получив пон ятную 
команду, выполнить ее - н уточн ить 
смысл команды, ему непонятной. Мо­
жет, н аконец, помнить свои предыду­
щие действи я  н знать нх эффект. 

- Трогал лн ты какую-н ибудь п и­
рамиду, перед тем как поставить зе­
леную на маленький куб? - спраш и­
в ает человек. 

Да, зеленую,- отвечает робот. 
- Когда ты ее брал? 
- Когда я ставил друг на друга 

красный куб, большой красный блок 
н большой зеленый куб. 

Зачем? - задает вопрос опера-
тор. 

Чтобы избавиться от нее,- отве­
чает ем у робот. 

А дл я чего ты сделал это? 
- Чтобы освободить красный куб. 

- Дл я чего ты очнстнл этот куб? 
- Чтобы постав ить его на большой 

зелены й  куб. 
- Дл я чего ты сделал это? - про­

должает допытываться человек. 
- Чтобы поставить друг на друга 

красный куб, большой красный блок 
н большой зеленый куб,- отвечает 
терпеливый робот. 

- Зачем ты сдел ал это? - в кото­
рый раз спраш ивает человек. 

- Потому что вы мен я попроси­
л и,- отвечает робот. 

Дл я орнентацнн во внешнем мире 
робот должен иметь не только манн­
пул яторы н органы чувств, но н мо­
дел ь этого м ира,  св оеобразн ый 
ссвнутрен н н й  мнр>> .  Конечно, у робота 
Терри Виноград ссвнутренн н й  мнр» 
был очень прост. Он огран и чивался 
столом, ящиком, п нрамндамн, блока­
ми,  большими н малыми кубикам и, 
окрашен ными в трн цвета. Зато робот 
мог действовать в этом м ире, выпол­
н я я  приказы, которые человек давал 
на  своем языке! 

ссЛИНГВИСТИКА ДЛЯ РОБОТОВ» 

Язык, на  котором робот от дает 
команду своим рукам-ман ипул яторам, 
на  котором воспринимает информа­
цию из внеш него мира н формирует 
свой собственный ссвнутренннй  мнр»,  
отл ичается от нашего человеческого 
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языка. Это язык четкой логики, фор­
м ул, исчислений,  структур. 

Мы дел им врем я на прошедшее, 
настоящее, будущее. В других языках 
система времен сложнее : там есть 
ссусловные будущие>> >> , сспродолжен­
ные прошедшие)> и том у подобные 
времена. Есть в языке и ,  так сказать, 
безвременные фразы вроде ссЗемля 

круглая)> или ссЧеловек смертен» (на­
ша планета была круглой, сейчас круг­
ла и будет круглой ; человек был 
смертен в прошлом, смертен в настоя­
щем и будет смертен в будущем). 
Дл я роботов математики создал и осо­
бый раздел логики - временную. Вре­
мя распредел яется по трем шкалам. 
Одна, абсол ютная, указывает, что та-

Роботы третьего поколения, оснащенные электронным мозгом, обретают простейшие навыки само­
стоятельных действий . 

г--
1 
1 
• 
• _. 

-
' 1 1 
' 
' --

-
--.... , 

........ 

1 1 9  



ГЛАВА 9 

кое-то событие произошло по такому­
то календарю. Или точно фиксирует 
начало и конец действ ия .  Вторая шка­
ла - относ ительная.  Она может сме­
щаться в зависимости от того, кто го­
ворит, кто производит действие (п ять 
минут назад я только хотел нап исать 
эти строки,  сейчас их  нап исал, а для 
ч итателей они уже нап исаны).  Третья 
шкала - неопределенная, ее выража­
ют такие слова, как «бывает»,  «дав­
ным-давно», «давно», «когда-нибудь)) ,  
«некогда)) и им подобные. 

Это лишь предп осыл к и .  Из них вы­
водятся разл ичные теоремi.1, прави­
ла вывода о времен и события и мно­
гое другое . . .  Но как все это перевести 
на язык л юдей? Ведь каждый из чело­
веческих языков имеет свои «нацио­
нальн ые)) координаты времен и.  И не 
только времен и,  но и пространства. 
Это - задача новой дисциплины, на­
зываемой «л ингв истика для роботов)) .  

Уже сейчас создаются программы 
делового диалога между оператором 
и роботом, управл яемым электрон­
н ым мозгом компьютера. Так, одна 
из шведских фирм начала произв,од­
ство нового промышленного робота 
для точечной сварки, который про­
грамм ируется на  естественном языке. 
Диалог между оператором и ЭВМ 
ведется с помощью портативного бло­
ка программирован ия .  Мозг робота, 
компьютер, высвечивает на экране 
вопросы, и он и могут формул ировать­
ся на разных языках : англ и йском, 
фран цузском, шведском (если опера­
тор - англичанин,  то на англ и йском, 
есл и швед - на шведском). Иными 
словам и, робот разговаривает с чело­
веком-оператором п о-человечес к и .  

Оператору же удобнее отвечать 
роботу на языке, пон ятном механ из­
му. То есть не словами, а н ажатием 
кно�:�ок на пул ьте управлен и я .  Полу­
чив команду от человека, рука робота, 
манипул ятор, совершает нужные дей­
ств ия .  Таким образом, диалог челове­
ка с роботом . ведется как бы на двух 
языках - естественном и маш инном, 
«Кнопочном)) .  А это позвол яет умен ь­
ш ить время программировани я  на 
20 процентов по сравнен ию с ч исто 
кнопочным управлен ием. 

Возможен ли диалог человека и ро­
бота не на двух языках - человечес­
ком и «КНОПОЧНОМ)),- а на одном? 
И не в п исьмен ном в иде, через те­
летайп или экран дисплея, а посредст­
вом команд, подаваемых человечес­
ким голосом? 

Вспомним начало нашей книги,  гла­
ву « Когда откроется Сезам?)), Обуч ить 
компью:r�р . пон иманию устной речи 
необычаино трудно. Возможно, ус­
пех придет л ишь тогда, когда собе­
седником человека будет не ЭВМ, а 
имен но робот. Первые опыты в этом 
направлен и и  уже ведутся .  

Н а ш  мозг восприн имает поток не­
прерывных �вуков, когда мы слышим 
человеческую речь.  Этот поток чле­
н ится · н а  определенные слова. Узна­
вать смысл слов помогают «атомы 
смысла)) ,  фонемы. Распознать же фо­
нему мы можем лишь тогда, когда 
понимаем, о чем идет речь .  То есть 
у нас есть своеобразный фрейм, смыс­
ловая схема. Есть пон имание ситуа­
ции - отсюда и соответствующее по­
н иман ие фонем, слов, фраз. . .  Может 
быть, и дл Я робота надо делать такую 
же модель ситуаци и? 

В амер иканском университете Кар­
неги-Меллона более десятка лет 
назад был проведен такой опыт. Чело­
век играл с машиной в шахматы, на­
зывая свои ходы вслух. Слова он про­
износил не сл ишком четко. И компью­
тер узнавал их лишь после того, как 
анализировал положен ие на доске. 

Здесь, кстати, произошел забавный 
случай.  Человек, играя с маши ной, ска­
зал компьютеру, что двигает пешку на 
поле королевы. Но эти слова, произ­
несенные нечетко, можно было по­
н ять и как ход пешки на поле корол я.  
Компьютер изучил позицию на дос­
ке . . .  и ход пешки на поле корол я по­
казался ему более разумным. Маш и­
на решила, что человек идет пешкой 
на поле корол я, хотя на самом деле 
было сказано «на поле королевьт l 

Программы, позвол яющие роботу 
общаться с человеком с помощью 
устной реч и,  разрабатываются не 
только дл я игр, но и для решен ия  
практических задач. Робот «Язою), 
созданный в Калифор н ийском универ-
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В современном аэропорту роботы могут подстраховывать диспетчера во время его переговоров с пи­
лотами. 

ситете, предназначен дл я уборки це­
хов предприятий.  Он распознает око­
ло двухсот слов английского язь1ка со 
скорость ю  одно слово за две секун­
ды, то . есть произносимых медленно. 
И сам может воспроизводить, с п о­
мощью особого устройства, два де­
сятка англ и йских слов. 

Дл я обучен и я  учащихся в профес­
сиональных училищах процессам сбор­
ки в Стенфордском исследователь­
ском и нституте разработан специаль­
ный робот. Он распознает вопросы 
учащихся,  заданные н а  упрощенном 
англ ийском языке; Ответ же робота 
может быть дан в двух в идах : он л ибо 
направл яет луч лазера на ту ил и иную 
деталь, л ибо отвечает по-англ и йски, 
синтезируя слова вроде «о'кей)) (хоро­
шо) или «хау?)) (как?) .  

Роботы, ведущие разговор с чело­
веком не только через телетайп, но 
и с помощью устной реч и, создаются 
и в нашей стране. Таков, например, 
робот, страхующий действия диспет­
чера в аэропорту. 

РАЗГОВОР «ЗЕМЛЯ - ВОЗДУХ)) 

Взлетом и посадкой самолетов, как 
известно, руководит диспетчер. Он 
ведет переговоры с пилотами воздуш-

ных лайнеров. Переговоры эти самые 
что ни на есть ответственные. Малей­
шая неточность, оговорка, недопони­
ман ие - дело может кончитьс я  ката­
строфой .  А ведь диалог между диспет­
чером и пилотом идет под шум мо­
торов самолета, в эфире могут быть 
различные помехи.  К тому же в между­
народных аэропортах стран ы, вроде 
Пулкова или Шереметьева, наши дис­
петчеры переговариваются и с иност­
ранными экипажам и, для которых рус­
ский ЯЗЫК ЧУЖОЙ.  

Было подсчитано, что скорость пе­
редачи информации в разговоре дис­
петчера и пилота в двести - триста 
раз меньше, чем при очень быстром 
разговоре. Но и при такой медленной 
скорости н икто не гарантирован от 
ошибок. Вот почему диспетчера в 
крупных аэропортах должны подстра­
ховывать роботы. 

Реакци я робота мгновенна, в ис­
правном состоян и и  он н икогда не со­
вершит ошибки .  Но как научить его 
понимать переговоры диспетчера и 
п илота? Если он сможет делать это, 
надежная страховка обеспечена. Ро­
бот молн иеносно воспр имет команду 
диспетчера, тут же п роконтрол ирует, 
прав ильно ли выпол н ил ее п илот. 
А если есть необходимость, поправит 
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п илота ил и самого диспетчера. Все 
дело, таким образом, в пониман и и  
разговора человека с человеком -
пониман и и  его роботом. 

Науч ить страхующего робота пони­
ман ию попытались исследовател и из 
лаборатор и и  инженерной л ингвистики 
Лен инградского педагогического ин­
ститута имен и А. И.  Герцена. Речь 
д испет чера, как и речь любого друго­
го человека, имеет множество разл ич­
ных характер истик.  Они зависят от 
особенностей личности, настроения,  
усталости и так далее. Добавьте к это­
му помех и,  неизбежные при всяком 
разговоре «Земля - воздух».  Что де­
лать в такой с итуации? Подстраивать 
с истему под голос того или иного дис­
петчера? Но есл и он заболеет, пере­
менит работу, охрипнет, разволнуется 
и отдаст команду «Не своим голо­
сом»? 

Ленинградские ученые пошли иным 
путем . О н и  построил и фрейм, опреде­
лив ситуации,  которые могут возник­
нуть при взлете и посадке самолета. 
Эту схему-фрейм поместили в память 
робота. На нее он и ориентируетс я, 
услышав то или иное слово при пере­
говорах. 

Электрон ное ухо робота прин имает 
поток звуков . Как выдел ить в нем 
«атомы речи» ,  отдельные фонем ы? 
Аппаратура позвол яет раздел ить зву-

диспетчера или в ответы п илотов? 
Команды, в свою очередь, провер яют­
ся «ПО смыслу>> - сравниваются с ре­
альной с итуацией в аэропорту. 

Самолет начинает взлет с полосы. 
Внешне сходные команды «посадка» 
и «на курсе» робот, благодаря фрей­
му понимающий ситуацию, н икогда не 
спутает. Речь может идти лишь о 
команде «На курсе», н икакой посадки 
при взлете лайнера быть не может. 
Точно так же не спутает робот похоже 
звучащие слова «рассада», «засада», 
«досада», «осада»,  «глиссада».  Ведь 
только последнее слово - «гл исса­
да» - употребл яется диспетчером,  
управляющим взлетом и посадкой 
самолетов . 

Тематика разговора диспетчера и 
п илота строго задана.  Можно постро­
ить ее схему, фрейм. Видимо, такие 
же фреймы будут строитьс я дл я ро­
ботов, находящихся в космосе, на дне 
морском, на транспорте и производ­
стве. Чтобы пон ять речь человека, об­
ращенную к нему, робот работающий 
должен стать и роботом думающим. 
Иными словами, надо обучить его 
электронный мозг не только языку, 
но и поведению, той действ ительно­
сти, которую язык отражает . 

ковой поток на согласные и гласные. ОТ РОБОТОВ - К П ЕРВОИСТОКАМ 
Но нельзя с ее помощью точ но уз-
нать, какая имен но гласная или со­
гласная произнесен а.  Команду «на 
курсе» робот может принять и как 
команду «посадка».  Ведь здесь рав­
ное число согласных и гласных звуков . 
И чередуютс я они в том же самом 
порядке. Поэтому робот начинает дей­
ствовать по этапам. 

Прежде всего он выясн яет, какие 
из фонем могут стоять в определен­
ной позици и :  в начале слова, в середи­
не, в конце. Как прав ило, здесь есть 
несколько кандидатов (например, фо­
нема может быть и «О» и «а», так как 
набор звуков, их образующих,  схо­
ден).  

Далее идет проверка «На слово» : 
может л и  встречаться та или иная фо­
нема в словах, что входят в команду 
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Ученые строят модел и языка, опи­
сывая их на языке же. Мы изучаем 
иностранный язык, используя знан ия 
своего родного языка. Когда в школе 
мы пости гаем премудрости грамма­
тики,  мы оп ять-таки уже знаем язык­
и остаетс я лишь осознать это знан ие, 
сформул ировать его. Ну а когда мы 
получаем «первичное знание», в ран­
нем детстве? Когда в наш мозг закла­
д!>1ваются все наши особенности пове­
ден ия,  которые в более старшем воз­
расте сформируют характер, все на­
ше подсозн ател ьное, неосознаваемое 
знан ие языка, которое мы начина­
ем пон имать потом, обучаясь грам оте 
и граммат ике? Что позволяет ребенку 
овладевать языком? 

Разумеется, его собственный опыт. 



АЛЛО, Р ОБОТ ! 

Овладевать яаыком детям помогает окружающий их мир, обладающий цветом и аапахом, весом и 
звуком. 
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Тот мир,  в котором он живет и дейст­
вует. Мир, обладающий цветом и за­
пахом, весом и звуком.  Ребенок,  обу­
чаясь человеческой речи, имеет как 
бы два языка : один язык - словесный,  
другой - « языю>, дан ный ему в ощу­
щен иях,  дв ижен иях,  действ иях .  

В идимо, и робот, наделенный орга­
нами чувств и искусственным интел­
лектом, только тогда по-настоящему 
нач нет говорить с нами по-человечес­
ки,  когда будет не зубр ить слова, по­
добно попугаю или лингвистическому 
автомату, а узнавать значения слов 
через практику, действие или оп иса­
н ие. Вспомн ите программу, пон имаю­
щую естественный язык. Роботу пре­
длагают построить башню.  Он спра­
ш ивает, что это такое. Ему даете.я опи­
сание башн и  - словами,  доступными 
его «внутреннему миру», состоящему 
из понятий о ящиках, блоках и пира­
мидах. И тогда робот выполн яет за­
дан ие - строит башню.  

Прежде казалось так  просто, так 
естествен но - овладеть языком своим 
или чужи м :  владеют же им все люди 
планеты, независимо от того, кто их 
родители ,  грамотны он и или нет.  Во 
все века, в век кам н я  и в век брон­
зы, в железном веке и веке пара и 
электричества - Х 1 Х столетии,- л юди 
с раннего детства учил ись языку, учи­
л и  ему своих детей и не задумыва­
л ись о том, · каким же образом мы по-

стигаем это чудо, принадлежащее 
нам всем. 

Но вот настал ХХ век, век киберне­
тики,  роботов, атома и космоса. Чело­
вечество получило электрон ный мозг 
ЭВМ с огромной памятью и фантасти­
ческим быстродействием, роботов с 
их стальными мускулам и, датчиками 
и ман ипуляторами.  Начался диалог 
между человеком и машиной".  И тут­
то выясн илась вся невероят ная слож­
ность нашего обычного человеческого 
языка. Наука ХХ столетия, вооружен­
н ая ч ислами, электрон ными вычисли­
тельными машинами,  научн о-исследо­
вательскими институтам и и л аборато­
риями,  изучающими язык, не может 
сформул ировать те правила, которые 
мы все зн аем интуит ивно, говор я друг 
с другом. И не потому, что слаба нау­
ка,- история языкознан и я  насчитыва­
ет не меньше славных имен, чем исто­
рия  физики,  биологии,  математики.  
Все дел о в гибкости, сложн ости,  тон­
кости языка, н ашего повседневного 
чуда. 

Быть может, ключ к «формулам 
чуда» надо искать в детской речи,  
на первых этапах овладен и я  языком? 
Многие ученые полагают, что изуче­
ние реч и детей приносит пользу не 
только педагогам, родител ям, воспи­
тател ям яслей и детских садов,- зна­
н и я  о лепете цен ны и дл я конструк­
торов роботов, которые должны вести 
диалог с человеком на  его языке. 
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КАК МАЛ ЫШ ОБОГН АЛ КОМПЬЮТЕР 

У мен я родилс я  сын - Саша. С пер­
вых же дней его жизни я стал вести 
наблюдени я :  мне хотелось узнать, 
как Саша н ауч ится говорить. 

Первое врем я  Саша лишь кричал да 
плакал, подзывая маму ил и папу, или 
довольно чмокм . Потом он начал 
издавать звуки ,  самые разные. Это то, 
что н я н и  н азывают ссгуленькю) (да и в 
н ауке есть терми н  ссгулен ие))) .  Напрас­
но с Сашей разговаривали папа и ма­
ма: Саша лишь таращил глазенки, ви­
димо н ичего не понимая. Хотя  слушал 
он очень вн имательно. Затем Саша 
стал лепетать.  Это были смешные сло­
ва н а  младенческом языке: ссабузю),  
ссукабыла)) и в том же духе. 

10 
КОМПЬЮТЕРНОЕ 
ПОКОЛЕНИЕ 

Наконец Саша научился говорить 
сспапа)) и ссмама)) ,  Появил ись и другие 
слова, не совсем обычные. Кошки у 
него были сскии)) ,  то есть сскиса)) ,  ко­
рова - ссмуу)) ,  свои требовани я  он вы­
ражал энергичным сс н яд я l )) (надо! ) .  
Едущая машина именовалась ссби-бю),  
собака - сс ав-ав)) ,  Посетив зоопарк, 
годовалый Саша приметил в нем толь­
ко слона, которого также звал сс ав-ав)) .  

Когда Саше исполнилось полтора 
года, я составил словарь : записал сло­
ва, которые он знает. Сп исок полу­
ч ился большой, около 1 50 слов. Тут 
были имена собственные:  мамы Тани 
и бабушки Томы, собаки Дины и кук­
лы Кати .  Были назван и я  разных пред-
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метов, одежды, зверей.  Многие зву­
ки были маль1wу еще не под силу. 
Вместо ((Cawa)) он называл себя ((Та­
та)) ,  глагол ((спать)) звучал как сспать)) ,  
просьба взять н а  ручки - сс ючки)) ,  
утюг именовался сстюю), а рукавич­
ки - сскавички)) .  

В два года Cawa одолел трудный 
звук - сер)) .  Да с таким успехом, что 
и звук сет) стал произносить как сер)) : 
вместо ссЛ ена)) говорил ссРена)) ,  а вме­
сто сслодка)) - ссродка)) .  Полный сло­
варь тех слов, что знал теперь двух­
летн и й  Cawa, составить было трудно. 
К трем годам Cawa употребл ял мно­
гие сотни  слов, а к п яти  - несколько 
тысяч .  Причем словарь его рос удиви­
тельно быстро. Услыхав от Саwи слово 
сс избуwка)) или ссдинозавр)) ,  я просто 
терялся :  откуда он знает это, ведь я 
ему таких слов не говорил? 

Всл ед за названиями конкретных 
предметов и действий появились сло­
ва с абстрактным значением.  К суще­
ствительным и глаголам добавились 
прилагат ельные, местоимен и я, числи­
тельн ые, предлоги . . .  {(Мама>> - с№во, которое ребепок, как npaвu.;io , 

произпосит первым. 

В п ять лет Cawa очень хорошо го­
ворил по-русски и даже учился иност­
ранным словам. Никаких особых зан я­
тий с ним не велось. Саша и понятия 
не имел о существ ительных и глаго­
лах, падежах и временах, о морфо­
логии и синтаксисе. И тем не менее 
он научился говорить. 

Таким же путем овладевают языком 
тысячи  и сотни  тысяч  других малень­
ких детей. Быстро или медленно, кар­
тав я или нет, но все они обучаются ре­
ч и .  Конечно, обучение на этом не кон­
чаетс я :  впереди школа, работа, само­
образование. Всю жизнь м ы  совер­
шенствуем свою речь, пополн яем сло­
варный запас, овладеваем разл и чными 
стил ями речи (ведь со школьным при­
ятелем мы изъясн яемся иначе, чем 
с учителем или родител ями).  И все-та­
ки основ ной навык говорения,  или, на 
языке к ибернетики,  алгоритм речи, 
закладывается в нас в возрасте от од-
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Вести себя по-человечески ребенок учится с помощью других людей. 

ного до п яти лет. Причем, в отл ичие 
от маwинь1,  этот алгоритм не разрабо­
тан кем-то заранее. Мы постигаем его 
сами,  мы сами себя «программи­
руем)) .  

Родител и ребенка могут быть уче­
ными людьм и и людьми неграмотны­
ми.  Они могут говорить на великом, 
могучем русском языке или н а  пол­
ном странных щелкающих звуков, не 
имеющем п исьменности языке папуа­
сов куку-куку, или на языке бушменов 
Калахари.  Так или иначе, все предста­
в ител и рода человеческого, есл и у них 
нормальный слух, речевой аппарат и 
нет повреждений мозга, к п яти годам 
овладевают речью. 

Каким же образом они это делают? 
Новорожден ный,  лежащий в колыбел и,  
нам ного беспомощней и глупее ком­
пьютера. Почему же он за короткое 
время обучается языку, а мы тратим 
столько сил на обучение разговору 
по-человечески ЭВМ и достижен ия  
на этом пути пока что очень скромны? · 

МУДРОСТЬ ЛЕПЕТ А 

Быть может, все дело в том, что че­
ловек рождается с навыками реч и, 
заложенными в него самой природой? 
И говорить дл я нас столь же естест­
венно, как дыwать, плакать, смеяться? 
Конечн о, н икто не обучает новорож­
денных дыханию или плачу. Но без 
других л юдей младенец человеческой 
речью не овладеет. 

Герой «Кн иги джунглей)) Киплинга, 
мальчик Маугл и,  xopowo всем знаком. 
Человек, вскормленный волками,- не 
выдумка. Класси ческой стала истори я  
индейских девочек Амалы и Камаль1, 
проживших в стае волков много лет и 
взрослыми девушками вернувшихся к 
людям. Попытки обучить их нормаль­
ной человеческой речи к успеху не 
привели .  Науке известны и другие слу­
чаи, когда маленьких детей вырастили 
дикие звер и :  волки,  медведи, обезья­
ны, леопард. И эти дети джунглей, по­
пав к людям, вел и себя подобно вое-
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п итав шим и х  животнь1м, издавали зве­
риные кр ики.  В лучшем случае уда­
валось обучить их произн осить деся­
ток-другой слов - и только. Так и ре­
бенок, живущий в обществе л юдей, 
но н·е обученный к п яти  годам речи, 
р искует остаться на всю жизнь косно­
язычным, умствен но отсталым чело­
веком. Видимо, в возрасте от года до 

п яти в нашем мозгу откладываются 
программы языка, навыки говорен и я·. 
Есл и мы пропустим это врем я, обу­
читьс я языку будет очень трудно, а то 
и просто невозможно. 

Как происходит это обучен ие? 
Вспомним малыша Сашу. Каким обра­
зом он научился говорить? Подражая 
взрослым? Но ведь сам-то ребенок 

Дети, воспитанные дики.ми животными, ведут себя и «говорят» подобно им . 
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не мог пронзнестн многне звукн реч н,  
сложные слова н фразы. 

((Тата»,- называл себ я Саша, глядя 
в зеркало, когда ему было не многнм 
более года. ((С аса» ,- стал он говор ить 
в возрасте двух лет. 

- Так ты Саса? - спраш ивал я его. 
- Нет,- решительно отвечал ма-

ленький Саша.- Я - Саса. 
Слово ((Саша» он выговорить не 

мог. Но пон имал, что он не ((Саса»,  а 
«Саша» . 

- Ты Саша? - переспрашивал я .  
- Да, Саса,- отвечал он.  
Никакого подражан и я  здесь нет . 

Детн с врожденными дефектам и реч н,  
став взрослыми,  шепел я в ят нлн  карта­
в ят до самой смертн .  Однако онн пре­
красно пон имают речь.  И стало быть, 
подражание здесь нн прн чем. «Нн на 
одной нз стаднй  овладен и я  языком, 
от первых односложных высказыван и й  
н вплоть до р е ч н ,  подобной речн 
взрослых,  модел н детской реч н ,  по­
в нднмому, не явл я ются подражан ием 
услышанному,- пншут амернканскне 
пснхологн П .  Л н ндсей н Д. Н орман .­
Напротив,  самое поразител ьное в речн 
детей - это ее новизна».  

Те,  кто ч нтал замечательную кннгу 
Корнея Чуковского ((От двух до п ятн» ,  
вероятно, помнят  яркне примеры язы­
котворчества малышей . Ребенок в нднт 
вращающийся круг в парке н называет 
его «вертуном» .  Слово это он изобрел 
сам. Он слышнт от папы слово «увер­
тюра», собираясь смотреть по телеви­
зору оперу-сказку «Волшебная флей­
та», н спрашивает : ((Она вертится нлн  
ворчнт?» Снова словотворчество, по­
п ытка осмысл ить непон ятное слово -
но не механ ическое повторение.  

Детн усваивают язык творчески,  
все онн в пернод от двух до п ятн ма­
ленькие новаторы н п оэты. Это пре­
красно показал в своей кн нге Чуков­
ский .  Это доказано нсследованнямн 
учен ых.  

Мы поправл яем мал ыша, когда он 
делает ошнбкн .  Но ведь не поощряем 
же прав ильное пронзношен не конфет­
кой н не караем неправ ильное окри­
ком. Мы сам н, не говор я уже о детях,  
порой говор им неправильно.  Попро­
буйте-ка зап исать речь на магн итофон, 

а затем послушать ее. Как снльно она 
отл ичается от письмен ного текста!  
Всяческие «ну» ,  «это» , «ГМ» н другой 
балласт. Многне предложен и я  п остро­
ены не по правилам грамматнкн .  
Очень  много слов  «прогл очено», про­
изнесено скороговоркой (« чеек» вме­
сто « человек» , «Ван Ван ыч» вместо 
«Иван Иванович») .  И все это слыш нт 
ребенок, учась говорить.  Прн чем он 
общается с другнмн детьмн,  чья речь 
еще бол ее искажена, чем речь взрос­
лых .  

Из всего этого хаоса, словесн ого 
винегрета малыш ухитр яетс я сам, без 
помощн взросл ых,  извлекать правила 
фонетнкн ,  морфологнн,  сннтакснса. 
Хотя он н не нмеет представлен и я  н н  
об академ н ческнх  морфемах н си нтаг­
мах, нн даже о школьной грамматике.  

Что это? 
Руч ка,- следует ответ. 
Что я тебе даю? 
Ручку. 
Чем ты п ншешь? 
Ручкой .  
О чем м ы  говор нлн?  
О ручке. 
А что такое падеж? 
Не зн аю,- честно отвечает ма­

лыш.  А между тем он прав ильно скло­
н ял слово «ручка» , не  ведая н н  о па­
дежах, нн о женском роде нмен су­
ществ ител ьных,  нн о единствен ном н 
множествен н ом ч нсле. 

Маленький человечек за трн-четыре 
года постигает сложнейшую структуру 
языка. Языка, все многообраз ие н 
сложность которого ученые начинают 
понимать л н ш ь  в последние дес ят нле­
т н я  нашего века. 

УЧЕНЫЕ У КОЛЫБЕЛЕЙ 

Многне папы н мамы зап исывают 
речь свонх малышей,  составл яют ма­
ленькие словар и .  Некоторые нз н н х  
годамн ведут такне набл юдения  за 
разв нтнем речн ребенка. И нх  зап нсн 
являютс я цен нейшим материалом дл я 
ученых - психол огов, педагогов, язы­
коведов, а в последние годы - н к н­
бернетнков.  

9 Формул"1 чудll 1 19 
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Вь1дающийся лингвист Иван Алек­
сандров и ч  Бодуэн де Куртенэ говорил, 
что именно язык детей дает «толчки 
к существен ным изменен и ям языка» . 
И сам профессор из года в год, из 
месяца в месяц, изо дня  в ден ь на 
протяжен и и  более трех десятков лет 
вел зап иси реч и своих четверых де­
тей . Он не только записывал слова, 
но и точно указывал, когда, где, поче­
му это было сказано. При чем записи 
он делал не буквами, а знаками фо­
нетической транскрипции,  чтобы как 
можно точнее передать звучан ие дет­
ской реч и .  

Американка Руфь Вейр ежедневно, 
в течение нескольких мес яцев, запи­
сывала на  магн итофон речи,  которые 
вел ее двухлетн ий  сын Энтон и перед 
тем, как заснуть в кроватке. Этих ре­
чей собралось так много, что х ватило 
на целую кн игу. Предисловие к ней на­
п исал Роман Осипович Якобсон, один 
из круп нейших языковедов мира.  
«Вклад Энтон и в лингв истическую тео­
рию>> - так назвал он свое предисло­
вие.  

Вклад в науку сделали и другие ма­
лыши.  С помощью магн итофона уче­
ные записывают звуки,  которые изда­
ет младенец со дня  рожден ия  и до 
тех пор, пока эти нечленораздельные 
звуки не начинают п ревращаться в 
звуки человеческой реч и .  

Ч т о  же удалось в ы яснить языкове­
дам и психологам, изучающим дет­
скую речь? 

О том, что на  свет появился новый 
человек, громко извещает крик ново­
рожден ного. Когда младенец голоден,  
он крич ит.  Когда его кормят - до­
вольно гулькает . Никто не учил ры­
чать тигрен ка, а котенка п ищать. Точ­
но так же н и кто не учил ребенка кри­
чать и гулькать. 

Но уже с первых недел ь своего су­
ществован ия ,  в отл ичие от животных,  
младенец как бы настроен на  чело­
веческую реч ь.  И чем старше он ста­
нов ится,  тем сильней и точней эта на­
стройка. Ребенок реагирует на и нто­
нацию, пугаясь или радуясь .  Он разли­
чает голоса, в первую очередь - го­
лос мамы. А затем начинает пон имать 
смысл отдельных слов . 

Сам младенец еще не говорит. О н  
лишь: совершенствует свой лепет. Сна­
чала это «ааа», «ИИИ»  и тому подобные 
гласные звуки .  Потом к н им прибавл я­
ютс я согласн ые. Но лишь те, что легче 
произнести .  Позднее он овладевает 
и более сложн ыми.  

Правда, н азван и я  «гласные» и «Со­
гласные» - усло!Зн ые. Ведь звуки, что 
издает младенец, это еще не речь, 
а лишь ее сырье. Из него будет потом 
идти отбор звуков, нужных дл я реч и .  
В разных языках м и р а  он и различны.  
А в колыбел и младен ческий лепет 
один аков у всех детей мира. 

Младенец-бушмен выбирает из сво­
его лепета щелкающие звуки .  Ведь 
щелкают, разговаривая с н им, его ро­
дител и .  Младенец-пол инезиец, лепе­
чущий так же, как и его ровесник ­
бушмен, учась говорить, «забываеп1 
все многообразие согласных и поль­
зуетс я ,  подобно его родител ям, 
семью - десятью звукам и .  А младе­
нец-абхазец, наоборот, использует все 
многообразие согласных лепета. И то­
же начинает говор ить, как папа и мама 
(в бзыбском диалекте абхазского язы­
ка имеется 80 согл асных) .  

Первые слова,  которым обучается 
ребенок,- это своеобразные «пучки 
смысла».  У маленького Саши «пай­
пай» означало и кошку, и меховую 
шапку, и мамины волосы, и глагол 
<епогл ади1 ь» .  Когда младенец говорит 
«дай» или «дать»,  это относится к лю­
бому предмету, который он хочет 
взять.  Обычно это слово сопровожда­
ется жестом (я помню, как в течен ие 
целого месяца на  вечерней прогулке 
годовалый Саша просил мен я дать 
луну, протягивая к ней руки) .  

Затем начинаетс я самый интерес­
ный,  самый творческий период в овла­
деван и и  языком. Ребенок становится 
творцом сл'ов, поэтом . И вот . молоток 
именуетс я «КОЛОТОК>> ,  милиционер­
постовой - «ул иционер», п илот само­
лета - «Самолетчию> . 

«Идет кино»,- говорят взрослые. 
«А куда оно идет?» - спрашивает ма­
лыш.  «Часы отстал и»,- говор ит мама. 
«От кого он и отстал и?» - уточн яет 
сын.  

Есл и мален ький кот - это котенок, 
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Ребенок овJЮдеваеr речью, общаясь со варос.;�ы.wи и деrьми, бессоанаrе.;�ьно сrроя свою собственную 
кмодедь яаыка11 . 

а маленький слон - это слоненок, то 
почему не сказать «свиненою)? Но тут 
малыша поправляют:  «Не свиненок, а 
поросеною) .  И у собачки не сссобачо­
ною) , а щенок . . .  Изучая иностранный 

. язык, мы то и дело учим разного рода 
неправильные глаголы и тому подоб­
ные исключен и я  из правил.  У нас все­
гда есть возможность загл януть в сло­
варь или справочн ик, посоветоваться 
со знатоками .  Ребенок же ч итать не 
умеет, о грамматике, написанной 
взрослыми,  он и не слыхал .  Ему при­
ходится самому творчески, активно 
решать, почему все-таки надо гово-

р ить о маленькой собачке ссщеною) ,  
а о котике - сскотеною) ;  почему сын 
курицы - цыпленок, а дети утки  или 
гуся - утята и гус ята; почему надо го­
ворить сс я хочу)) ,  а не сс я хотю>) - ведь 
говорят же ссмы хотим>) ,  а не ссмы хо­
чем)) ? I  

Малыш проводит чудов ищно боль­
шую работу - и успешно с нею справ­
л яется.  В школе он фактически будет 
лишь повторять пройден ное: осозна­
вать то, что давным-давно уже усвоил 
подсознательно, интуитивно. Не будь 
фундамента лепета, обучение было 
бы невозможно. 
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Быть может, надо с ранних  лет обу­
чать детей н человеческому языку 
н языку компьютеров? Вестн обучение 
не только с помощью традицион ных,  
сложнвшнхся в домаш ннную эру мето­
дов, но н широко использовать ЭВМ 
дл я того, чтобы изучать арифметику 
н другие днсцнпл нны,  включая н науку 
о языке? 

ДЕТИ, ЯЗЫК, ЭВМ 

Первые эл ектронные вычнсл нтел ь­
ные маш ины нмел н огром ные разме­
ры.  И п ользовал ись этнмн ЭВМ для 
решен и я  самых неотложн ых н важ­
ных задач .  В наши днн бл агодар я ус­
пехам техннкн ,  в первую очередь мнк­
роэлектрон нкн ,  компьютеры стал и до­
ступ н ы  ш нрокнм слоям населен ия .  
В продаже появл я ютс я недорогие м и­
н иатюрные ЭВМ, способные выпол­
н ять м атематнческне расчеты, слу­
жить карманными словарями,  запро­
грамм ирован ные на разл ичные нгры.  
Мнкро-ЭВМ, по словам президента 
Академ н н  н аук СССР Г.  И.  Марчука, 
сев обозримом будущем найдут прн­
менен не в более чем 200 тысячах раз­
личных  в идов устройств н устан овок 
промышленности н бытовой техн нкн .  
А это уже тех н и ческая револю­
ци я ! »  

Тех н ическая революция,  связанная с 
ЭВМ, затрон ула н школу. ссМы уже 
не получаем знан и й  как таков ых -
мы получаем доступ к знаниям ком­
пьютера. Так нм образом, ннформат нка 
станов итс я посредн иком между чело­
веком н знан нямн .  В США на этой 
основе уже создан ряд школ, где обу­
чен ие основным н авыкам чтен и я  н 
арнфметнкн  ведетс я прн помощи ком­
п ьютеров н где онн также выпол н я ют 
другие фун кцнн,  которые раньше вхо­
днлн  в круг об язан ностей учител я .  
В результате улучш илась методика ра­
боты в школе : теперь учащиеся не 
просто решают задачи,  а совершенст­
вуют программы нх решен ия .  Реаль­
ные преимущества компьютера за­
кл ючаются н е  в его возможности ре­
шать задач и,  а в том ссмышлен н н » ,  ко-

торое находит отражение в програм­
мнрован н н .  Это ссмышленне» состоит 
нз разбнвкн данной операцн н на ряд 
команд, поступающих непосредствен­
но в компьютер» .  

Этн  слова принадлежат не педаго­
гам нлн к нбер нетнкам . Так п ншут 
французские школьннкн Оливье Гл нс­
сан ( 1 4 лет), Жан-Кристоф Майар ( 1 5 
лет) н Марк Верт ( 1 6 лет), учащиеся 
л ицея Лун-ле-Гран в Пар иже, в статье, 
опубл икован ной в журнале сс Курьер 
ЮНЕСКО» Органнзацнн Объединен­
ных Нацн й по вопросам образования,  
наукн н культуры. А главная редак­
ция этого журнала весьма автор итетно 
заявл яет : <<Опыт показывает, что во 
всем м ире дет н,  незав исимо от нх со­
циал ьного пронсхожден ня ,  увлекают­
ся вычнсл нтельной тех никой н легко 
управляются с устройствам и, на кото­
рые многие взрослые все еще смот­
рят с недовернем » .  

С какого возраста ребенок сумеет 
постичь премудрости программнрова­
ння?  Быть может, обуч ение чтен ию н 
п исьму · следует соедин ять с первыми 
навыками составлен и я  программ? Этн 
вопросы уже начинают став ить перед 
собой ученые. Ведь не за горами то 
врем я,  когда мнннатюрные компью­
теры станут так нмн же обычными 
предметами обихода, какнмн явл яют­
ся дл я нас сей час ч асы, телефон, ра­
днопрнемннк  (по оцен кам эксnертов, 
к концу 1 980 года в мнре использова­
лось около 250 миллионов ми кро­
ЭВМ, а к 2000 году нх ч нсло должно 
возрасти до 5-1 0 милл иардов, то есть 
знач ительно превысит ч нсло людей, 
жнвущнх на Земл е). 

Вот что рассказывает Роберт Лоу­
лер, науч ный сотрудник Всем ирн ого 
центра в ы ч нсл нтельной техннкн  н раз­
вития человека, наход ящегос я  в Па­
риже. Участвуя в разработке одного 
нз машинных языков, Лоулер стал 
наблюдать, каким образом ежеднев­
ный доступ к ЭВМ двух его детей, 
одному нз которых было шесть, а вто­
рому восемь лет, влиял на изучение 
нмн начального курса арнфметнкн .  
А затем с компьютером стала иметь 
дело младшая дочь, трехлетняя  Пегги . 
Читать н п исать она, естественно, в 
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этом возрасте не умела - знала лишь 
несколько букв,  которые св язывала 
с той или иной картинкой или име­
нем ( « А ))  - а р б у з ,  « М ))  - м а м а ,  
«П>> - папа).  Лоулер решил создать 
с помощью компьютера своеобразнь1й 
букварь.  

Наши обычные буквари соедин яют 
картинки  и большие печатные буквы,  
их  сопровождающие. Нарисован ба­
рабан - и нап исана буква «Б)) ; нари­
сована собака - и нап исана буква «С)) 
и так далее. В компь ютерном букваре 
связь с буквами была обратной : не 
рисунок давал кл юч к букве, а, наобо- -
рот, ввод буквы давал на экране изо­
бражен ие. «Вместо того чтобы по изо­
бражен и ю  узнавать букву, Пегги могла 
сначала нажимать л юбую букву на 
клавиатуре и в идеть соответствующую 
картин ку, а затем, есл и эта картинка 
интересовала ее, выяснить назван ие 
буквы,- пишет Лоулер.- Она управ­
л яла процессом своей учебы. Она 
!'-\Огла учить то, ЧТО хотела, КОГДА 
хотела, и могла обращатьс я за сове­
том и информацией, если  ОНА решал а, 
что НУЖДАЛАСЬ в ЭТОМ)) .  

Играя с «азбучн ым микромиром)) ,  
создан н ым на  экране компь ютера, за  
шесть месяцев, не достигнув и четы­
рехлетнего возраста, Пегги н аучилась 
ч итать и п исать ! 

КОМПЬЮТЕРНЫЕ «МИКРОМИРЫ)) 

Чтобы научиться чтен и ю, простого 
знан и я  букв недостаточно. Вслед за 
«азбучным м икромиром)),  появл яв­
ш имс я на экране компь ютера, в кото­
ром та или иная картинка порожда­
лась соответствующей буквой, Лоулер 
создал «Пляжный микромир)),  На пе­
реднем плане на экране был и волны 
и берег, далее шли трава, дорога, 
опять трава и на самом верху - обла­
ка. На этом фоне Пегги могла изобра­
жать предметы, а затем, давая коман­
ды компь ютеру, измен ять их положе­
н ие в «пл яжном м икром ире)) , 

Например, она нажимала на  клави­
ши,  образуя слово «солнце)),  и на вол­
нах появл ялс я желтый круг. Набрав на 
клавиатуре слово «вверх)) ,  она под­
нимала сол нце выше, к изображениям 
облаков . Буквы, составляющие слово 
«маш ина)),  давал и на экране контуры 
автомобиля.  Теперь Пегги могла, на­
брав то или иное сочетание букв, пе­
ремещать машину вверх или вниз 
(команды «Вверх)) и «вн из))) ,  приво­
дить ее в движение командой «дви­
жен ие>> , задавать направлен ие и ско­
рость с помощью команд «поворот)),  
«медлен но)),  «быстро)) , «быстрее)),  
останавливать командой «стоп )) " ,  И в 
результате научилась ч итать и п исать 

Пегги вводит домик в компьютерный микромир . . .  Вот оп появидся па экране диспдея! 
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В экспериментадьной шкоде города Дакара - стодицы Сенегада - дети обучаются чтению и письму 
с помощью микро-ЫВМ. 

около двух дес ятков слов, обозначаю­
щих предметы и команды. 

«В  прошлом слова дл я чтен и я  все­
гда бь1л и знаками алфавита, призван­
ными вызывать оп ределенный образ. 
Дл я Пегги они,  кроме того, был и ука­
зан ием, как ввести команду в ком­
пьютер,- пишет Лоулер .- Обучение 
чтен и ю  с печатных форм неизбежно 
явл яется дл я ребенка пассивным про­
цессом. Слово в кн иге символизирует 
значен ие, которое ему придают дру­
гие. Пока дети не начнут п исать, они 
н е  могут испол ьзовать нап исан ные 
слова в своих цел ях. Микрокомпьюте­
ры с самого н ачала  объедин яют чте­
ние и п исьмо. Слово, которое Пегги 
может проч итать, она также может 
воспроизвести в и нтересующем ее 
компьютерном выражен ии .  Дл я нее 
изучение алфавита стало, скорее, по­
хожим н а  процесс обучен и я  детей 
говорить со слуха)) , · 

Экран компьютера позволяет созда­
вать не только «азбучный)) или «Пл яж-

ный микромир)) ,  но и другие конст­
рукци и .  И вести обучен ие не только 
англ ийскому языку, который был род­
ным для Пегги,  но и л юбому другому. 
По и н ициативе президента африкан­
ской республ ики Сенегал, известного 
обществен ного деятеля и талантливого 
поэта Леопольда Сен гора началось 
обучение сенегал ьских детей с по­
мощью ми крокомпьютера на и х  род­
ном язы ке волоф. 

Вместо «пляжного микромира)) был 
создан иной, с сел ьской тематикой, бо­
лее бл изкой сенегал ьским дет ишкам . 
«Деревенский микромир)) изображал 
деревн ю  с несколькими небольшими 
здан иями и колодцем . «Чтобы оживить 
такую сцен у, потребуются люди и до­
машние животные, обычные для де­
ревни ,- коровы,  лошади, кошки и то­
му подобное,- говорят авторы этой 
программы, Роберт Лоулер и препода­
вател и экспериментальной школы при 
педагогическом училище в Дакаре, сто­
лице Сенегала, Мамаду Ньянг · и  Муса 
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Гн инг.- Мы реш или создать всего 
лишь несколько объектов, остав ив де­
тям радость творчества; мы хотели 
дать им самим возможн ость решать, 
что они хотели бы иметь в своем мире, 
и обеспечить их всем необходимым 
дл я осуществл ен и я  этого» . 

Это значит, что в обучении чтен и ю  
и ,п исьму с помощь ю микро-ЭВМ при­
нимают участие и программист, и педа­
гог, и сами дет и, чья  фантазия  не огра­
н ичена картинками трад иционного 
букваря. Причем такой метод дает 
трой ной эффект : ребенок учится од­
новремен но и чтен ию, и п исьму, и 
искусству программирован и я  с сам ых 
ран них  лет.  

« ВТОРАЯ ГРАМОТНОСТЬ11 

«Программ ирование - вторая гра­
мотносты1 - так назывался доклад 
академ ика Андрея Петровича Ершова, 
прочитанный н а  открытии Всем ирной 
конферен ции «Применен ие ЭВМ в обу­
чен ию� ,  проходившей в Швейцарии в 
1 98 1  году. Н аша страна - п ионер в 
обучении школьн иков искусству про­
граммирован ия .  Еще в конце п ят иде­
сятых годов в 444 -й школе города 
Москвы был усп е ш н о  п р оведен 
эксперимент по овладению «второй 
грамотностью» детьм и.  Руководил им 
С. И.  Швацбурд, ныне член-коррес­
пондент Академ и и  п едагог и ч ес к и х  
наук. С середины шестидесятых годов 
обучение программирован и ю  нача­
лось в школах других городов стран ы .  
И ·  вот с 1 сентября 1 985 года в учеб­
ную программу официально введен 
новый предмет - « Основы информа­
тики и выч исл ительной тех н и кю1 , ­
знан ие «второй грамотности» стало 
дл я всех учащихся столь же необходи­
мо, как умение читать  и писать.  

Мы учимся ч итать по букварю, на­
чиная с азов. Точно так же школьн ики 
учатся и программ ированию.  П ервы й, 
ссазбучный11 ал горитмический язык, 
который осваивают дети,- ссРобию1 .  
О н  доступен даже дошкольн икам . И ав­
торам и его являются не только ученые, 
но и школьники,  учащиес я четвертых -
восьм ых классов . На языке ссРобию1 

написана программа ссМуравей11 .  Она  
позволяет роботу-муравью, обитаю­
щему на экране дисплея (им служит 
обычный телев изор, подкл ючен н ы й  
к ЭВМ), толкать перед собой кубики с 
изображен иями букв и складывать и з  
н и х  слова. 

Овладев языком ссРобию1 и просты­
ми программами вроде ссМуравья11 , 
школьники переходят к более сложно­
м у языку программирован и я ,  назван­
ному ссРапира11 .  Пользуясь им,  школь­
ник ,  по мнен и ю  специалистов, может с 
помощью ЭВМ решать практи чески лю­
бую задачу, возникающую при изуче­
н и и  той ил и иной учебной дисциплины : 
отыскивать корн и урав нен ий,  предла­
гаемых м атемат икой, строить модел и 
электрических схем , когда это требует­
ся по физике, провер ять тексты соч и­
нени й по литер атуре и составлять дву­
язы чные словари при овладен и и  иност­
ран ными языками.  Совместно с ссРапи­
рой 11 работает ссШ пага11 - графи ческий 
пакет программ, позволяющий черт ить 
на  экране дисплея графики,  выводить 
на  него рисунки и даже создавать ри­
сованные мул ьтфильмы, которые ос­
тается только переснять с экрана. 

Компьютер, по словам академ ика 
А. П .  Ершова, должен пр ийти в школу 
к дет ям как пожи зненный партнер, ко­
тор ый будет помогать в решен и и  бес­
числен ных задач, постоя нно встающих 
перед ними.  И при этом взаи моотно­
шен и я  детей с вы числитель ной техни­
кой надо строить таким обр'азом, ссчто­
бы школьники отчетливо понимал и :  
ком пь ютер н е  есть .вол шебная лампа 
Ал аддина, сам а собой справля ющаяся 
со всеми задачам и, но прежде всего -
средство реше н и я  этих задач,  которым 
он и обязаны уметь грамотно пользо­
ваться.  Ведь программирован ие нечто 
несравненно более глубокое, чем про­
стое умение включить маш ину и заста­
вить ее выполнять .нужную работу. Это 
общение с ней на интеллектуал ьном 
уровне - как с ребен ком ил и, н а  ху­
дой конец, со . щен ком11 .  

Недалеко то время,  когда компью­
теры станут для нас таким же привыч­
ным и необходимым и нструментом и 
помощн иком, как авторучка и,пи часы.  

Персональные электронн ы е  вычисли-

1 35 



ГЛАВА 1 0  

C F  1/Х 

sin 

Микро-ЭВМ - самая простая и доступная вычислительная техника. 

тельные машины (ПЭВМ) воспринима­
лись на первых порах как сложн ые 
электронные игрушки.  Их прин ципналь­
ное отл н ч не от обыкновенных м нкро­
ЭВМ состояло в том, что н програм­
мное обеспеченне, н конструкцин 
ПЭВМ был н нгровымн.  В ед ином кор­
пусе персонал ьного ком пь ютера рас­
полагал ись мнкрокал ькул ятор, посто­
янная н операт нвная память, клавнату­
ра, экран, гнбк нй диск нлн кассетный 
магннтофон.  О н н  позвол яли человеку 
вестн своеобразн ую нгру с машнной, 
превращая ее в партнера. 9днако вско­
ре оказалось, что людн охотно пользу­
ютс я таким1о1 ПЭВМ не только для 1о1гр, 
но н для решен н я  весьма серьезных  
задач .  

Суднте сам н :  отдельные экземпляры 
ПЭВМ появнлнсь в 1 973 году. Через 
трн года было уже 20 тысяч такнх  ма­
wн н .  Прнчем тр н четвертн покупателей 
прнобрел н нх не дл я нгры, а дл я рабо­
ты по своей спецнальност н :  это былн 
коммерсанты, техн нкн,  1о1нженеры,  ме-

днкн , преподавателн, конторскне слу­
жащне н другне. В 1 977 году работал о 
50 тысяч пэвм, в 1 982 году - около 
5 милл нонов, в 1 984 году - свы ше 
1 О миллнонов. А потен цнал ьный ры­
нок ПЭВМ оценнв ается в 1 50 мнлл но­
нов маw 1о1 н l  

Н аша промышленность начал а се­
рнйный вы пуск  ПЭВМ, назван ных диа­
логовымн вычнсл нтельнымн комплек­
сам и (ДВК) .  О них  говор ят как о свое­
образных очках - но не дл я глаз, а 
дл я нашего разум а. ДВК доступ н ы  н н­
женеру 1о1 меднку, хим 1о1ку н конструк­
тору, академику н школьн ику. Онн мо­
гут пр ннадлежать отдельному конкрет­
ному человеку, которы й  вп раве прн­
способнть нх к свонм лнчным нуждам, 
всегда иметь их под рукой . Едннствен­
ное, что он н требуют,- это в н иман н я  и 
воображен н я, упорства н настой чнвос­
тн .  А главное - овладен н я  «второй 
грамотностью>1, 1о1скусством програм­
мн рован н я, без которого дн алог с ком­
пьютером невозможен. 
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Программировапие стало обяаательпой дисциплипой в совремеппой школе. 

КОМПЬЮТЕ РЫ ПЯТОГО ПОКОЛ ЕНИЯ 

В начале этой кн иги,  говор я об уст­
ройстве ЭВМ, мы упом янул и  о ком­
пьютерах пятого поколения.  Создание 
их - дело ближайшего будущего. По­
строенные на сверхбол ьших интеграл ь­
ных схемах, он и по скорости действия  
в тысячу раз  превзойдут ЭВМ четвер­
того поколения.  Но не в этом прин ци­
пиальное отличие компьютеров гря­
дущих девяностых годов от своих стар­
ших братьев. ЭВМ предыдущих поко­
лений  обрабат ывал и и обрабат ывают 
информацию последовател ьно. Дан­
ные, с которыми он и работ ают ,  про­
грам мы, применяемые пр и этом, пере­
мещаются из машинной памяти в блок 
управлен и я  и обр ат но ед иным масси­
вом. Компьютеры же пятого поколен и я  
будут обрабатывать информацию па­
раллельно - так, как это делает мозг 
человека. 

Впрочем, как утверждают специа­
листы, этим компьютерам предстоит 

обрабатывать не столько информацию, 
скол ько знания,  хранящиеся в их пам я­
ти. И называт ь  их надо, скорее, не 
ЭВМ - электронные вычислительные 
машины,  а ЭЛМ - электронные логи­
ческие машины.  По замыслу создате­
лей он и должны иметь элементы ис­
кусствен ного интеллекта не в програм­
ме, а в самой своей конструк ции.  Вме­
сто «пережевывания>> ч исел, ЭЛМ бу­
дет делать логические выводы прежде 
всего на основании заложенных в нее 
активных знаний,  а не только пассивной 
информаци и. Нет нужды , например, 
помещать в пам ять такой маш и н ы  все 
теоремы геометрии Евкл ида - доста­
точно одних л и шь акс иом . А теоремы 
она сможет доказать сам а, если  нам 
понадобится о них справка. 

Так ие же «теорем ы »  в области эко­
номики,  медици н ы  и в иных областях 
ЭЛМ будет «доказывать»,  отвечая  на 
вопросы плановиков, враче й - пред­
став ителен самых разных специально­
стей.  То есть из пассивного справоч н и-
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ка, хранящего информацию, компью­
тер превратится в активного эксперта. 
Конечно, дл я эт ого в него надо ввести 
соответст вующие данные и програм­
мы . Они создаются уже в наши дни 
и называются экспертными системам и .  

«Экспертн ые системы должны сы­
грат ь рол ь доброжелательных высоко­
квал и фицирован ных помощн иков, спо­
собных дать дельный и нужн ый совет 
человеку, находящемуся в затрудни­
тельном положении,- пишет профес­
сор Д. А. Поспелов .- Им может ока­
затьс я молодой и еще не очень оп ыт­
ный врач, поставленн ы й  перед необхо­
димостью провести сложную и не-

трив иальную операцию. Им может 
быть археолог, столкнувшийся впервые 
с культурой, известной ему только 
понаслы шке, или биолог, которому 
срочно понадобил ись зн ан ия ,  извест­
ные ли шь профессионал ьным нейро­
физиологам . Другими словам и, любой 
исследователь ил и специал ист, кому 
экспертная система в диалоге с ним 
может дать совет , сообщить необходи­
мые сведения,  провести в своей пам я­
ти поиск аналогичных ситуаций.  Экс­
пертная система хран ит в себе массу 
сведен ий,  полученных из самых разл ич­
ных источников : кн иг,  журнальных пуб­
ликаций, устных сообщений специа-

Большая интегральная схема при сильном увеличении. 
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Компьютеры пятого поколения будут обрабатывать информацию пе последовательпо, а параллельно. 

л истов и т .  п. Она может использоват ь 
эти сведен и я  для консультации и п ри 
необходимости объяснить специалисту, 
как она пришла к сообщаемым ему вы­
водам)) ,  

Диалог между человеком и эксперт­
ной системой должен вестись не на 
маши н ном, а на привычном для спе­
циалиста-человека языке. Компьютеры 
пятого поколения станут говорящими.  
Разумеется, язык во всех его тонкостях 
и нечеткостях  смыслов слов будет не­
доступен таким машинам.  И вряд ли 
поймут Э ВМ п ятого поколен и я  шутки,  
игру слов, художественную прозу, под­
чиняющуюся не машинной логике ал­
горитмов и порой даже не обы чной 
логике здравого см ысла, а особой ло­
гике художествен ного произведен ия.  

БОЛ ЬШЕ, Ч ЕМ ДЕСЯТКИ 
УНИВЕРС ИТЕТОВ . . .  

Фридрих Энгельс п исал, что развитие 
производства двигает науку больше, 
чем десятки университетов . Справед­
ливость его слов как нел ьзя луч ше под­
тверждает наука о языке. Все мы «язы­
коведы)),  начиная с колыбел и .  Чтобы 
пон имать  речь взрослых, ребенок (ко-

нечн о, не созн ательно, а интуит ивн о) 
строит свою собствен ную модель язы­
ка и затем с ее помощью начинает го­
вор ить, «Сам не зная каю) .  

Законы, по которым строится наша 
речь, люди стал и постигать в глубокой 
древност и.  Но лишь в прошлом столе­
тии были заложен ы основы подлинно 
научного изучения языка. И тол ько в 
наш и  дни,  с появлен ием ЭВМ, . во всей 
своей полноте встал вопрос о переводе 
знан ий,  постигнуть1х интуитивно, на 
язы к строгих команд и точных чисел. 
Без такого перевода невозможна 
«третья величайшая револ юция)) в ис­
тории разв ития человеческой кул ьту­
ры - этой революцией считают появ­
ление ком пьютеров. 

В течение сотен милл ионов лет жи­
вые существа передавал и информаци ю 
наследственным путем, генетически .  
Инстинкты, так же как и сигналы трево­
ги, призыва и тому подобные средства 
общения,  заложен ы  в животных самой 
природой. Лишь человек, создав после 
десятков тысяч лет поисков, проб и 
ошибок членораздельную речь, смог 
найти иной, не биологический способ 
передачи информации.  «Вел ичие чело­
веческого языка в том и сост.сит, что 
он не позволяет н ам прочно застре­
вать на каком-то конкретном деле, ко-
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торое м ы  делаем в дан нь1й момент . . .  -
пишет известный амер иканский биолог 
Л. Томас в кн иге «Жизнь клет ки» .­
Только человеческий мозг запро­
граммирован н а  отклонение в резул ь­
тате получен и я  новой информации,  
он отклон яется от каждой точки в поис­
ках новой, лучшей точкю) ,  

Хран ителем языковой, сугубо чело­
веческой информаци и долгое врем я 
был только мозг. Пам ять наша имеет 
удивител ьную емкость : известны на­
родные сказители, знавшие несколько 
сотен тыс яч ст нхов наизусть, мнемо-

н исты, способные запомн ить 20 ООО зна­
ков числа «ПЮ) ,  Однако разв итие чело­
вечества шло бы очень медленно, еслн 
бы около пят и-шести т ысяч лет назад 
не род илось нскусство письма. Л юди 
научнл нсь  фикснровать свои знан ня  
«вне мозга)) ,  Главное же, что этн зна­
ния  стал н достоянием не одного чело­
века и не одного поколен ия,  а всего 
рода человеческого - и на века. 

ЭВМ, впервые в истор и и  человечест­
ва, позволяют не только запомннть 
н пассивно хран ить ин формацию, но 
и активно ее перерабат ыват ь. Наш ра-

ЭВМ и роботы помогают человеку в освоении космоса, в рациональном ведении сельского хоаяйства, 
в тысячах друг •�х важных дел. 
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Недалеко то время, когда инженерная лингвистика позволит нам общаться с ЭВМ не посредством 
телетайпа, а на естественном языке. 

зум получил возможность увел ичить 
свою мощь с помощь ю машин,  подоб­
но тому, как маш ины помогл и человеку 
тысячекратно увели чить свою силу и 
быстроту, покор ить небо и океан, про­
н икнуть в космическое пространство. 
А так как большинство зн ан ий,  накоп­
ленных людьм и,  изложено на челове­
ческом языке, очевид но, что языко­
знан ию в «третьей величайшей рево­
люцию) принадлежит едва ли не самая 
важная роль.  Наука же о языке, пы­
таясь открыть «формулы чуда)),  как вы 
убедились сами, действует в тесном 
контакте с психологией и программи­
рован ием, матем атикой и педагоги­
кой. 

Кибер нетики говор ят о поколен и ях 
ЭВМ и роботов . Можно смело гово­
рить и о компьютерном поколен ии лю­
ден,  ныне сидящи х на школьн ой 
скамье. Это велен ие времен и .  По об­
р а з н о м у  в ы р ажен и ю  а к ад е м и к а  
А .  П .  Ершова, в недалеком будущем 
человек, не ум еющий разговаривать  с 
ЭВМ, будет подобен неграмотному в 
библиотеке с интереснейшими кн ига­
ми. 

Нашему юному комп ьютерному 
поколению и адресована в первую оче­
редь эта книга. Хочется верить, что ее 
читатели сумеют внести  свой вклад в 
поиски «формул чуда)) ,  Чуда языка, 
доступного всем. 
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